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Author’s Note

It is a great thrill to present this first dictionary of the Mohegan language to the
Mohegan People. The words in this dictionary were in our accumulated database that
was edited last year by Linguist David Costa. Dr. Costa also researched the lexicon and
grammar, developed our alphabet, translated scripts from which many sample sentences
were pulled, and proofed the grammar.

When the database was being put together the emphasis was on a vocabulary that
would be used for the videotapes produced for our language program, so there are lots of
words that are simply not here. It doesn’t mean they don’t exist. It means that we
haven’t found them or had the opportunity to research them and include them in this
edition.

A word must be said about the language. Algonguian languages, of which
Mohegan is one, are quite complex and words can grow wonderfully long. We’ll learn
the basics and grow together in our understanding of the language. Some simple
compound words, besides the days of the week and numbers, that Fidelia used are in this
dictionary.

Below are excerpts from two versions of The Lord’s Prayer. One is by Fidelia
Fielding and the other is by Experience Mayhew who was raised among the Wampanoag
people and learned Wampanoag at the same time that he learned English. He traveled to
Southeastern Connecticut in the 1710s. He said, of that visit,

| took particular notice of the dialect by them used, and tho I found that there was
so much difference betwixt theirs and that used among us, that | could not well
understand their discourses and they much Less understand mine, which obliged
me to make use of an Interpreter, yet | thought the difference was not so great, but
that if | had continued there a few months I could have attained to speake
inteligably in their dialect.

With his understanding of the similarities between the two languages he translated the
Lord’s Prayer into Mohegan. These two versions of this famous prayer are full of
exquisite examples of our language. You can see the complexity in one and the
simplicity in the other. As we learn our language we are going to start with the simple
and graduate slowly into the more complex. So we are happy to have both examples for
us to draw from.

Give us today bread, Meyum you gesk tugerneag [FF]

S0, too, for another day. oye ungertug gesks

Give us this day Mesunnan eyeu kesukohk [EM]

our daily bread asekesukohkish nupputtukqunnekonun.
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Within the compiled words that we have, there is a problem, however, that has not
been remedied, because enough time has not been spent on the puzzle. It is called
syncope. Syncope is a normal language change process where a vowel is dropped. This
abounds in Mohegan, but was not discovered until late in the process. To complicate
matters Fidelia uses syncope in a slightly different way. She will often drop an entire
syllable as she does in the following examples. The first bolded word is in Modern
Mohegan the second is Fidelia’s version of the same word. In another word she drops the
whole syllable at times and just the vowel at others.

pahkaci = already = kugje
tuhkdyuw = cold = kiyou and t’ kiyou

To show you another word where syncope has taken place, we’ll use the word
woks, which means ‘fox’. Remember, please, that /6/ is a nasalized vowel. The /o/ is
pushed through the nose and sounds as though it is accompanied by /n/. ‘Uncas’ means
‘fox.” Normally, a consonant doesn’t disappear and come back, as would be a possible
explanation for the /w/ being at the beginning of the modern version of ‘fox,” but not in
the older version. The /w/ being a glide, however, is a very subtle sound and may have
been dropped just from Uncas’ name and not from the word ‘fox’. So let’s assume that
the /w/ is paranthetically at the beginning of the word.

(W)uncas [syncope deletes the short /a/ before the /s/ giving us] = wuncs [in
Modern Mohegan /un/ is /6/] = wdcs [in Modern Mohegan /c/ is /k/] > woéks

This brings us to our new orthography, or the way words are written. An alphabet
had to be chosen and fixed, so we could spell our language with consistency. Not only
are we here to learn the language, but become literate in it. Literacy is important because
it crystalizes the language in our minds and makes it more likely to remain there. There
are sounds in Mohegan that are not normally used in English. The pronunciation guide
distinguishes them for you.

In conclusion, we have the beginnings of our language back. Be patient. There
will be things that you just can’t express in Mohegan yet, but one day you will be able to.
| have confidence that | can populate our lexicon with many words that were familiar to
the ears of our ancestors and I have confidence that you will be able to learn them.
Together we will resurrect our language and make it whole again.

Womoyaw Katoks,
Stephanie Fielding
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Guide to Using the Dictionary

Introduction

This is a first dictionary of the Mohegan language. It is a part of the attempt to
resurrect a sleeping language, which has been quiet for nearly 100 years at this writing.
In 1908 Fidelia A.H. Fielding, the last speaker, passed away leaving a few journals as a
legacy to her people. From these journals we get a view of the lexicon and grammar of
the Mohegan language as well as an idea of how the words were pronounced. Most of
the words that Mrs. Fielding used in her diaries are here (marked FF), as well as others
whose accuracy became known through the hard work of linguist David Costa of El
Cerrito, California, under the direction of the Council of Elders of the Mohegan Tribe of
Connecticut Indians.

The Mohegan language is native to southeastern Connecticut in southern New
England. The neighboring Pequots who spoke the same language lived in the area east of
the Thames River (previously known as the Pequot River) and the Mohegans lived in the
area west of the Thames. The two tribes were one until the 1600s when a band under the
leadership of Uncas moved across the river to make a new home there. Among the
neighbors of the Mohegans and Pequots are the Nipmuck of south central Massachusetts
and northern Connecticut directly north of the Mohegan-Pequot, the Wampanoag in
southern Massachusetts, the Narragansett in Rhode Island and directly east of the
Mohegan-Pequot, Quiripi in central Connecticut to the west of Mohegan-Pequot, the
Shinnecock and Montauk on Long Island’s south fork, and the Unquachog in central
Long Island west of the Montauk.!

English to Mohegan

The dictionary has several parts. The English to Mohegan section will give you an
English word and a Mohegan stem that means the same thing. This is the part of the
dictionary you will probably use the most. The Mohegan stem usually cannot be used
alone. With verbs and dependent nouns there must be prefixes and suffixes that are
added to the front and the back of the stem. You will also notice that you might have two
very similar entries one saying, “he is afraid of him,” and the other saying, “he is afraid
of it.” The Mohegan words would read: quhsh- and quhtam- respectively. The
difference is the animate object in one and the inanimate object in the other. Animate
and inanimate forms take different suffixes. To see how the endings are applied you have
to look at the Grammar Paradigms or at the Mohegan-English section of the dictionary. If
you are new to Mohegan it would be wise to read through the grammar paradigms before
starting to make sentences.

For nouns it will give you the plural, just so you won’t have to look farther. But
if you are putting the word in the locative or obviative case, you will have to look on page
17 of the grammar paradigms where these terms and usages are explained.

! Rudes, Blair A., 1997. “Resurrecting Wampano (Quiripi) from the Dead: Phonological Preliminaries,”
Anthropological Linguistics, 39:1, p. 2.
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Exceptions to rules and to see what kind of stem you are dealing with you should
look in the Mohegan to English section of the dictionary.

Mohegan to English

As you get more familiar with Mohegan you might look to the Mohegan to
English section for help with conjugating verbs. Although it doesn’t have every option
available to you it does have several that are more commonly used. It also has some of
the exceptions to rules. Below miy- shows an exception in the imp 2" sg: mis. Then in
the example sentences another form of mis (you give it to him) is shown in misum (you
give to me).

miy-, VTA give (it) to him (y-stem)
ind 1 sg numiyd, ind 3™ sg miyaw, you and | kumiyémun,
imp 2" sg mis, imp 2™ pl miyohq, conj. 3"sg miy6t
Nis &skasqisucik citsak misum: Give me three green birds.

First is the stem, then the part of speech. This word is a Verb that is Transitive
and Animate; each of those aspects of the word is important to know when building a
word and a sentence. It is also a y-stem; that means it is declined differently than other
words. This word has a sound alternation between <y> and <s> and it shows in the
imperative singular form. More detail can be found in the Grammar Paradigms on the
four different types of verbs. Check the Abbreviations page for a list of abbreviations.

ind 1%t sg numiyo : this is the independent version of the 1% person singular. This
means, ‘I give it to him/her.’

ind 3" sg miyaw : this is the independent version of the 3 person singular. This
version of the word is the closest to the stem. It usually has the fewest
attachments to it. This word means, ‘he gives it to him/her.’

imp 2"! sg mis : this is the imperative mood. The imperative mood is when
someone tells someone else to do something. Mis is a command to the 2" person
singular with the third person as the indirect object. The translation would be
‘Give it to him!” The subject of this sentence is the unnamed singular you. I (1%
person) am telling one of you (2" person singular) to “give it to him.’

imp 2" pl miyohq : this is also the imperative mood, but more than one person is
being told to ‘give it to him.’

conj. 3" miyét : this is the 3™ person in the conjunct. The conjunct is used in
certain types of clauses, particularly clauses which are not the main clause of the
sentence. For instance, it is used in relative clauses, which are clauses that
modify nouns. In a sentence like ‘The money that he gave to her is gone’, the
clause ‘that he gave to her’ is a relative clause, which specifies more closely the
particular money that we're talking about. This relative clause would be
translated in Mohegan with the verb miy6t. The conjunct is also often used in
names and as an independent form of an intransitive verb.

Mohegan Dictionary ~ 8



Some of the words have sentences to show how this word has been used in a
sentence. The sources of these words are Fidelia Fielding’s diaries, the language pro-
gram scripts and other assorted approved sources. Mrs. Fieldings words are marked FF.

Pronunciation Guide

Mohegan is not a secret way of speaking English. It is a totally different language
with different sounds (some of which are not familiar), and others that are used
differently than they are in English. To change these sounds to make them more like
English takes away from the beauty and the uniqueness of the language.

The Mohegan language has seven consonants sounds that are the same as the
English pronunciation of the same letters. They are:

h m n q sh w y

We have five letters that are slightly different. They are:
c k p S t

The Mohegan vowels, among which are two unique characters?, are:

a a i 0 0 u

Among the Mohegan letters that correlate most closely with English, there is an
<h>. The <h> most often appears after a vowel and before a consonant or consonant
cluster (two or more consonants together). In English the natural reaction to this is that
the <h> somehow shapes the preceding vowel. In Mohegan the <h> means the following
consonant is preaspirated. That means you actually pronounce the <h> with the
following consonant, giving a breath from the back of your throat, before the consonant.
For example, <hk> is pronounced like an English ‘k’ yet with a puff of breath
immediately before it.

Of the five letters that are pronounced differently, the first <c> will sound almost
familiar to you. It is pronounced like <ch> combined with a <j>. Also among these
letters is <s> that, like in English, is sometimes pronounced like a <z>. This change from
<s> to <z> takes place between two vowels, and at the beginning of a word. It sounds
like /s/ however, when it comes right after an <h>. The <s> in clusters (<sk>, <sp>,
<sg>) can be pronounced either as /s/ or as /sh/.

The other three letters, like <c> are also a combination of two letters: k =k+g, t =
t+d and p = p+b. If you concentrate when you say these pairs you will see that they are
made almost exactly alike except that, if you put your hand on your throat, <j>, <g>,

2 When typing these letters in MSWord go to Insert in the menu bar above, and then Symbol (normal text).
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<d>, and <b> will make your throat vibrate whereas <ch>, <k>, <t> and <p> don’t. The
former are called voiced and the latter are voiceless. There is also a difference between
aspirated and unaspirated sounds. The correct Mohegan pronunciation is the unaspirated
sound, which is difficult for English speakers to say. To hear the difference, say outloud
“skill,” “kill,” and “gill.” The <k> in “skill” is unaspirated as is the <g> in gill.
However, <k> is aspirated in “kill”. If you can’t quite make a combination or the
unaspirated sound, go with the voiced option, <j>, <g>, <d> and <b> at the beginning of
a word and the unvoiced in the middle of a word. The unvoiced option should always be
used after <h> when it is preaspirated.

Another new sound for many of us is hearing a <g> at the end of a word. The
<g> in itself is pronounced like <kw>. It is very subtle and the temptation is to leave the
<w> sound off the end, because we are used to having words end in <k>, but not <kw>.
Please don’t, just add a little <w> to the end of your <k>.

The two vowels that have unique characters <a> and <6> also have unique
presentations. The <&> is very similar to <a> except that it is held a bit longer as the <a>
in father. The <6> is a nasalized vowel. It is like pronouncing a long <o> in your nose.
It sounds very much like the vowels in the French word for child, “enfant,” and a little
like the honk of a goose. When the <6> is followed by <t>, <k>, <c> or <g> it sounds as
though the <6> is combining with an <n> making “6k” sound like “onk”. When there is
a <p> following the <6>, then the <6> sounds like it combines with an <m>. Rejoice, it
IS easier to pronounce <mp> than <np>.

A rundown of the sounds are as follows:

a—as the <o> in pot or rot

a — as the <a> in father (nearly the same as /a/ but held longer)
¢ — (ch+j) similar to the <c> in cello or the /ti/ in question or <j> in jay
h — as the /h/ in ahead, ahoy

i —as the /ee/ in knee, keep

k — (k+g) similar to the /k/ in skill or ski

m — as the /m/ in mad or ham

n —as the /n/ in no or run

0 —as /oo/ in boot or root or the /u/ in flute and clue

6 — similar to the /aun/ in raunchy or the /om/ in bomb

p — (p+b) similar to the /p/ in spy and spill

g —as the /g/ in squint and equip

s —as the /s/ in sew and kiss (and sometimes like /s/ in nasal)
sh —as the /sh/ in show and wash

t — (t+d) similar to the /t/ in still or stay

u — like the /u/ in cut or pup

w — like the /w/ in walk or way

y — like the /y/ in yawn or yet
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Mohegan Grammar Paradigms

Introduction

To the English-speaking mind, nouns and verbs are higher on the grammar
hierarchy than pronouns. And because of that status, one would naturally talk about
nouns and verbs first. In Mohegan, however, pronouns usually show themselves as the
beginnings (prefixes) and endings (suffixes) of words. Verbs and some nouns are not
complete unless the pronoun prefixes and suffixes are added to the root of the word.
Because of this we are going to discuss pronouns first, then progress to nouns and verbs.
Verbs being the most complex will come after nouns. Prepositions and other parts of
speech, which are necessary but not different in their usage than English, will be
discussed at the end.

Pronouns

Pronouns take the place of nouns in a sentence. The pronouns are identified in
relation to the person who is speaking. The first person is the person speaking. The second
person is the person being spoken to. The third person is another person or thing that the
first and second persons are talking about.

Third person can be a person or an animal. Anything that is animate can be a 3™
person. When we are referring to the third person there is no sex specified. In Mohegan,
‘he’ and ‘she’ or ‘him’ and ‘her’ are not distinguished — they use the same pronouns, as
well as the same prefixes and suffixes. In Algonquian terms, gender refers to the
difference between animate and inanimate. There are some other things that are animate
in Mohegan that an English speaker would not expect to be animate, like heavenly bodies.

A singular is one person or thing, while the plural is two or more people or things.
So in English the first person singular is ‘I’ and ‘me’. The first person plural is ‘we’ and
‘us’. The first person plural gets a little more complicated in Mohegan.

In English, if a husband is talking to his wife he might say, ‘We have a house.’
Describing the same situation, he might also say that same sentence, ‘We have a house’ to
someone else. In the first sentence ‘we’ includes the first person and the second person in
the word ‘we’. But when he is talking to someone besides his wife about their house, the
word ‘we’ excludes the person he is talking to. In other words the house belongs to the
husband and wife and not to a third party. In Mohegan, ‘we’ distinguishes between ‘we’
that includes ‘you’ (the inclusive) and ‘we’ that doesn’t include ‘you’ (the exclusive).

“We’ is shown in the attachments to the verb ‘have’ or wacdn-, but if emphasis is
wanted a personal pronoun may be added. The Mohegan word for ‘we/us’ that does not
include the person being spoken to is niyawun, while the word for ‘we/us’ if the person
being spoken to is included is kiyawun. In the following examples, ‘we’ is shown in the
suffixes and prefixes to the verb ‘have’ or wacon-, but if emphasis is wanted a personal
pronoun may be added.
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Kiyawun kuwacénémun céqgin! (Inclusive): We have a house! (Says

the husband to the wife.)
Niyawun nuwacdndémun cagin! (Exclusive): We have a house! (Says
the husband to a person who does not own the house.)

Me, You and Them

The 1%, 2", and 3" persons are shown with different attachments to the
beginning of a word (prefix) and the end of a word (suffix). The following table
shows the personal pronouns that stand alone. Please take note: even when
they are used, the verb must also show the appropriate prefixes and suffixes.

Independent Personal Pronouns

Person Mohegan Pronoun Translation
15t person singular ni I, me
2nd person singular Ki you
3rd person singular nakum he, she, her, him
1S person plural niyawun we, us (me and them, but not
exclusive you)
15t person plural Kiyawun we, us (you and I, and 3" person
inclusive included optionally)
2nd person plural Kiyaw you (plural, more than one)
3"d person plural nakumow they them

These independent personal pronouns above are used normally as emphasis or
clarification along with the regularly declined verb. When no emphasis is needed the
regularly declined verb will include the prefix and suffix that is needed as the subject and
object. This is explained more fully in the section on verbs.

An odd thing that happens in English is that the word for second person, ‘you,’ is
the same when ‘you’ is one person or many people. That is not how it works in
Mohegan. There is a separate word for both the singular and the plural. The personal
pronoun that means a singular ‘you’ is Ki and for a plural ‘you’ is kiyaw. This is also the
case when adding prefixes and suffixes to verbs.

Myself and Yourself
The reflexive pronouns are used for talking about oneself, as in English

you might say: ‘I see myself” or ‘they see themselves’.

Objective/ Reflexive Personal Pronouns

Person Mohegan Pronoun Translation
15t person singular nahak myself
2nd person singular kahak yourself
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34 person singular wahakah herself, himself
15t person plural exclusive nahakanonak ourselves (excl.)
1t person plural inclusive kahakanonak ourselves (incl.)

2nd person plural kahakawowak yourselves
3"d person plural wahakawowah themselves
indefinite mahak oneself

The following are some examples of independent and reflexive or objective
pronouns.

Nunawd nahak pipinacucéhgokanuk: I saw (him) myself in the mirror.
Nutahsamomun nahakénonak wiyawhs: We’ll feed ourselves meat.
Putam wahakah wupupigawdkuwowah: He heard himself in their music.

Who and What?

Questions in English and Mohegan are started usually with words like ‘who’ or
‘what’? In English, ‘who’ usually is talking about people. In Mohegan the word for
‘who’, awan expands to include animals and all things animate, but only asks about one
at a time; it also means ‘someone’ and ‘anyone’. When you are asking about more than
one person or animal, you have to use the plural form, awanik.

When you are asking about inanimate things you use the word cagan for one
thing and cagnash for more than one thing. Please notice that the endings on these plural
pronouns are the same as on nouns. Cagan also means ‘something’ or ‘anything’.

Interrogative/ Indefinite Pronouns

Gender/Number Mohegan Translation
animate singular awan who?/someone
animate plural awanik who? (plural)/some people
inanimate singular cagan what?/something
inanimate plural cagansh what? (plural)/some things

Awanik 6kutakanak piyok? : What others are coming?
Awan ni skitbp? : Who is this person?
Cagansh manotash mus kutayakunum? : What baskets will you paint?

Another and Others

Okutak is the singular form of ‘another’ and could be referring to either an
animate thing such as a person, animal or heavenly body, or an inanimate thing like ‘a
farm,” ‘a window’ or ‘a stone’. The way you can tell the gender (animate or inanimate)
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for many things is to look at the plural form. Okutakanak is the animate form while
okutakansh is the inanimate form. Please notice that the stem for this word is
Okutakan-. The -an- at the end disappears in the singular form, but reappears when the

plural suffix is added.

Okutakan- 'other, another'

Person

Mohegan forms

Translation

animate singular

Okutak

another (animate)

animate plural

Okutakanak

others (animate)

inanimate singular

Okutak

another (inanimate)

inanimate plural

okutakansh

others (inanimate)

Okutak awahsos piyd yotay: Here comes another bear.

Misum 6kutak askot: Give me another pumpkin.

Kumuskam 6kutakansh oyéwahkowayush yotay: You can find

other valleys here.

How many?

Cahsuw and cahshi ask how many. They can be used in questions or they can be
used in statements. The top two in the chart are when talking about animate objects or
beings and the bottom two are when talking about inanimate things.

Person

Mohegan forms

cahs-/cahsh-: 'how many/much, so many/much’

Translation

animate singular

cahsuw

how much, so much (animate)

animate plural

cahsuwak

how many, so many (animate)

inanimate singular

cahshi

how much, so much (inanimate)

inanimate plural

cahshinsh

how many, so many (inanimate)

Cahsuwak noyuhcak apuwak kupday: So many deer are in the forest.
Cahshinsh punitbkansh suhkuhkanum? : How many knives can he throw?
Cahshi yak kahcohtam? : How much sand do you want?
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This and That

‘This’ and ‘that’, ‘these’ and ‘those’ are called demonstrative pronouns. They
distinguish between what is near and what is farther away. In English we might say ‘this
man’ referring to the man the speaker is standing next to, or the man whose arm the
speaker is touching. ‘That man’ is someone standing away from the speaker. In other
words there is some distance between the speaker and the man.

This is the same in Mohegan. The speaker would say yo in for the man he is
standing next to and na in for the man across the room. Likewise, the speaker would say
yo wisq when touching or holding a bowl. But if the bowl were sitting away from the
speaker on the table, the speaker might point to the bowl and say ni wisqg.

You will notice that the word for ‘this’ is yo whether it is referring to something
animate or inanimate. But it is more specific when using ‘that’ with ni referring to the
inanimate and na referring to the animate. It is easy to tell the animacy of a word by the
plural. An animate plural will end with -k and an inanimate plural will end with -sh.
This is also so with the demonstrative pronouns. Please notice that in the plural, the
endings on the pronouns match the endings of the nouns themselves.

Yo y6pdwi tuhkayuw: This morning is cold.

Pohpohq wici yoh muhkacuksak: Let’s play with these boys.
Wahakay numiy0 i na in: The nutshell | gave to that man.
Nish p6hpaskdkansh musgayush: Those balls are red.

The obviative is only used with animate objects, and the form used is the same
whether it is singular or plural. Look on page 17 for a fuller explanation of the obviative.

Nih ayuw Uncas wunahtiah: Those are Uncas’ dogs.
In pakitam yoh piydmaquh: The man threw away this fish.

Demonstrative Pronouns

Gender/Number Mohegan forms Translation
animate singular yO this
animate plural yok these
animate obviative yoh this/these
inanimate singular yo this
inanimate plural yosh these
animate singular na that
animate plural nik those
animate obviative nih that/those
inanimate singular ni that
inanimate plural nish those
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Nouns

Nouns are people, animals, places, things, actions, qualities, and concepts. In
Mohegan they come in two forms: Animate and Inanimate. Animate nouns include all
people, animals, heavenly bodies (sun, moon, stars, but not clouds), and spirits (God,
ghosts, the souls or spirits of living or dead people). There are other things that also are
considered animate. These things usually are able to hold water, but this is not always
the case. ‘Bowl,” for example in Mohegan is wisq and fits the holding of water criteria,
but it is inanimate. Some cultural items and certain plants are unpredictably animate and
this just has to be learned. It’s a mystery.

There are only two sure ways to know if something is animate or inanimate. One
IS to see its plural form. As we know there are always exceptions to rules, but for the
most part: the plural of animate nouns end in -k and the plural of inanimate nouns end in -
sh. The other way to know for sure is to look in the dictionary. There you will see that
NA or NI follows nouns. That stands for Noun Animate or Noun Inanimate respectively.

Being able to distinguish the gender is important for putting the correct endings
on the nouns but it is also very important when finding the proper verb to go with a noun.
There are often two verbs forms with the same meaning except one is used with an
animate noun and one is used with an inanimate noun. An example would be the word
for ‘come’. In the first sentence below we are using the animate form of the word (he
comes) and the second sentence we are using the inanimate form of the word (it comes).

Kahok piyd sbwanayo: The goose comes southward.
Muhshoy piydmuw sipok: The boat comes on the river.
Animate Nouns
Nouns appear in four forms. In the chart below are the normal forms for

nouns. Singular and plural, as we have talked about, and they also come in
obviative and locative, the explanations of which follow the chart.

Animate Nouns, regular stems

Mohegan forms Translation
singular winay old woman
plural winayak old women
obviative winayah old woman/women (obviative)
locative winayuk at the old woman
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Proximate and Obviative

Third person as it is used here is as it was described earlier: first person is the
speaker (I, me, we), second person is who is being spoken to...the listener or the reader
(you), and the third person is who or what the first person is speaking about (he or she,
animals or other animate beings).

Obviative is a word that was made up particularly for Algonquian languages, of
which Mohegan is one, because this form is not used in most other languages. Unless
you have the Oxford English Dictionary, you probably won’t find it in your English
dictionary.

The obviative form is used when there are two or more animate third persons (this
can be either any number of nouns or a noun and a pronoun) in a sentence. The opposite
of obviative is proximate. The proximate case is the regular case. The obviative case
takes another form with the suffix —ah added.

The obiative is used is when a noun or pronoun is the object of the verb. The
object is the obviative.

Winay takam skokah: The old woman hit the snake.

Another place where obviative is used is if the third person is possessed by
another person.

Aposuyun wusihsah piy6 i wuydhkuhpuwok: Cook’s uncle came to dinner.

Also notice there is no obviative form for inanimate nouns.

Locative

The locative case is another part of the language that is different from English, but
every Indo-European language did at one time have a locative case. The locative case
shows where something is. It is noted with the suffix —uk. It can be said that the locative
suffix takes the place of ‘on,” ‘at’ and ‘in’.

cahqin = house cahginash = houses  cahqinuk = in the house(s)
muks = wolf muksak = wolves muksuk = on the wolf(s)
wus = edge wusash = edges wusuk = at the edge(s)

Please notice that there is no plural form to go with the obviative and the locative.

The same form is used for singular or plural. The difference is distinguished from the
context.
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Irregular Endings

N-stem nouns are a common type where a part of the word disappears in the
singular. In n-stems, a syllable consisting of a vowel plus -n is deleted in the singular,
but present before all suffixes. Notice in ahsup, ‘raccoon,’ -an reappears when any of the
suffixes are added to the word. This is not a part of the suffix; it is a part of the stem that
reappears when the suffix is added.

Animate Nouns, N-stems

Mohegan forms Translation
singular ahsup raccoon
plural ahsupanak raccoons
obviative ahsupanah raccoon(s) (obviative)
locative ahsupanuk at the raccoon, on the raccoon

In many nouns, letters or even whole syllables cannot be seen in the plain singular
form, but they reappear in other forms of the word. The plurals of these nouns cannot be
predicted on how the singular looks. Skitop, ‘person,’ below is an example of this.
Instead of a regular -ak the plural ending has -ak, many noun stems end in vowels, which
disappear in the singular, but are present in all other forms. When -a comes back it takes
the place of the -a which is a usual part of the plural suffix. The plurals of these nouns
cannot be predicted on the basis of the singular alone. This also happens at times with -6.

~___________AnimateNouns,vowel stems

Mohegan forms Translation
singular skitbp person, Indian
plural skitbpak people, Indians
obviative skitbpah person(s), Indian(s) (obv.)
locative skit@pék at the person, Indian

Nis nahtidk pumshawak wici inuk: Two dogs traveled with the man.
Mihkunumoq s6p kiyamak: Hold the soup in the spoon.
Inak cuhshdyamugak nitdpah: The men hate my friends.

Inanimate Nouns

Below are the three normal forms for inanimate verbs with regular stems.

Inanimate Nouns, regular stems

Mohegan forms Translation
singular wacuw hill
plural wacuwash hills
locative wacuwuk at the hill, on the hill
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Some inanimate noun stems end in vowels and take the plural ending -sh
and the locative ending —K, like munotd, ‘basket,” below.

Inanimate Nouns, vowel stems

Mohegan forms Translation
singular munota basket
plural munotash baskets
locative munotak in the basket

N-stems are more common among inanimate nouns than among animate
nouns; note that the plural ending -ash is reduced to -sh after -n- below. In this
instance again, the -an returns after disappearing in the singular form. N-stems
take an -an- ending whenever there is a suffix after it, but otherwise they drop
it. In the inanimate plural of these stems is always -ansh and NOT -anash.

nanimate Nouns, n-stems

Mohegan forms Translation
singular pitok sack, bag
plural pitdkansh sacks, bags
locative pitdkanuk in the sack, bag

Many inanimate noun stems end in vowels, which disappear in the
singular, but are present in all other forms. The plurals of these nouns cannot be
predicted on the basis of the singular alone. The following are some examples:

Inanimate Nouns, a-stems

Mohegan forms Translation
singular sq6t door
plural sqbtash doors
locative sgotak at the door
Inanimate Nouns, i-stems
Mohegan forms Translation
singular nic my hand
plural nicish my hands
locative nicik in my hand(s)

Possessed Nouns

Every noun can be possessed...except perhaps the sun; but that’s a matter of
philosophy rather than language. When a noun is possessed it has a regular series of
prefixes and suffixes that are added depending on who possesses the noun. There are two
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types of nouns, independent nouns and dependent nouns. When either one is possessed
they have a certain set of prefixes and suffixes that tell you who the possessor is.

The difference between them is that independent nouns can stand alone (unless
they are possessed), but dependent nouns must have a possessor. They are not complete
words unless they have a prefix or a prefix and suffix to show who possesses it.

Independent Nouns

In English we have six persons that can possess a noun: I, you (singular), he or
she, we, you (plural) and them. In Mohegan there are seven persons: I, you (singular), he
or she, we (inclusive), we (exclusive), you (plural) and them. The big change is first
person plural. This was mentioned on the first page on pronouns, but it is different
enough and important enough to mention it again. We can say ‘we’ in two different
ways. One way is to include the person being spoken to in ‘we’. This is called 1%
person plural inclusive. Let’s say we’re talking about ‘a house’ or cahqgin. ‘My house’
is nucahgqin, while ‘your house’ is kucahqgin. So if I said, ‘our house,” or kucahqginun, it
would mean that the 1% person and the 2" person shared possession of the house. But if |
said nucahginun it would mean that the possessors of the house did not include the
person being spoken to. The underlined letters distinguish the exclusive and the inclusive
prefixes and suffixes from each other. Please notice that only one letter is different.

It can be ‘my house,” ‘your house,” ‘his or her house,” ‘our house,’ or ‘their
house.” Please notice on the chart below that the singular possessors only have a prefix.
The plural possessors have both a prefix and a suffix. Another interesting thing to note is
that the prefixes repeat themselves in the plural forms. With the only place you have to
think a bit is in the first person plural. In the first person plural inclusive ku- is used,
because ‘you’, the person spoken to, is included in the ‘we’. In the first person exclusive
form nu- is used, because this word is only about ‘us’ and not about ‘you’.

The suffixes also repeat themselves. The endings of both ‘we’ inclusive and ‘we’
exclusive are the same. And the endings for the second and third person plurals are also
the same as each other. The prefixes and suffixes are bolded.

Possessed Nouns, Inanimate independent noun

Person Mohegan forms Translation
18t person singular numuhtug my tree
2nd person singular kumuhtuq your tree
3"d person singular wumuhtug his/her tree
15t person plural exclusive numuhtugqun our (excl.) tree
15t person plural inclusive kumuhtuqun our (incl.) tree
2nd person plural kumuhtuquw your (pl.) tree
(you-all's tree)
3"d person plural wumuhtuguw their tree
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Possessed nouns show the locative with the addition of prefixes and suffixes.
Whereas unpossessed nouns do not distinguish between the singular and the plural when
taking a locative form, possessed nouns do.

_____ Possessed Nouns, Locative

Person Mohegan forms Translation
18t person singular numuhtuquk in my tree
2nd person singular kumuhtuquk in your tree
3" person singular wumuhtuquk in his/her tree
15t person plural exclusive numuhtuqunonuk in our (excl.) tree
15t person plural inclusive kumuhtuqunénuk in our (incl.) tree
2nd person plural kumuhtuquwowuk in your (pl.) tree (you-all's tree)
3d person plural wumuhtugquwowuk in their tree

Dependent Nouns

There is a class of nouns in Mohegan which are always possessed. These are
called possessed nouns. All kinship terms and body parts are listed as dependent nouns.
Slightly rarer is a noun like ‘home’, or -ik, that is also a dependent noun. This means that
someone has to possess or have these nouns. Normally hands don’t just lie around
unclaimed; they belong to you or me or her. Occasionally, there may be an instance
where the possessor of a hand is unknown, but we still have to attach a prefix. That’s
called an indefinite possessor. The indefinite possessor prefix is mu- and is used like in
the first and second person singular forms, but only with body parts.

Dependent nouns are noted in the dictionary as NA DEP or NI DEP. They are listed
in the dictionary as bare stems but must have at least a prefix to form an actual word.
The bolded areas in the chart below show the prefixes and suffixes as they are attached to
the stems. Please notice that they are similar to the reflexive pronoun form for the same
person.

Possessed Nouns, Animate dependent singular

Person Mohegan forms Translation
1t person singular nutodnihs my daughter
2nd person singular kutonihs your daughter
3"d person singular wutbnihsah his/her daughter
15t person plural exclusive nutdnihsun our (exclusive) daughter
15t person plural inclusive kutbnihsun our (inclusive) daughter
2nd person plural kutonihsuw your (plural) daughter
3rd person plural wutbnihsuwowah their daughter

Please notice that the possessed animate noun above has different affixes
than the possessed inanimate noun below.
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Possessed Nouns, Inanimate dependent singular
Mohegan forms Translation
my foot

Person
18t person singular nusit
2nd person singular kusit your foot
3" person singular wusit his/her foot
15t person plural exclusive nusitun our (exclusive) foot
15t person plural inclusive kusitun our (inclusive) a foot
2nd person plural kusituw your (plural) foot
3"d person plural wusituw their foot
indefinite possessor musit foot

The locative (-uk) and obviative (-ah) suffixes are added to the 1%, 2",
and 3™ person singular forms. Whether the word is singular or plural should be
suggested in the context of the sentence. The obviative afixes only go on

animate nouns

When a possessed noun is a plural it must be shown. With an animate
noun the usual -ak ending is combined with the possessive endings, with the
exception of third person, singular and plural, where the plural is the same as

the singular.
Possessed Nouns, animate dependent plural
Mohegan forms Translation
my daughters

Person
18t person singular nutdnihsak
2nd person singular kutdnihsak your daughters
wutbnihsah his/her daughters
our daughters

3"d person singular

nutbnihsundnak

our daughters

15t person plural exclusive
18t person plural inclusive

kutonihsundnak

your daughters

kutdnihsuwowak

their daughters

2nd person plural
3"d person plural

wutonihsuwowah

both of those properties as they do in the set below.

Possessed Nouns, inanimate dependent plural
Mohegan forms Translation
my feet

Likewise an inanimate noun that is pluralized and possessed must show

Person
1st person singular nusitash
2nd person singular kusitash your feet
3rd person singular wusitash his/her feet
1st person plural exclusive nusitun6nash our (excl.) feet
Ist person plural inclusive kusitunbénash our (incl.) feet
2nd person plural kusituwobwash your (pl.) feet
3rd person plural wusituwowash their feet
indefinite possessor musitash feet
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Vowel Stem Types

The usual prefix for 1% person is nu-, but when a stem begins with a vowel, that
vowel takes the place of the /u/ in the regular prefix. Below you can see nimat, ‘my older
brother.” The /i/ of the stem has taken the place of the regular /u/. In nahak, which
means ‘my body’ or ‘myself’. The /a/ in the stem takes the place of the regular /u/.

Possessed Nouns, Animate singular possessee, I-stem

Person Mohegan forms Translation
18t person singular nimat my older brother
2nd person singular kKimat your older brother
3"d person singular wimatah his/her older brother
15t person plural exclusive nimatun our older brother (inclusive)
15t person plural inclusive kimatun our older brother (exclusive)
2nd person plural kimatuw your older brother (plural)
3"d person plural wimatuwéwah their older brother

Other i-stems are niyan ‘my tongue’, nic ‘my hand’, nicuk ‘my finger’
and nik ‘my house, home”’.

Other Stems

There are certain beginning letters that one has to watch for when
attaching a possessive prefix to a third person noun. Those letters are: p, hp, k,
hk, g, hg, m, or w. When one of those letters appear the prefix is not wu- as it
usually is, but just u-. For example: uwisuwok 'his name’, uhpuhkuhgash 'his
hairs', ukuyundq 'his head', umihsihsah 'his older sister' and uhkdtuwowash
‘their legs’. Here is the full declension of the possessed forms for ‘leg’.

Possessed Nouns, Inan. sg. possessee, labial/velar-stems

Person Mohegan forms Translation
18t person singular nuhkot my leg
2nd person singular kuhkot your leg
3"d person singular uhkot his/her leg
15t person plural exclusive nuhkotundnash our legs (inclusive)
18t person plural inclusive kuhkétundnash our legs(exclusive)
2nd person plural kuhkotuwdwash your legs (plural)
3"d person plural uhkotuwdwash their legs
indefinite possessor muhkot leg
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Verbs

The verbs of the Mohegan language fall into several different catagories. The
easiest place to start is to talk about the two places they are used in a sentence, and then
expound more fully later.

There can be two parts to a sentence:
e The independent part of the sentence
e The dependent clause, which is optional.

The independent part of a sentence is the main part of a sentence. This is the part
that stands alone. It can also be a sentence within quote marks. In the following
sentences the verbs are all contained within the independent part of the sentence. The
verbs are in italics.

The girl ran into the house.
The girl ran into the house and shouted.
The girl ran into the house and shouted, “The bear has come back!”

The verbs in these sentences are called independent verbs. They are in a part of a
sentence that stands alone or is independent.

A dependent clause is a part of a larger sentence. It is only meaningful in relation
to the rest of the sentence. In Mohegan grammar verbs that are in a dependent clause are
said to be in the conjunct. The dependent clauses in the following sentences are
underlined.

The girl ran into the house and shouted, “The bear that came into our yard before
has come back!”

When the girl ran into the house, the bear was right behind her.

The bear, who just wanted to play, bounded onto the porch.

The verbs in italics in the dependent clauses would be translated into the
Mohegan conjunct.

We’ll start by talking about independent verbs and then move onto the conjunct.

Independent Verbs
Independent verbs come in four flavors and the following is the order in which
they will be explained:
Inanimate intransitive verbs (VII)
Animate intransitive verbs (VAI)
Transitive inanimate verbs (VTI)
Transitive animate verbs (VTA)
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The three letters to the right of the descriptions above are the abbreviations for
those particular verbs. These three letter descriptions are found in this form in the
dictionary after the stem of every verb. This is important to understand because different
endings go on different types of verbs.

Below are four verbs as they appear in the dictionary. First is the stem in bold. It
has a hyphen after it to show that it is not a complete word in itself. There is usually one
or more letters that are added to the end to complete the word in the independent third
person singular (ind 3™ sg) form. This is the form that talks about e’ or ‘she’. Looking
at the four dictionary entries you will see that the first two words (askasgayu- and
askasqisu-) are basically the same and the second two words (kunam- and kunaw-) are
also basically the same. There are three differences in each pair:

e Their spelling is slightly different

e The three-letter description after the stem is different.

e Two are it words while the others are he words...in other words, two are
inanimate while the others are animate.

askasqayu-, VIl it is green
ind 3" sg askasgayuw, ind 3™ pl askasgayush,
conj 3™ sg askasqgak, conj 3™ pl askasqaks

askasqisu-, VAI he is green
ind 3 sg nutaskasgis, ind 3™ sg askasgisuw, you and | kutaskasgisumun,
conj. 3" sg askasqisut, conj. 3™ pl askasqis'hutut

kunam-, vTI look at it
ind 1 sg nukunam, ind 3" sg kunam, you and | kukunamumun,
imp 2" sg kunamsh, imp 2" pl kunamog, conj. 3" kanak

kunaw-, VTA look at him
ind 1%t sg nukunaw®, ind 3™ sg kunawaw, you and | kukunawdmun,
imp 2" sg kunaw, imp 2" pl kunoéhg, conj. 3" kanawot

It might be a good to repeat that there is no distinction between gender in
Mohegan. Men and women are referred to with the same pronouns and the same
endings. In Algonquian languages ‘animate’ and ‘inanimate’ are considered the genders.

Transitive and Intransitive

The distinction between Transitive and Intransitive needs to be explained here. A
transitive verb is a word that shows action that is having an effect on something or
someone. The following are examples of transitive verbs. The verbs are set in italics
while their objects, or the person or thing that is being effected, is in bold. The verbs in
the following sentences are transitive verbs.

The dog bit the man.
The wind blew the grass.
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The answer boggled his mind.

An intransitive verb is a word that may show action but it doesn’t have an effect
on something or someone else.

| breathe easily now.
The sun rises in the morning.
She always cries.

In Mohegan intransitive verbs take on several other angles. Words that we
consider adjectives are usually intransitive verbs. The entire section that is in italics is
considered the verb.

The Creator is good.
The fish is handsome.
The tree is green.

Time is treated as a verb as well.

It is time for lunch.
It has been a year since | saw him.
The sun has risen; it is day.

Weather is treated as a verb too.

Thursday was foggy.
Today is warm.
It is snowing!

Intransitive Verbs

Inanimate Intransitive Verbs

Mohegan stems are set apart by how they end. These endings determine
what suffixes can be attached to them. Piwahcu-, VI ‘be little, small, it is little,
small’ is a typical Inanimate Intransitive verb (VII). The “form” column on the
left of the chart shows singular and plural in the independent and conjunct
forms. In the middle column titled ‘Mohegan forms’, the bolded letters on the
end are how the words change when their form changes in a sentence. The
column on the right is the translation. You will notice that the column on the
right is pretty much the same with the only part that is changed is the meaning
of the word.

To give you an idea of how these charts work: the stem piwacu-, which

means ‘be small’, is not on the chart. The singular ending -w would change the
stem to piwacuw meaning ‘it is small’; the plural ending is -sh, making the
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word piwéacush meaning ‘they are small’. Conjunct verbs mark clauses which
in English would usually begin with ‘that’, ‘who’, or ‘which’; the conjunct
singular ending is -k making the word piwahcuk which means ‘that it is small
or that which is small’; the conjunct plural ending -ks makes the word
piwdhcuks, meaning ‘that they are small.”

The regular stems, as shown in the following chart, end normally in -u-,
but they also end in -o0-, -6-, and -iyu.

Inanimate Intransitive Verbs - regular stems

Form Mohegan forms Translation
Independent singular piwahcuw itis little
Independent plural piwéhcush they (inan.) are little
Conjunct singular piwahcuk that it is little, which is little
Conjunct plural piwéhcu ks that they (inan.) are little, which

are little

The following sentences show how the words in the chart are used in

sentences.

Piwahcuw upihshaw: The flower (it) is little.
Piwahcush upihshawénsh: The flowers (they) are little.

Nam piwahcuk upihshaw: He sees that the flower (it) is little.

Nam piwéahcuks upihshawbdnsh: He sees that the flowers (they) are

little.

There is an exception however to the process. When words end in -ayu-
the conjunct form is different. In this form stems ending in -ayu- have the same
endings in the independent form, but in the conjunct they contract to a simple -
a-. The contraction eliminates the -yu- while adding the final -k for the singular
and -ks for the plural. So siwbpayuw, it is blue, changes to siwbpék, that it is
blue or which is blue in the conjunct.

Inanimate Intransitive Verbs — ayu stems

Form Mohegan forms Translation
Independent singular siwdpayuw itis blue
Independent plural siwdpayush they (inan.) are blue
Conjunct singular siwdpak that it is blue, which is blue
Conjunct plural siwdpaks that they (inan.) are blue, which

are blue

Siwdpayuw sipo: The river (it) is blue.

Siwbpayush siposh: The rivers (they) are blue.

Wahtow siwbpak sipo: He knows that the river (it) is blue.
Wahtow siwbpaks siposh: He knows that the rivers (they) are blue.
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T-stem V11 words do not add anything to the independent singular form,
but in the plural form the ending is -ash. In the conjunct the word contracts,
leaving out the -t- before adding -hk for the singular and -hks for the plural.

Form Mohegan forms Translation
Independent singular sOydqat itis cold
Independent plural sOyodgatash they (inan.) are cold
Conjunct singular sOybgahk that it is cold, which is cold
Conjunct plural soydgahks that they (inan.) are cold,
which are cold

Indk s6yoqat: The handle (it) is cold.

In6kansh sdybgatash: The handles (they) are cold.

Indk s6ydqahk mihkayuw: The handle which is cold is strong.
In6kansh séybgahks mihkayush: The handles which are cold are
strong.

N-stem VII words, verbs ending in -n, do not add anything to the stem to form the
independent singular form. For example, the stem siwbpayu-, had to have a -w added to
it making it siwdpayuw before it truly meant ‘it is blue’. But with a word ending in -n
like wikun, ‘it is good,’ the singular form is the same as the stem. A simple -sh is added
to make the plural form. In the conjunct a similar contraction to the T-stem takes place
leaving the -n- out of the conjunct form. The ending in the conjunct, however, is just -k
for singular and -ks for plural. The same rule applies if the word ends in -m.

Inanimate Intransitive Verbs - N-stems

Form Mohegan forms Translation
Independent singular wikun it is good
Independent plural wikunsh they (inan.) are good
Conjunct singular wikuk that it is good, which is good
Conjunct plural wikuks that they (inan.) are good, which
are good

Yo kisk wikun: This day (it) is good.

Yosh kiskash wikunsh: These days (they) are good.

In wahtdw yo kisk wikuk: The man knows that this day (it) is good.

In wahtdw yosh Kiskash wikuks: The man knows that these days (they)
are good.

There are times when a V11 word will have only three of the four forms
that are listed. An example of this is the word sigan, which means ‘it is spring’.

sigan, VII it is spring
ind sg sigan, conj 3" sg sigak, conj 3" pl sigaks
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There is no independent plural, because there is only one spring at a
time. So if you are saying sigan, ‘it is spring’ you are talking about the present,
and there is only one spring in the present. If you are talking about springs that
are not present, they could be future springs or past springs, it is definitely
possible to have plural springs. But they would most likely be in another form
other than in the independent form.

The 11 verbs, whose meanings refer to seasons, time and the weather, can take a
suffix -s, which is attached to the conjunct singular, and it means ‘whenever’. So sigan,
which means ‘it is spring’, means ‘whenever it is spring’ if you add an -s to the conjunct
singular form sigak ‘when it is spring’, that is: sigaks ‘whenever it is spring’. Sigaks is
also the conjunct plural. So another way to look at this is to realize that when you are
saying ‘whenever’ you are talking about more than one winter and so it is appropriate
that the plural is used.

Sigaks nutkihca wiwahcumunsh: Whenever it is spring, | plant corn.

Animate Intransitive Verbs

Animate verbs are words where a person or animal or other animate
subject causes the action or experiences the state of being that the word
describes. Animate intransitive verbs do not have direct objects. In other words
they do not affect anyone or anything else.

When you are using a pronoun as a direct object, make sure you are
using the transitive animate verb and not the transitive inanimate verb (they
usually come in pairs). Here are some sentences in which an animate being
causes or experiences an action.

In gaqi asikisukahks: The man (he) runs daily.
Sgawhs akuw yo ydpowik: The young woman (she) dressed this morning.
Muks mitsuw kipi: The wolf (he) eats quickly.

Here are some sentences in which an animate thing experiences a state of being.
Manto wikuw: God (he) is good.
Ahsup wutahki ydowatuk: The raccoon (he) lives far away.

Nihsums kawi: My younger sibling (he) is asleep.
Siwopisuw yo cits: This bird (he) is blue.
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Person Marking

The Mohegan Al (animate intransitive) verbs show who the subject is by what is
attached at the beginning and/or end of the verb. The singular forms have prefixs on the
beginning of the word and for the third person (singular and plural) there is only a suffix
at the end of the word. The prefixes and suffixes are the same or very similar to the
prefixes and suffixes attached to the possessed nouns.

In the plural we have the inclusive and exclusive endings. As with the possessed
nouns the inclusive “we” includes the person who is speaking as well as the person he or
she is talking to. The exclusive form “we” does not include the person the speaker is
talking to. Please notice that the plural forms have the same prefixes as the singular
forms. The inclusive form starts with ku-, which means ‘you’, while the exclusive form
starts with nu-, which means ‘I’ or ‘me’.

Independent verbs, animate intransitive

Person Mohegan forms Translation
15t person singular nukumotu | steal
2nd person singular kukumotu you steal
3"d person singular kumotuw he/she steals
3rd person obviative kumotuh he/she (obviative) steals
15t person plural exclusive nukumotumun we (I and he/she) steal
1t person plural inclusive kukumotumun we (I and you) steal
2nd person plural kukumotumo you (more than one) steal
3" person plural kumotuwak they steal

When an animate intransitive verb stem ends in a long vowel like &, i, 0, or & the
3" person singular does not take a final -w. Similarly, in the 3 person plural these same
verbs take -&k as an ending and not -wak.

Independent verbs, animate intransitive - long vowel ending

Person Mohegan forms Translation
18! person singular nuyéahsha I breathe
2nd person singular kuyahsha you breathe
3"d person singular yahsha he/she breathes
3"d person obviative yahshah he/she (obviative) breathes
15t person plural exclusive nuyahshamun we (I and he/she) breathe
15t person plural inclusive kuyahshamun we (I and you) breathe
2nd person plural kuyahshamo you (more than one) breathe
3rd person plural yahshak they breathe
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There is a difference between adding a prefix to a verb than to a dependent noun,
when the stem starts with a vowel. In nouns the nu- or ku- is contracted to n- or k-. The
prefix is then attached and the first vowel of the word takes the place of the -u- in nu- or
ku- prefix.

Example noun: ‘father’ is -ohsh; ‘my father’ : nohsh and ‘your father’ : kohsh.

But with a verb -t- is inserted between the prefix nu- or ku- and the stem that begins with
a vowel.

Example verb: ‘hunts’ : aca-; ‘T hunt’ : nutaca and ‘you hunt’ : kutaca.

Looking from the front of the word to the rear: when an Al verbs ends in -u-, the -
u- is deleted from the 1%t person singular and 2" person singular, but the -u- remains in
the other forms.

Example: ‘count’ is akisu-; ‘I count’: nutakis and ‘you count’: kutakis.
However, -u- is not deleted from 3™ person singular, akisuw, or from the plurals:
‘we (inclusive) count’ : kutakisumun, ‘we (exclusive) count’ : nutakisumun,
and ‘you count’ : kutakisumuw, ‘they count’ : akisuwak.

Obviative

When there is a person being talked about and he or she is not the speaker or the
listener, it is said that he or she is the third person. When two or more people are being
spoken of in the third person, one is considered proximate (close) and the others
obviative (farther away). Normally obviative mostly occurs when animate subjects are
possessed by 3™ persons. (See Obviative in the noun section for a fuller discussion of
obviative.) The person that is obviative is shown as obviative because -ah is attached to
the end of the word or name that represents them. The verb that describes what the
obviative person is doing is also put in the obviative with the attachment of -wah. This is
called agreement. The nouns and verbs always have to agree.

Nis Awahsohsak wunicdnah mihkikuwah: Two Bears’ child (he) is strong.
Wuniconah mihkikuwah: His child is strong.

Transitive Verbs

Transitive Inanimate Verbs

A transitive verb is one where the action affects someone or something. The
thing or person that is affected is called the object. When we are looking at a TI verb, or
a Transitive Inanimate verb, the inanimate part refers to the object.
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These come in two types of objects: absolute and objective.
Absolute forms are used when a noun object is present: I hit the ball.
Objective forms are used when a noun object is not present: | hit it.

Among the T1 verbs there are three types of stems:
VTlIs ending in -m- or -n-.
VTls ending in -o-.
VTIs ending in -u-.

The Type -m/n- T1 verbs make up more than 75% of the VTI words in our
dictionary. Although Type -u- T1 verbs only make up a small percentage of the words,

the likelihood of you using a Type -u- verb is very good, because one of the words is

micu-: eat.

This chart shows how to build a Type -m/n- TI word using the absolute form

when an object is present.

Independent verbs: transitive inanimate absolute — -m/n-Stem

Person Mohegan forms Translation
15t person singular nutakatam I strike (it)
2nd person singular kutakatam you strike (it)
3"d person singular takatam he/she strikes (it)
3"d person obviative takatamwah he/she (obv.) strikes (it)
15t person plural exclusive nutakatamumun we (excl.) strike (it)
1t person plural inclusive kutakatamumun we (incl.) strike (it)
2nd person plural kutakatamum©o you (plural) strike (it)
3"d person plural takatamwak they strike (it)

Nutakatam pdhpaskok: I hit the ball.
In muyotam yoht: The man smells the fire.
Muhkacuks mumuqunum uhkutuq: The boy rubs his knee.

This chart shows how to build an -m/n-stem word using the objective form when no

object is present.

Independent verbs: transitive inanimate objective — -m/n-Stem

Person Mohegan forms Translation
15t person singular nutakatamun I strike it
2nd person singular kutakatamun you strike it
3" person singular wutakatamun he/she strikes it
15t person plural exclusive nutakatamunan we (excl.) strike it
15t person plural inclusive kutakatamunan we (incl.) strike it
2d person plural kutakatamunaw you (plural) strike it
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3"d person plural

wutakatamunaw

they strike it

Indefinite subject (passive)

takatamun

Someone strikes it, it is struck

Nutakatamun: | hit it.

In muyétamun: The man smelled it.

Muhkacuks mumuqunumun: The boy rubbed it.

Among -m/n-stem T1 verbs in which no object is present, a distinction is
possible between singular and plural inanimate objects. This chart shows you
how to make a plural object or to say “them”.

Independent verbs: transitive inanimate objective, plural object — -m/n-Stem

Person

Mohegan forms

Translation

15t person singular nutakatamunash | strike them (inan.)
2N person singular kutakatamunash you strike them (inan.)
3"d person singular wutakatamunash he/she strikes them (inan.)
15t person plural exclusive nutakatamunanénash we (I and he/she) strike them
(inan.)
15t person plural inclusive kutakatamunanénash we (I and you) strike them
(inan.)
2nd person plural kutakatamunawowash you (pl.) strike them (inan.)
3"d person plural wutakatamunawo6wash they strike them (inan.)
Indefinite subject (passive) takatamunash Someone strikes them (inan.),

they (inan.) are struck

Akoma wukunumunash: Akoma (she) carried them (inanimate).
Nutahqunumunandénash: We (but not you) catch them (inanimate).
Wukuhkihtamunawodwash: They hide them (inanimate).

Passive sentences/indefinite subject

A word needs to be said about the last place in the column marked
“person” on the last two charts and on the coming charts. It says “Indefinite
subject (passive)”. This means that the subject is not known. It is also a way of
making a sentence passive. This means that instead of saying, “Jerry hit Tom”
you say in the passive voice, “Tom was hit.” We still have an action, and
someone (Tom) is affected by the action, but we don’t know or say that it was

Jerry who did the hitting.

This chart shows how to build -o-stem words using the absolute form when an

object is present.
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Person

Mohegan forms

Translation

15t person singular nupéato I bring (it)
2nd person singular kupéto you bring (it)
3" person singular patow he/she brings (it)
15t person plural exclusive nupatomun we (I and he/she) bring (it)
18t person plural inclusive kupatomun we (I and you) bring (it)
2nd person plural kupatomd you (more than one) bring (it)
3rd person plural patdwak they bring(it)

Akoma patow manota: Akoma brings the basket.

Kunihtuhto kutomawdk pisupdkanuk: You learn the song at the sweatlodge.

Tomwihtéwak micuwdk: They save the food.

This chart shows how to build -o-stem words using the objective form when an

object is not present.

Independent verbs: transitive inanimate objective — -0-Stem

Person Mohegan forms Translation
15t person singular nupatawun I bring it
2Nd person singular kupatawun you bring it
3"d person singular upatawun he/she brings it
15t person plural exclusive nupatawunan we (I and he/she) bring it
15t person plural inclusive kupatawunan we (I and you) bring it
2nd person plural kupatawunaw you (more than one) bring it
3"d person plural upatawunaw they bring it
Indefinite subject (passive) pétawun Someone brings it, it is brought

Akoma upatawun: Akoma brings it.

Kunihtuhtawun pisupdkanuk: You learn it at the sweatlodge.
Utdmwihtawunaw: They save it.

Among -o-stem T1 verbs in which no object is present, a distinction is

possible between singular and plural inanimate objects. This chart shows you
how to make a plural object or to say “them”.

Independent verbs: transitive inanimate objective, plural object — -0-Stem

Person

Mohegan forms

Translation

1t person singular

nupatawunash

I bring them (inan.)

2d person singular

kupatawunash

you bring them (inan.)

3"d person singular

upatawunash

he/she brings them (inan.)

15t person plural exclusive

nupatawunanonash

we (excl.) bring them (inan.)

15t person plural inclusive

kupatawunandnash

we (incl.) bring them (inan.)
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2nd person plural kupatawunawdwash you (pl.) bring them (inan.)
3"d person plural upatawunawowash they bring them (inan.)
Indefinite subject (passive) patawunash Someone brings them (inan.),

they (inan.) are brought

Akoma upatawunash: Akoma brings them (inanimate).
Kunihtuhtawunash pisupdkanuk: You learn them (inanimate) at the

sweatlodge.

Utdomwihtéwawunash: They save them (inanimate).

This chart shows how to build -u-stem words using the absolute form when an

object is present.

Independent verbs: transitive inanimate — -u-Stem, absolute

Person

Mohegan forms

Translation

1t person singular numic | eat it
2nd person singular kumic you eat it
3"d person singular micuw he/she eats it
18t person plural exclusive numicumun we (I and he/she) eat it
1t person plural inclusive kumicumun we (I and you) eat it
2nd person plural kumicumd you (more than one) eat it
3"d person plural micuwak they eat it

Numicumun sép: We (but not you) eat corn soup.

Koékdc Wopisut wikimicuw wiwahcum: White Raven likes to eat corn.
Kumicumd putukunik: You all eat bread.

This chart shows how to build -u-stem words using the objective form when an

object is not present.

Independent verbs: transitive inanimate — -u-Stem, objective

Person

Mohegan forms

Translation

15t person singular numicun  eat it

2nd person singular kumicun you eat it

3"d person singular umicun he/she eats it
15t person plural exclusive numicunan we (I and he/she) eat it
15t person plural inclusive kumicunan we (I and you) eat it

2nd person plural kumicunaw you (more than one) eat it

3rd person plural umicunaw they eat it
Indefinite subject (passive) micun it is eaten

Mohegan Dictionary ~ 35




Numicunén: We (but not you) eat it.
Kékoc Wopisut uwikimicun: White Raven likes to eat it.
Kumicunaw: You-all eat it.

Among -u-stem T1 verbs in which no object is present, a distinction is
possible between singular and plural inanimate objects. This chart shows you
how to make a plural object or to say “them”.

Independent verbs: transitive inanimate — -u-Stem

objective, plural object

Person Mohegan forms Translation
15t person singular numicunash | eat them (inan.)
2nd person singular kumicunash you eat them (inan.)
3"d person singular umicunash he/she eats them (inan.)
15t person plural exclusive numicunandnash we (I and (he/she)) eat them
inan.
15t person plural inclusive kumicunandnash we (I and you) eat them (inan.)
2nd person plural kumicunawdwash you (more than one) eat them
(inan.)
3"d person plural umicunawoéwash they eat them (inan.)
PASSIVE micunash they (inan.) are eaten

Numicunéandnash: We (but not you) eat them (inanimate).
Kékoc Wopisut uwikimicunash: White Raven likes to eat them
(inanimate).

Kumicuawobwash: You all eat them (inanimate).

Independent Transitive Animate Verbs

Transitive verbs affect something or someone else. Transitive animate
verbs (VTA) always affect someone or something animate. That is, the object is
always animate.

The absolute forms below are only used when the object is named. If a
pronoun is named instead of a noun, an objective form of the verb is used.

In parentheses under “person” are some numbers. Separately they mean:

1 = 1% person singular

2 = 2" person singular

3 = 3" person singular

11 = 1% person plural exclusive
12 = 1% person plural inclusive
22 = 2" plural

33 = 3" person plural
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When a > sits between two numbers it means that means that the person
on the left side of the > is affecting or acting upon the person on the right side of
the >. In other words the person on the left is the subject and the person on the
right is the object.

1>3 = 1% person singular is acting on 3" person

2>3 = 2" person singular is acting on 3" person

3>3 = 3" person singular is acting on 3™ person

22>33 = 2" person plural is acting on 3 person plural

3>12 = 3" person singular is acting on 1% person plural inclusive

This list is quite extensive and I’'m sure you have the idea. To list all the
possibilities would take 49 lines.

The chart below shows how to build a transitive animate verb with a
named object. All the objects in this chart are third person objects. The ‘name’
can be the name of someone, or a word like ‘girl’, ‘father’, or squirrel. If the
‘name’ is ‘he’ or ‘him or ‘she’ you must use the objective form.

Independent transitive animate Absolute —

third person singular objects

Person Mohegan forms Translation
15t person singular subject (1>3) nutakamoé I strike (him/her)
2d person singular subject (2>3) kutakamd you strike (him/her)
3d person singular subject (3>3) takamaw he/she strikes (him/her)
15t person plural excl. subject nutakamomun we (excl.) strike (him/her)
(11>3)
1t person plural incl. subject kutakamdmun we (incl.) strike (him/her)
(12>3)
2nd person plural subject (22>3) kutakamomo you (pl.) strike (him/her)
3"d person plural subject (33>3) takamawak they strike (him/her)

Nutakam6 skokah naspi wutqun: I hit (him) the snake with a stick.
Wicawaw pohpohsah muhtuquk: He went with (him) the cat to the tree.
Nuwikimohémun noyuhcah: We (but not you) like to eat (him) deer.

The chart below shows how to build a transitive animate verb with an unnamed
object. So the object is referred to as ‘he’ or ‘she’. All the objects in this chart are third
person objects.
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Independent transitive animate Objective —

third person singular objects

Person Mohegan forms Translation
1 person singular subject (1>3) nutakam I strike him/her
2nd person singular subject (2>3) kutakam you strike him/her
3 person singular subject (3>3) wutakamoh he/she strikes him/her
15t person plural excl. subject nutakaméwun we (excl.) strike him/her
(11>3)
15t person plural incl. subject kutakambéwun we (incl.) strike him/her
(12>3)
2nd person plural subject (22>3) kutakamow you (pl.) strike him/her
34 person plural subject (33>3) wutakamowoh they strike him/her

Nutakamd naspi wutqun: | hit (him) with a stick.
Nukatum muhtuquk: He leaves (him) in the tree.
Nuwikimohomun: We (but not you) like to eat (him).

This chart again shows how to build a transitive animate verb with an
unnamed object, but now we know that the object is plural. The translation of
the plural object would be ‘them’.

Independent transitive animate Objective —

third person plural objects

Person Mohegan forms Translation
18t person singular subject (1>33) nutakamodwak I strike them
2nd person singular subject kutakamoéwak you strike them
(2>33)
15t person plural excl. subject nutakamowunonak we (excl.) strike them
(11>33)
18t person plural incl. subject kutakamdwunobnak we (incl.) strike them
(12>33)
2N person plural subject (22>33) kutakaméwowak you (pl.) strike them

Nutakamobwak naspi wutgun: | hit (them) with a stick.
Kunukaydowak muhtuquk: You leave (them) in the tree.
Nuwikimohémunoénak: We (but not you) like to eat (them).

Note that in previous charts we have been focusing on the objects. The
next two charts focus on verbs where the subject is third person singular. See
the number code in the ‘Person’ column has (3>1) on to (3>33). Please
remember (3>33) is shorthand for 3™ person acting on two or more 3 persons,
while (3>12) means 3" person acting on 1% and 2" persons, or him or her acting
on you and me.
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Independent transitive animate —

third person singular subject forms

Person Mohegan forms Translation
1 person singular object (3>1) nutakamuq he/she strikes me
2nd person singular object (3>2) kutakamugq he/she strikes you
3rd person singular object (3>3) takamaw he/she (obv.) strikes him/her
15t person plural excl. object nutakamuqun he/she strikes us (excl.)
(3>11)
18t person plural incl. object kutakamuqun he/she strikes us (incl.)
(3>12)
2nd person plural object (3>22) kutakamuquw he/she strikes you (pl.)
34 person plural object (3>33) takamuqak he/she (obv.) strikes them

Pasawaw pahpohsah mdyikowuk: She brings (him) the baby to the
medicine man.

Kutdcimohkdgun muhshuybék: He tells us about the great rain (that is).
Nuhshuquw naspi punitok: He kills me with a knife.

In the following chart the focus is again on the subject rather than the
object. This time the subject is third person plural. (33>1) is shorthand for 3"
person plural acts on me.

Independent transitive animate —

third person plural subject forms

Person Mohegan forms Translation
15t person singular object nutakamugak they strike me
(33>1)
2Nd person singular object kutakamuqgak they strike you
(33>2)
18t person plural excl. object nutakamuqunénak they strike us (excl.)
(33>11)
15t person plural incl. object kutakamugunoénak they strike us (incl.)
(33>12)
2nd person plural object kutakamukuwoéwak they strike you (pl.)
(33>22)

Kunawugak nipdwi: They saw you during the night.
Nukayoyuqunoénak ayugdmak: They spoke to us while we dreamed.
Kuwahuqunoénak nihtuhtokamugkanuk: They know us from school.

This chart puts you or me as the subject with you or me as the object as
well. Notice that the prefix is always ku-. (You always trumps me in the
Mohegan language.) The suffix or ending makes the distinction.
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Independent transitive animate —
'you and me' forms

Person Mohegan forms Translation
second person singular subject, kutakami you (sg.) strike me
first singular object (2>1)
second person plural subject, first kutakamum®d you (pl.) strike me
singular object (22>1)
second person subject, first person kutakamumun you strike us
plural object (2>11)
First person singular subject, kutakamush I strike you (sg.)
second person singular object
(1>2)
First person singular subject, kutakamuyumé I strike you (pl.)
second person plural object
(1>22)
first person plural subject, second kutakamuyumun we strike you
person object (11>2)

Kupahi kikuk: You waited for me in your home.

Kukihcapunsh naspi ocawahsak: | torment you with flies.
Kukotumuyumd papémi kikatohkawodkansh: | teach you all about
language.

Y-Stems

Several different verb stems act differently than others. Among the more unusual
acting verb stems are Y-stems. They end in -y-, but the distinction doesn’t stop there.
The y changes to s before certain endings. In independent verbs, the change takes place in
forms with second person subjects and first person objects (they are starred in the charts
below). In commands, this y — s change happens with all commands except the 2"
person plural subject with a 3 person object and ‘let’s’ forms with 3™ person objects
(again, see the starred forms).

In the first two charts everything is quite normal, and the /-y-/ remains itself
throughout. That is because these verbs have 3™ person objects in the first chart, and 3™
person subjects in the second chart.

Independent transitive animate —

third person objects: y-stems

Person Mohegan forms Translation
15t person singular subject numiyo I give to him/her
2N person singular subject kumiyé you give to him/her
3rd person singular subject miyaw he/she gives to him/her
18t person plural exclusive subject numiyomun we (excl.) give to him/her
15t person plural inclusive subject kumiyémun we (incl.) give to him/her
2d person plural subject kumiydémo you (pl.) give to him/her
3"d person plural subject miyawak they give to him/her
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Nunoéhtuyo takok puqgiyuk: I showed him the hatchet in the ashes.

M6 kukayoy papémi wunahshukamugq kapak: You all spoke to him about the
chimney, which is closed.

Wisayawak naspi askot: They scared him with the pumpkin.

Independent transitive animate —

third person subject forms: y-stem

Person Mohegan forms Translation
15 person singular object numiyug he/she gives to me
2nd person singular object kumiyuq he/she gives to you
3rd person singular object miyuq he/she (obv.) gives to him/her
15t person plural exclusive object numiyuqun he/she gives to us (excl.)
15t person plural inclusive object kumiyuqun he/she gives to us (incl.)
2nd person plural object kumiyuquw he/she gives to you (pl.)
3" person plural object miyugak he/she (obv.) gives to them

Ayo6p nuwdmoyuqun, wipi kuq’shuq: The buck (he) loves us (but not you), but
he fears you.

Ahuyuq noy’hcah Yohkak Uhpsgan: He calls the deer Soft Back.

M6 kumiyuq wiybkansh wiydko: He gave you the plates yesterday.

Okay, here is where is starts to get interesting. Where ‘you’ are the subject and
‘I’ am the object (this is singular or plural), the /-y-/ changes to /-s-/. When ‘I’ am the
subject and ‘you’ are the object the /-y-/ remains /-y-/.

Independent transitive animate —

'you and me' forms: y-stems

Person Mohegan forms Translation
second person singular subject, kumisi* you (sg.) give to me
first singular object (2>1)
second person plural subject, first kumisumo* you (pl.) give to me
singular object (22>1)
second person subject, first person kumisumun* you give to us
plural object (2>11)
First person singular subject, kumiyush I give to you (sg.)
second person singular obj. (1>2)
First person singular subject, kumiyuyumo I give to you (pl.)
second person plural object
(1>22)
first person plural subject, second kumiyuyumun we give to you
person object (11>2)

Katawi-kuwdmaoyi mucimi: You are going to love me forever.
Kukayoy papdmi Manto: | talk to you about God.
Kutuyuyumun itéqgat: We tell you the story.

Mohegan Dictionary ~ 41



W-Stems

W-stems are those verb stems that end in -aw, as they do in the following chart
highlighting the word stem natskaw-, chase him. The bolded prefixes and suffixes in the
chart show how a word grows to fit the following translations.

Independent transitive anlmate -

Person Mohegan forms Translation
15! person singular subject (1>3) nunatskawo I chase him/her
2nd person singular subject (2>3) kunatskawd you chase him/her
3"d person singular subject (3>3) natskawaw he/she chases him/her
15t person plural excl. subject nunatskawémun we (excl.) chase him/her
(11>3)
18t person plural incl. subject kunatskaw6mun we (incl.) chase him/her
(12>3)
2nd person plural subject (22>3) kunatskawdmd you (pl.) chase him/her
3"d person plural subject (33>3) natskawawak they chase him/her

Nutayunamawé Akoma wici matdpi: | helped (her) Akoma with the pack
basket.

Kumuybwawak skdkah skisho: They smelled (him) the skunk quickly.
Kumuskawd pahpohs piyékutuk: You found (him) the baby in the blanket.

The -aw ending most often contracts with the following -u forms to make a word
where the ending now starts with 6. For example, when you want to change natskaw- ‘he
chases him’ to ‘he chases you’ the -awu- is contracted into -0- before the regular -q
ending is put on. The resulting word is: natsk6qg. The contraction awu = 6 occurs
whenever there is a first person subject and also whenever there is a second person
object. These forms are starred.

Independent transitive animate —

third person subject (inverse) forms: w-stems

Person Mohegan forms Translation
15t person singular object (3>1) nunatskdg* he/she chases me
2nd person singular object (3>2) kunatskdg* he/she chases you
37d person singular object (3'>3) natskog* he/she chases him/her
15t person plural excl. object nunatskoqun™ he/she chases us (excl.)
(3>11)
1t person plural inclusive object kunatskoqun* he/she chases us (incl.)
(3>12)
2nd person plural object (3>22) kunatskdquw™* he/she chases you (pl.)
3" person plural object (3>33) natskdgak* he/she chases them
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Natskogak ciwi nuqutuqunakat: He chases (them) for nearly one day.
Mutém nunakusk6q kuhpak: He never meets me in the forest.
Kupésawdgun mahcaquk: We (incl.) bring him in the swamp.

Different forms appear when the subject and object are you and me. We
have seen this before in other types of stems. The w-stem words are unique
only in the starred forms where the -awu- (which show up in the two forms
before them) are contracted into -6-.

Independent transitive animate —

'you and me' forms: w-stem

Person Mohegan forms Translation
second person singular subject, kunatskawi you (sg.) chase me
first singular object (2>1)
second person plural subject, first kunatskawumo you (pl.) chase me
singular object (22>1)
second person subject, first person kunatskawumun you chase us
plural object (2>11)
First person singular subject, kunatskosh* I chase you (sg.)
second person singular object
(1>2)
First person singular subject, kunatskdyuméo* I chase you (pl.)
second person plural object
(1>22)
first person plural subject, second kunatskéyumun* we chase you
person object (11>2)

Kutdhgbhtamosh wanéhtaman ahqdpayuwdk: | forgive you that you
forgot the time.

Kum ’skawumo wutak muhtuq: You found me behind the tree.

Mus kunak’skGyumun ahc’kanuk: We will meet you on the farm.

Passive Verbs

This chart shows how to build a passive verb. This is where the person
who is acted upon is the subject, and the person doing the acting is unknown.
So instead of saying “Bob hit Tom,” we take Bob out of the picture and say,
“Tom was hit.” The action and the object of the action from the first sentence
are still there, but the person doing the action has been removed. The sentence
is no longer active, but passive.

Independent transitive animate —
passive forms

Person Mohegan forms Translation
15t person singular object nutakamuc | am struck
2nd person singular kutakamuc you are struck
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34 person singular takamow he/she is struck
15t person plural excl. nutakamucamun we (excl.) are struck
15t person plural incl. kutakamucamun we (incl.) are struck

2nd person plural kutakamucamo you (pl.) are struck
3" person plural takamowak they are struck

Nukihtawuc uy kikatohkawak: | was listened to as they talked.
Natotumow papomi takok: He is questioned about the hatchet.
Kutahuyucamun Muks Skitopak: We are called the Wolf People.

Commands

In English we say that someone gives a command when he or she tells someone to
do something. Often parents teach their children through commands:

Clean your room.
Give me that.
Sit down and be quiet.

If you will notice there is no subject in any of these sentences...”’you” is
understood as the subject. It seems to be the same with Mohegan. The command is
contained within the verb, but the distinction is at the end of the word. That distinct part
of the verb shows who is being talked to.

In the charts, the first form shown is the 2" person. To refresh: the person who
the speaker is talking to is called the 2" person. This is the most common form of the
commands. The next is 1% person and the 2" person. Here the speaker is saying: “Let’s
you and I do something!” You’ll notice there is no 1* person singular command. Even
if someone is commanding himself, he does it as an outside entity and commands
himself, “Let us do it!”

Let’s go swimming.
Let’s eat.
Let’s push the car out of the mud.

The last form of the word is a 3" person command. The speaker is telling one or
more second persons to allow a third person or persons to do something.

Let the soldiers go through the crowd.
Let the woman return home.
Let the horse drink.

The first charts are going to show how to build commands with VAI

words, that is, verbs that are animate and intransitive. To make it more
interesting there are different endings depending on how a stem ends. If it ends
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with an /-i-/, /-4-/ or /-6-/ it is a long vowel stem. The other option includes the
words ending in /-u-/. First come the long vowel stems.

Commands, animate intransitive (long vowel stem)

Person Mohegan forms Translation
2nd person singular command yahshéash breathe! (singular)
21 person plural command yahshaq breathe! (plural)
1t person plural inclusive yahshatuk let's breathe!

command
3" person singular command yahshéac let him breathe!
3rd person plural command yahshahutuc let them breathe!

Acéatuk: Let’s hunt!

Iwaqg cdgan cobhtaman: Say what you want!
Momadcic: Let her be moved!

The next chart shows how to build VAI command words when the stem ends with
/-ul. For example, the word below ‘sit” has as a stem: apu-. The endings are the same as
above, however, in the 2" person singular command the /-u/ disappears and /-sh/ is

added. The /-u/ stays in the other forms. Contractions, where /-u/ disappears, take place
in this form only after /-p/, /-w/, and /-k/.

Person Mohegan forms Translation
2Nd person singular command apsh sit! (singular)
2nd person plural command apuq sit! (plural)
15t person plural inclusive aputuk let's sit!

command
3 person singular command apuc let him sit!
34 person plural command ap’hutuc let them sit!

Apug gah ciqunapug: Sit down and be quiet!
Aposh wiwahcumunsh Kipi; nuydtum! : Cook the corn quickly; I am hungry!

Nuskindqusuhutuc; nunicdnak coci pbhpuwak: Let them get dirty; children
must play.

The following chart shows how to make commands with normal TA verbs. The
majority of TA verb stems end in /-am/, but they also end in /-w-/ and /-y/. Words

ending with /w/ are slightly different than the usual verbs and /-y-/ stem verbs are very
unusual.

This chart has commands with 1% and 3™ person animate objects. The subject, as
for other commands remains primarily the listener or 2" person. There is also the 1% and
2" person inclusive form, which translates as “Let’s do...to him/us.” The third person

Mohegan Dictionary ~ 45



subject working on a third person object translates, “Let him do ... to him.” This can get
a bit confusing, so watch who is doing what to whom.

Please note that the 2" person singular form with a third person object is just the
stem for several of the charts. It has no prefix or suffix.

Person Mohegan forms Translation
Second person singular subject, takamum strike me (singular addressee)
first person object (2>1)
Second person plural subject, first takamiq strike me (plural addressee)
person singular obj. (22>1)
Second person singular subject, takam strike him/her (singular
third person object (2>3(3)) addressee)
Second person plural subject, takamohq strike him (plural addressee)
third person object (22>3)
Second person subject, first takamunan strike us
person plural excl. object (2>11)
First person plural subject, third takamotuk let's strike him
person object (12>3)
Third person singular subject, takamoc let him strike him
third person object (3>3)
Third person plural subject, third takamoéhutuc let them strike him
person object (33>3)

Natawahotuk kohshun nikuk: Let’s visit (him) our father at my home.
Pon p&hpohs piydkutuk: Put (her) the baby on the blanket.
Pbhpunan ta naspi kupdhpaskbékanun: Play with us and our ball.

This is a very similar chart except it is for stems that end in /-w/. Please notice

that the 2" person singular form with a third person object is just the stem for this chart
and the previous chart. It has no prefix or suffix.

Transitive animate command : w-stem

Person Mohegan forms Translation
Second person singular subject, kuhkihtawum listen to me (addressed to one
first person object (2>1) person)
Second person plural subject, first kuhkihtawiq listen to me (addressed to more
person singular object than one person)
(22>1)
Second person singular subject, kuhkihtaw listen to him/her (addressed to
third person object (2>3) one person)
Second person plural subject, kuhkihtdhg* listen to him (addressed to more
third person object (22>3) than one person)
First person plural subject, third kuhkihtawdtuk let's listen to him
person object (12>3)
Second person subject, first kuhkihtawunan listen to us
person plural exclusive obj.
(2>11)

Ayunamawig! Nitay ponamoq: Help me, you-all! Put it there.
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Putaw! Kukotumuq: Listen to him! He teaches you.
Qucimoybtuk! Pahkisuw: Smell him! He is clean.

Again, commands are sentences where the speaker (1% person) is asking you (2"
person) to do something. It can also be when the speaker is asking others to join in the
doing. In commands the practice is to change the /-y-/ to /-s-/ whenever the subject is
singular. However, when the subject becomes plural, the /-y-/ remains /-y-/. Starred
forms highlight the change.

Commands, transitive animate: y-stems

Person Mohegan forms Translation
Second person singular subject, misum* give to me (singular addressee)
first person object (2>1)
Second person singular subject, mis* give to him/her (singular
third person object (2>3) addressee)
Second person plural subject, first misiq* give to me (plural addressee)
person singular object (22>1)
Second person plural subject, miyohq give to him/her (plural addressee)
third person object (22>3)
First person plural subject, third miyotuk let's give to him
person object (12>3)
Second person subject, first misunan* give to us
person plural excl. object (2>11)

Wikuwak? Qucimdyohq aponahak: Are they good? Smell the oysters.
Uy, “Kuwoméyush.” : Tell her, “I love you.”

Miy6tuk shwi piyamaqak: Let’s give to him three fish.

This chart is for the endings are /-m/ and /-n/. Nothing fancy needs to go here,
just add the endings to the stem as they are listed in bold below.

Commands, transitive inanimate: -m/n-Stem

Person Mohegan forms Translation
2d person singular command takatamsh strike it! (singular)
(2>0)
2nd person plural command takatamoq strike it (plural = strike it,
(22>0) y'alll)
18t person plural incl. takatamutuk let's strike it
command (12>0)
3" person singular command takatamac let him strike it
(3>0)
3"d person plural command takatamohutuc let them strike it
(33>0)

Pumétamoq kupimdtamuwdk nayawi: Live (it) life freely.
Qutamac wéci kokicata: Let him swallow in order that he may be healthy.
Watsumsh mayuni, waci-wihpgak: Roast it slowly, so that it tastes good.
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These commands are again TI verbs: an action takes place on an inanimate object.
These verb stems end in /-0-/. In a command the /-0-/ changes to /-aw-/ and then the
bolded suffixes are added. Please be careful not to mix this up with pataw-, which
means bring it to him and is a TA verb. The endings for TA commands are quite
different.

Commands, transitive inanimate: -o-Stem

Person Mohegan forms Translation
2nd person singular command patawush bring it (singular addressee)
(2>0)
2nd person plural command patawoq bring it (plural addressee)
(22>0)
18t person plural incl. command patawutuk let's bring it
(12>0)
3d person singular command patawuc let him bring it
(3>0)
3"d person plural command patawhutuc let them bring it
(33>0)

Ahqi kotunihtawoq wiksapakatok, kotunihtawoq sat: Don’t increase
the sweetness, add salt.

Pahkacihtawuhutuc wuydhkpuwok: Let them finish dinner.
Tomwihtawush uy6towawok: Save the language.

The Conjunct Paradigm

As was said at the beginning of the verb section a sentence can have two parts.

e An independent clause and
e A dependent clause, which is optional.

A dependent clause is a part of a larger sentence. The clause is only meaningful
in relation to the rest of the sentence. In Mohegan grammar verbs that are in a dependent
clause are said to be in the conjunct. The dependent clauses in the following sentences
are underlined.

The girl ran into the house and shouted, “The bear that came into our yard before
has come back!”

When the girl ran into the house, the bear was right behind her.

The bear, who just wanted to play, bounded onto the porch.

The verbs in italics in the dependent clauses would be translated into the
Mohegan conjunct.
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Conjunct verbs have the same numbers of persons for each verb, but,
you will notice, they don’t have prefixes, only suffixes. So all the person
information is at the end of the word. Y&hsha- ‘breathe’ is typical stem for an
Al verb that takes on normal conjunct forms.

Conjunct verbs,
animate intransitive

Person Mohegan forms Translation
15t person singular yahshayon that | breathe
2nd person singular yahshayan that you breathe
3"d person singular yahshat that he/she breathes
15t person plural (incl. & excl) yahshayak that we breathe
2nd person plural yahshayaq that you (more than one)
breathe
3rd person plural yahshahutut that they breathe
3rd person plural participle yahshécik those who breathe
indefinite subject yéhshémuk that someone breathes

Kut'huydmun pasuq ayuwi pahkisut: We call him the one who is very clean.
M6 yayuw maci dkacuyodn: It was so bad that | am ashamed.

Nutuyuqun ihtégatash méatapuyak taspowbkanuk: He tells stories to

us when (we) sit at the table.

Céci kiyaw wikuq wok, 6tay mus ndpuyan kutap mantuwuk: You

must be good too, then when you die you will rest in heaven. [FF]

When in the conjunct form, if the first vowel of the word is /a/ or /u/ it
changes to /&/.

Again the transitive verbs with inanimate objects take on nothing but a
suffix. The suffix tells who is performing the action. As with other forms of Tl
verbs these endings come in the three types according to how the stems end.
The first chart is for building words in which the stem ends in /-m-/ or /-n-/.

Conjunct verbs:

transitive inanimate — -m/n-Stem

Person Mohegan forms Translation
15t person singular takatamon that | strike it
2d person singular takataman that you strike it
3"d person singular takatak that he/she strikes it
15t person plural takatamak that we strike it
2nd person plural takatamaq that you (more than one) strike it
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3rd person plural tdkatamhutut that they strike it

3rd person plural participle takatakik those who strike it

Indefinite subject (passive) tdkatamuk that someone strikes it, it is struck

Patdhgahamoék uy makayuw mus patamhutut aspumi sép: The

thunder is so great that they will hear it still tomorrow.

Uy nukumat awahkéman wami Kisk: It is so easy that you use it every day.
Sécum cuhshayumaw 6khukik: The sachem hates those who cover it.

As with other forms of the TI verbs these endings come in the three
types according to how the stems end. The second chart is for building words in
which the stem ends in /-0-/.

Conjunct verbs:

transitive inanimate — -o-stem

Person Mohegan forms Translation
15t person singular patoyon that | brin.g it.
2nd person singular patoyan that you bring it
3" person singular patdk that he/she brings it
15t person plural patoyak that we bring it
2nd person plural patoyaq that you (more than one) bring it
3"d person plural patow’hutut that they bring it
3" person plural participle patokik those who bring it
Indefinite subject (passive) patomuk that someone brings it, that it is
brought

Apuw kuski sqot somi pahkacihtok wuskhwik: He sits near the door
because he finished (it) the book.

Pahkacihtaw’hutuc wuyohkuhpuwdk waci pahkitoyan taspowok: Let
them finish (it) dinner so that we may clean (it) the table.

Kutayakunum wutqun waci tdmwihtomuk: You paint the wood that it
is preserved.

The transitive verbs with inanimate objects take on nothing but a suffix.
The suffix tells who is performing the action. As with other forms of the Tl
verbs these endings come in the three types according to how the stems end.
This final chart is for building words in which the stem ends in /-u-/.
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Conjunct verbs:

transitive inanimate — -u-Stem

Person Mohegan forms Translation
15t person singular micuwon that | eat it
2nd person singular micuwan that you eat it
34 person singular micuk that he/she eats it
15t person plural micuwak that we eat it
ond person plural micuwaq that you (more than one) eat it
3" person plural mic’hutut that they eat it
3rd person plural participle micukik they who eat it
Indefinite subject (passive) micumuk that someone eats it, that it is
eaten

Nutokosumun micumuk: We pray that someone eats it.

Nuwo6mdhtam micuwan numicuwok: I love that you eat (it) my food.
Aposuw soht putukunik wikimicuk: He baked blueberry bread that she
liked to eat.

Conjunct Transitive Animate Verbs

Transitive animate verbs can be found in either the independent part of
the sentence or in the dependent clause. In the conjunct because all of the
information about who is doing the action is in the ending, it is an easier form to
remember.

If you look comparatively at the conjunct charts you will only see minor
changes in the suffixes. When the stem ends in a vowel the suffix begins with
a consonant. When the stem ends in a consonant, the suffix begins with a
vowel. The first of the next set of charts shows how the transitive animate
conjunct is built when it has a third person object.

Conjunct transitive animate —

third person objects

Person Mohegan forms Translation
1st person singular subject (1>3) takamak that I strike him/her
2nd person singular subject (2>3) tdkamat that you strike him/her
3rd person singular subject (3>3) takamot that he/she strikes him/her
1st person plural subject takamakut that we strike him/her
(11/12>3)
2nd person plural subject (22>3) takamaq that you (pl.) strike him/her
3rd person plural subject (33>3) tdkamahutut that they strike him/her
3rd person plural subject (33>3), takamocik those who strike him/her
participle
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Nunatskawaw tugsahs mohak: | chase the rabbit that | might eat him.

Aybp nusihs ndhshét muhshayuw: The buck that my uncle killed was big.
Nunawowak muhkacuksak md tdhqunéhutut citsah: | see (them) the boys that
caught the bird.

This chart is how you build a transitive animate verb when the subject is the 3™
person. In other words this is just the opposite of the chart above where the object is the
3" person. Now it’s the 3" person who gets to act.

Conjunct transitive animate —
inverse forms

Person Mohegan forms Translation
15 person singular object (3>1) takamugiyon that he/she strikes me
2nd person singular object (3>2) tdkamugiyan that he/she strikes you
ard person singular object (3'>3) tdkamuqut that he/she (obv.) strikes him/her
1st person plural object (3>11/12) takamugqiyak that he/she strikes us
2Nd person plural object (3>22) tdkamugqiyéaq that he/she strikes you (pl.)
1st person plural object takamugqiyakuk those who strike us
(33>11/12), participle

Kotumca sgahsihsah 6cimohkawuqiydn ihtdgat: She teaches the girl that told
me the story.

Yo6htum kucusumugqut skdk wuyi: She thinks that she cleaned (him) the skunk
well.

Nuwahd skitdp dyasunugiyak i ahsit: | know the person that leads us to the
river.

Same transitive animate verbs in the conjunct only this time the subject and
objects are you and me.

Conjunct transitive animate —

'you and me' forms

Person Mohegan forms Translation
second person singular subject, tékamiyan that you (sg.) strike me
first singular object (2>1)
second person plural subject, first tékamiyéq that you (pl.) strike me
singular object (22>1)
second person subject, first person takamiyak that you strike us
plural object (2>11)
First person singular subject, takamuyon that | strike you (sg.)
second person singular object
(1>2)
First person singular subject, takamuyaq that | strike you (pl.)
second person plural object
(1>22)
first person plural subject, second takamuyak that we strike you
person object (11>2)
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Nuwihgitumawé wicawuyag i mutdkdéwok: | asked that you accompany me to
the dance.

Wiko6tam wihkumuyak: He likes that we summoned you.

Mutu wikun wisuyon: It is not good that | hurt you.

Y-stem transitive animate verbs when used in a dependent clause have the same
y->s change as in other forms of the verb. When you are the subject and | am the object
the /-y-/ at the end of the stem turns to /-s-/. /-Y-/ remains the same when | am the
subject and you are the object. When we have the y—>s change the /s/ sounds like the /s/
at the end of the word dogs.

Conjunct transitive animate —
'you and me' forms, y-stems

Person Mohegan forms Translation
second person singular subject, misiyan that you (sg.) give to me
first singular object (2>1)
second person plural subject, first mi§iyéq that you (pl.) give to me
singular object (22>1)
second person subject, first person misiyak that you give to us
plural object (2>11)
First person singular subject, miyuyon that I give to you (sg.)
second person singular object
(1>2)
First person singular subject, miyuyéq that I give to you (pl.)
second person plural object
(1>22)
first person plural subject, second miyuyak that we give to you
person object (11>2)

Wahtéw ahusivan “Nutah Wiksapakat”: He knows that you call me
“My Sweet Heart”.
M6 iwé wisayuydn? : Did he say that | scared you?

A passive sentence shows itself when the person who is the receiver of
the action becomes the subject and the original subject (or the person who does
the action) disappears altogether or is tacked on the end of the sentence with the
word ‘by’. This can happen in an independent sentence or in a dependent
clause. The following chart shows how the verb must be built for a passive
sentence.

Conjunct transitive animate —

passive forms

Person Mohegan forms Translation
1st person singular passive takamucon that | am struck
2nd person singular passive tdkamucan that you are struck
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3rd person passive tdkamut that he is struck, that they are
struck
3rd person singular passive tdkamut he who is struck

participle

1st person plural passive tdkamucak that we are struck

2nd person plural passive takamucaq that you (pl.) are struck

3rd person plural passive tdkamucik they who are are struck
participle

Kisi mé wahtdw awayahsak ahsamucik, katawi kawi: After she knew

that the animals (they) were fed, she went to sleep.

Nuputamumun winu cahshayumut in: We heard that he is an

extremely hated man.

Kuwéhto mo pasawuc6on yotay ga nakayucén: You know that | was

brought here and left.
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The cardinal numbers are the basic numbers: one, two, three. The
ordinal numbers are how things are numbered: first, second, third.

Cardinal Ordinal
Mohegan English Mohegan English
nuqut one nikoni first
nis two nahahtowi second
shwi three shwut third
yaw four yawut fourth
nupaw five nupawut fifth
qutosk Six qutoskut sixth
nisosk seven nisoskut seventh
shwosk eight shwoskut eighth
pasukokun nine pasukokunut ninth
payaq ten payaqut tenth
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Mohegan to English

A
aca-, VAI, hunt, go on a hunt
ind 1%t sg nutacé, ind 3™ sg ac4, you and | kutacamun,
imp 2" sg acash, imp 2" pl acaq, conj. 3™ sg acahutut
Yopi acatuk noyuhcak: Let’s hunt for deer again.
acawok, NI, hunting, hunt (noun)
plural acawbkansh, locative acawbkanuk
Mus kunawdmun naspi Acawdk Wiyon: We will see by the Hunting Moon.
acokayihs, NI, blackbird
plural acokayihsak, locative acokayihsuk
-ahak, NI-DEP, body, self (used as the Mohegan reflexive pronoun)
ind sg mahak, ind pl mahakak, dep 1% sg nahak, dep 3™ sg wahakah
yours and mine kahakanodnak, yours pl kahakdwodwalk, theirs wahakawodwah
Tapi ni nukucusumo nahak: | can wash myself; Mus numic wici kahak
wiwahcumunsh: | will eat corn with you; Pahsut tapi kukucusumoémé
kahakawowak: You can wash your bodies later. Tapi nutayunamaw nahak: |
can help myself. [FF]
ahcohtam-, VTI, want it
ind 1%t sg nutcohtam, ind 3" sg (ah)cohtam, you and | kutcohtamumun,
imp 2" sg (ah)cdhtamsh, imp 2" pl (ah)cdhtamog, conj. 3™ sg ahcohtamhutut
Koékcik munotéd nutcohtam: | want the big basket. Nuks, nutcbhtamumun:
Yes, we (exclusive) want it; Kucuwotam pbhputd?: Do you want to play?;
Kucuwdhtamumd ndmaq?: Do you (plural) want to see it? Pitkds cuwdhtam
aqunuk: She wants to wear a dress.
ahcuhk, NI, field, farm
plural ahcuhkénsh, locative ahcuhkanuk
1% sg poss nut'cuhk 3" sg poss wut'cuhk
yours and mine nut‘cuhkanun 3" pl poss wut'cuhkanuw
Sétay yo kisk, nupito yoht ahcuhkanuk: Sunday today. | put fire in the pasture.
[FF]
ahki, NI, land, earth, dirt, ground
plural ahkiyash, locative ahkik
1% sg poss nutahki, 3™ sg poss wutahki
Ahki ahtaw kukuyunéganuk: You have dirt on your head; Ahkik ahtaw
piydkut: The blanket is on the ground. Kon céci katawi. Tapi nunawd ahki
ybpowi: Snow half gone. | can see the ground early this morning. [FF]
ahkihcéa- , VA, do planting, plant something
ind 1% sg nutkihcé, ind 3" sg ahkihcé, you and | kutkihcamun,
imp 2" sg ahkihcash, imp 2" pl ahkihcaq, conj. 3™ sg 6hkihcat
Ahkihcéqg yosh masqusitash tayhkihcaw6kanuk: Let’s plant these beans in the
garden.
ahkihcawdk, N, planting, plant(s); ahkihcawdk wiyon planting moon
plural ahkihcawodkansh, locative ahkihcawbkanuk
ahkiyo, ADvV, earthward, toward the ground
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ahkohgihs, NI, kettle, cooking pot
plural ahkohgihsak, locative ahkohgihsuk
ahpapon, NI, chair
plural (ah)paponsh, locative (ah)paponuk
Yo 6kutak ahpapon: This is another chair; Nis ahpaponsh ahtash nikunénuk:
There are two chairs in our house; Nuwiktam matapuydn kutahpaponuk: I like
sitting in your chair.
ahpun, NA, potato
plural (ah)punak, locative (ah)punuk
Wami cadgansh wikuwak punék ta wiwahcumunsh: All things are good (like)
potatoes and corn. [FF]
ahgbpayu-, vII, itistime, be atime
ind 3rd sg ahgdépayuw, ind 3" pl ahgdpayush
conj 3rd sg ahqopak, conj 3™ pl ahqopaks
ahqgbpayuwok, NI, time
plural ahgépbyuwdkansh, locative ahqépbyuwokanuk
ahsam-, VTA, feed him, give him food
ind 1%t sg nutsamé, ind 3" sg ahsaméaw, you and | kutsamémun,
imp 2"4 sg ahsam, imp 2" pl ahsamohgq, conj. 3" sg ahsamot
Nutahsam6 awayéasak: |1 am feeding the animals; Caqan kutsaméwundnak?:
What do we feed them? Mus kutahsamowowak: You (plural) will feed them;
Pohpohs ta nahtia kutahsam?: Did you feed the cat and dog?; Nakum
ahsamaw nahtiah: She feeds the dog; Ahsamum!: Feed me!; Ahsamunan!:
Feed us!; Ahsam!: Feed him!
ahshay, NA, hide, skin
plural ahshayak, locative ahshayuk
1% sg poss nutshay, my hide, 3" sg poss wutshayah
Yo ahshay yohkayuw: This hide is soft.
ahté-, VI, it is located, it is at a place
ind 3" sg ahta, ind 3" pl ahtash
conj 3™ sg ahtak conj 3" pl ahtaks
Aqu piydkut ahtaw taspowdk: The table is under the blanket; Wémansh ahtash
piyokutuk: The eggs are on the blanket.
ahutanishunimuk, NI, stove, oven
plural ahutanishunimukansh, locative ahutanishunimukanuk
Yo nutahutanishunimuk.: This is my stove
ahuy-, VTA, he calls him (something), names him
ind 1% sg nut'huyd, ind 3™ sg ahuyaw, you and | kut'huydmun,
conj. 3" sg ahuyot
To6n kutahuy6 é6kutakanuk?: What else can you call him?
akacu-, VA, he is ashamed
ind 1% sg nutakac, ind 3™ sg akacuw, you and | kutakacumun,
imp 2" sg akacush, imp 2" pl akacug, conj. 3™ sg akacut
Nakum kisqutuw, nakum akacuw: She is angry, he is ashamed.
akasq, NA, woodchuck, groundhog
plural akasqak, locative akasquk
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akisu-, VA, he counts, does counting; also, play rushes, straw game
ind 1%t sg nutakis, ind 3" sg akisuw, you and | kutakisumun,
imp 2" sg akisush, imp 2" pl akisug, conj. 3" sg akisut
Nutakis, kiyaw 6khumoq kuski suquwoéwash: | will count, you cover your
eyes; Akisutuk!: Let’s count!
akitusu-, VAI, he reads
ind 1%t sg nutakitus, ind 3" sg akitusuw, you and | kutakitusumun,
imp 2" sg akitusush, imp 2" pl akitusug, conj. 3™ sg akitusut
Awan tapi akitusuw, 6tay mus wahtdw cagan ayuwat Manto iwéat: Anyone
can read, then he will know everything is as God says. [FF]
akoéhsihsu-, VAl be few in number, not many (of people or animals)
ind 1% pl exc nutakohsihsumun, ind 1% pl inc kutak6hsihsumun,
ind 2" pl kutakéhsihsumuw, ind 3™ pl akéhsihsuwak,
conj 2" pl akdhsihsuyaq, conj 3™ pl akoéhsihs'hutut
Wikuw skitop akohsihsuwak: A good man is few in number. [FF]
akdmuk, PREP, across, across water, on the other side
akuwok, NI, coat, jacket
plural akuwékansh, locative akuwokanuk
Yo wutakowok: Here is her coat.
aniks, NA, chipmunk
plural aniksak, locative aniksuk
-anonaw, DEP NI, cheek
ind sg nanonaw, ind pl nanonawash, ind loc nanonawuk
1% sg poss nanonaw, 3™ sg poss wanonaw, indef poss manonaw
Kuski kanonawash, ta kutdpihk kucusumwugq: Wash around your cheeks, and
your chin!
an6hcum, NI, acorn
plural anéhcumunsh, locative anbhcumunuk
Anahcumunsh micuwak muhshanigak: Squirrels eat acorns.
apiq, NA, flea
plural apigak, locative apiquk
aponah, NA, oyster
plural aponahak, locative aponahuk
aposu-, VAI, he cooks, bakes
ind 1%t sg nutapos, ind 3" sg aposuw, you and | kutaposumun,
imp 2" sg aposush, imp 2" pl aposug, conj. 3™ sg aposut
Naspi yoht mo aposuwak sop Mohiksinak: Mohegans used to cook
cornmeal mush on a fire.
apu-, VA he is located, sits, stays, is at a place
ind 1% sg nutap, ind 3" sg apuw, you and | kutapumun,
imp 2" sg apsh, imp 2" pl apug, con;j. 3" sg aput
Sokuybks nutap ayébmuk: When it rains | stay inside; Sga apuw cahginuk: The
woman is at the house; Wopsukuhqg apuw kisukuk: The eagle is in the sky;
Manto apuw wami pémkokik: God is in all the world. [FF]
apun, NI, bed
plural apunash, locative apunak
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Qa upahsonaquwoéwash ahtash wawapi nishnah apunéa: And above every bed
are shelves; Wutapunawowuk apuwak: They are in their beds.
aqi, PREP, like, similar to
Agi cagan yo mahsunuman?: What is this like when you touch it?
aqu, PREP, under
Aqu piybkut ahtaw taspowok: The table is under the blanket.
aqu-, VA, he is clothed, dressed, gets dressed, wears (something)
ind 1%t sg nutag, ind 3™ sg akuw, you and | kutaqumun,
imp 2" sg aqush, imp 2" pl akug, conj. 3" sg aqut
Pitkds cuwdhtam aqunuk: She wants to wear a dress. Muhkacuks akuw waci
kon: The boy is dressed for snow.
aquniwdgat-, VI, to resemble; look like
ind 3" sg aquniwdqgat, imp 3™ pl aquniwdqatash,
conj 3™ sg aquniwdgahk, conj 3rd pl aquniwdgahks
Pahpohs aquniwbqat okunahsah: The baby resembles his grandfather.
aqunum-, VTI, put it on (of clothes), wear it
ind 1%t sg nutaqunum, ind 3" sg aqunum, you and | kutagunumumun,
imp 2" sg aqunumsh, imp 2" pl aqunumog, conj. 3" sg &qunuk
Cagan atah c6ci aqunum?: Which pants should he wear? Pitkds cuwbhtam
aqunuk: She wants to wear a dress. Yo, aqunumsh ni.: Here, put it on.
aquy, PHRASE, hello, greetings
askasqayu-, Vi, it is green
ind 3" sg askasgayuw, Ind 3" pl askasgayush,
conj 3™ sg askasqgak, conj 3™ pl askasqaks
Askasgayuw yo péhpaskdk: This ball is green. Askasgayush yosh
pbhpaskdkansh: These balls are green.
askasqisu-, VAL he is green
ind 3 sg nutaskasgis, ind 3™ sg askasgisuw, you and | kutaskasgisumun,
con;j. 3" sg askasqisut, conj. 3™ pl askasqis'hutut
Askasqisuw yo cits: This bird is green. Askasgisuwak yok citsak: These birds
are green. Nis askasqisacik citsak misum: Give me three green birds.
askigutam, NA, snail
plural askiqutamak, locative askiqutamuk
Askiqutamah mohwawak gigikumak: Ducks eat snails.
asoku-, VAI he is foolish, stupid
ind 3 sg nutasok, ind 3" sg asokuw, you and | kutasokumun,
imp 2" sg asoksh, imp 3™ pl asokug, conj. 3™ sg asokut
aspumi, ADV, still, yet
Aspumi kuwuskinumun iyo: We are still young now.
-atbks, NA DEP, cousin (natdks: my cousin)
plural natoksak, locative natoksuk
2" poss katoks, 3™ poss watdksah, you and | poss katéksun
Katoksuwbwak nakumow: They are your (plural) cousins.
-atbq, NA DEP, brother-in-law (natdq: my brother-in-law)
plural natégak, locative natoquk
2" poss katdq, 3™ poss watdgah, you and | poss katdqun

Mohegan Dictionary ~ 59



Numihsihs na, ta natdq: This is my sister and brother-in-law.
awan- VIl it is foggy, there is fog
3'dsg ind awan, 3" sg conj awak, 3" pl conj awaks
Mutu awan: It is not foggy.
awasu- VAl he warms himself, warms up
ind 3" sg nutawas, ind 3™ sg awasuw, you and | kutawasumun,
imp 2"4 sg awasush, imp 3™ pl awasuq, conj. 3" sg awasut
Piyoqg! Awasuq naspi yoht: Come! Warm yourselves by the fire.
awéhca-, VTA he uses, uses something
ind 3 sg nutawahca, ind 3" sg awéhca, you and | kutawahcamun,
imp 2"l sg awahcash, imp 3" pl awahcaq, conj. 3™ sg awahcat
Awahkbémsh takdk tumusum wutqunsh: Use the hatchet to cut the branches.
awahsh, NA hawk
plural awahshak, locative awahshak
awéhsohs, NA bear
plural awahsohsak, locative awahsohsuk
awéan, PRON who (in questions), someone, anyone
plural awanak
Awan nakum?: Who is this? Manto wikuw, sémi ni mut nuwac6né awan,
canaw Manto: God is good, because | do not have anyone, only God. [FF]
awayéahs, NA animal
plural awayahsak, locative awayahsuk
Awayéahsak yok: These are animals.
ayakunum-, VTl he paints it
Ind 1% sg nutayakunum, ind 3" sg ayakunum, you and | kutayakunumumun,
imp 2" sg ayakunumsh, imp 2" pl ayakunumoq, conj. 3" sg ayakunuk
Nutayakunumun nik: | paint my house. Nakum ayakunum munota: She is
painting a basket.
ayaks, NA star (alternative spelling: ayaquhs)
plural ayaksak, locative ayaksuk
Yo, ayaksak pon kisukuk: Here, put the stars in the sky.
ayahs, NA seashell, shell
plural aydhsak, locative aydhsuk
Yo ayahs cahsun: This shell is hard.
ayhkosikamugq, NI office, 'work-building'
plural ayhkésikamuqash, locative ayhkosikamuquk
lyo cupanuwdk ayihkésikamukanuk kutapumun: Here we are at the Tribal
Office.
ayhkosu-, VAI he works
ind 1% sg nutayhkds, ind 3™ sg ayhkdsuw, you and | kutayhkdsumun,
imp 2" sg ayhkdsush, imp 2" pl ayhkdsug, conj. 3" sg ayhkosut
...tipi mucimi ayhkdsuw: ...the devil is always working. [FF]
ayomi, PREP inside (of), in
Aybmi nicish ahtash wémansh: The eggs are in my hands.
ayop, NA buck, male deer
plural ayopéak, locative ay6puk
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ayu-, VAI to be, exist (not used with location)
ind 1%t sg nutay, ind 3" sg ayuw, you and | kutayumun,
imp 2" sg ayush, imp 2" pl ayuq, conj. 3™ sg ayut
Awan tapi akitusuw, 6tay mus wahtdéw cagan ayuwat Manto iwat: Anyone
can read, then he will know everything is as God says. [FF]
ayumohs, NA little dog, puppy
plural ayumohsak, locative ayumohsuk

A
ahpihs, NA apple (English loan)
plural ahpihsak, locative ahpihsuk
Mitsutuk wutahumunsh, pécumunsh, ta ahpihs: Let’s eat strawberries,
cranberries, and apple.
ahqi, PART (prohibitive particle) don't!, stop it! (used to make negative imperatives)
Ahqgi mamaéciq: Don’t move!; Pawihsa, iyo ahqi!: Okay, now stop!
ahqi-, VAl stop (something), quit
ind 1%t sg nutéhqi, ind 3" sg &hqi, you and | kutahgimum,
imp 2" sg ahgish, imp 2" pl &hqig, conj. 3" sg ahqit
Céci nutahgi 4posuybn putukunik; wusémi kdkci nuyakus: | must stop baking
bread; my belly is too big.
ahgbhtam-, vTi forgive it
Ind 1% sg nutahgohtam, ind 3™ sg &hgbéhtam, you and | kutahgdhtamumun,
imp 2" sg &hgbdhtamsh, imp 2™ pl ahgbhtamog, conj. 3" sg ahgdhtak
Ahgoéhtamsh numatépawdkundnash: Forgive our sins...
ahgbhtamaw-, VTA forgive him
ind 1%t sg nutahgdhtamawd, ind 3" sg ahgdhtamawaw, you and |
kutahgbhtamawémun,
imp 2"4 sg &hgéhtamaw, imp 2" pl &hgdhtamdhg, conj. 3 sg &hgdhtamawot
Ahgoéhtamawum, kuwihgitumésh: Forgive me, please!
ahsit, NI river
plural ahsitash, locative ahsituk
Tumdbhq apuw ahsituk: The beaver is in the river.
-ahsuk, NA DEP husband
plural ndhsukak, locative ndhsukuk, my husband nahsuk,
her husband wahsukah, yours and my husbands kdhsukundnak,
their husbands wahsukuwdwah
Nahsuk ta4 kohshuw nakum: He is my husband and your father. Niyok
witukusgah nakum, ta wahsukah: She is my wife’s sister and her husband.
ahsup, NA raccoon
plural ahsupanak, locative &hsupanuk
Yo ihtdgat papdmi dhsup: this is a story about a raccoon. Cagan micuwak
ahsupanak?: What do raccoons eat?
akowi, ADV in vain, for no reason, futilely
Numukunum akowi wunipagash: I gather the leaves in vain.
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amawunam-, VTl he takes it away
Ind 1%t sg nutamawunam, ind 3" sg &mawunam,
you and | kutdmawunamumun,
imp 2" sg &mawunamsh, imp 2™ pl &mawunamog, conj. 3" sg &mawunak
‘Amawunamsh’ uyuwamow yo kuhkunasuwék: This mark means to ‘take it
away’
askot, NI squash, pumpkin
plural askotash, locative askotuk
Awén kutayunuméq askotash makunuman?: Who will help you pick squash
(pD)? Woy, mucaq askot putukunik yo wayodksuk!: Oh, no pumpkin bread this
evening
asgam, PART before, not yet
atahwun, NI trousers, pants (original meaning = 'breechcloth, apron’)
plural atahwunsh, locative &tahwunuk
Mut yosh atahwunsh! Yo &tah: Not those pairs of pants! This pair of pants.
ayhgapi, PREP in front of
Kutapumd ayhgapi nahak: You are all in front of me.
ayiks, NA ant
plural dyiksak, locative ayiksuk
Ahsup natawahaw ayikhsah: Raccoon visits ant; Cagan micuwak ayiksak?:
What do ants eat?
ayunamaw-, VTA he helps him
ind 1%t sg nutayunamawd, ind 3™ sg ayunamawaw,
you and | kutayunamaw®mun, imp 2" sg ayunamaw,
imp 2" pl ayunamohg, conj. 3" sg ayunamawot
Manto wikuw, numiyuqg numihkikuwok waci tapi nutémki ga nutdyunamd
nahak: God is good, he gives me my strength so that | can get up and help
myself. [FF]
ayuwi, ADV more (‘more’ in the sense of modifying qualities, not in quantities or
activities — for the latter, see ‘Okutak”)

C
cahak, PART where (in questions)
used in questions, but not relative clauses (for the latter see /totay/)
Yosh canaw payaq napni nuqut, cahak ahtaw payaqg napni nisut?: There are
only 11 here, where is the twelfth?
cahci, ADV half, partly
Cahci iwadk mut wimonayuw uy iwak: Half of what they say is not true as they
say it. [FF]
cahqin, NI house (European style)
plural cahqinsh, locative cahqginuk
Yo wikuk céhgin!: This is a nice house!
cahshayuwok, NI family
plural cAhshayuwdkansh, locative cahshayuwokanuk
Nucahshayuwdk nakumdw: They are my family; Inuhkétdk wici wami
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kucdhshayuwdkanun wustawutuk: Let’s build a picture of our entire family;
Qutdsk nunicénak apuwak yo cdhshayuwokanuk: These are the children in
this family.
cahshi, PART how much, how many (inanimate)
plural cahshinsh
Kundmumoé cahshinsh wacénumak yotay?: Do you see how much we have
here?
cahsuw, PART how much, how many (animate)
plural cdhsuwak
canaw, ADV only, but, unless
Skitdp mutu wahtdéw canaw kécuci uy wahot Manto: A person does not know
but a little unless knowing God. [FF]
cagan, PRON what, something, thing
plural cagansh
Caqgan kutsamOwunodnak?: What do we feed them?; Wami cagansh
womdbhtam, wami skitdpah wémaodyaw: He loves everything, he loves all people.
cayhgatum-, VAI be in a hurry
ind 1%t sg nucayhgatum, ind 3" sg cayhgatum, you and | kucayhgatumumun,
imp 2" sg cayhgatumsh, imp 2" pl cayhgatumog, conj. 3™ sg cayhgatuk
cimak, PART when (in questions only)
cipay, NA bad spirit, ghost (sometimes also used as 'devil’)
plural cipayak, locative cipayuk
Mut nuwikinaw0 skok cipay: I don’t like to see the snake spirit. [FF]
cipsha- VA, he is confused
ind 1%t sg nucipsha, ind 3™ sg cipsha, you and | kucipshamun,
imp 2" sg cipshash, imp 2" pl cipshag, conj. 3" sg cipcfshat
cigunapu-, VAI he is quiet, sits still
Ind 1%t sg nuciqunap, ind 3™ sg ciqunapuw, you and | kuciqunapumun,
imp 2" sg ciqunapsh, imp 2" pl ciqunapug, conj. 3" ciqunaput
Mutu, mut mus kundwuqun yotay, wipi ciqunapsh, skét kumuskawuq!: No,
he won't see us here, but be quiet or he will find you!
ciskicohuwok, NI towel - 'hand-wiping tool'
plural ciskicohuwokansh, locative ciskicohuwokanuk
Yo ciskicohuwék, kuhpuhkuhgash nunahshumsh: Here is a towel, dry your
hair.
cits, NA bird
plural citsak locative citsuk
Siwdpisuw yo cits. Siwopisuwak yok citsak: This bird is blue. These birds are
blue. Nuwikinawd citsak: I love to see the birds. [FF]
ciwi, ADV nearly, almost
Ciwi pohsga, pahkaci numic nutinay somi yotumon: Nearly noon, | already ate
my dinner because | was hungry. [FF]
coci, PART must, have to
Céci kutahsam kuhcash wok: You must feed her hay also.
-cOy, NI DEP nose
ind sg mucdy, ind plural mucdyush, ind locative mucéyuk,
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my nose nucdy, his/her nose wucdy, indefinite possessor mucoy
Kuski kucdy kucusumwug: Wash near your nose.
-cuhcdq, NA DEP soul, spirit (of a living person)
ind sg mucuhcoq, ind plural mucuhcégak, ind locative mucuhcdquk,
my soul nucuhcdq, his/her soul wucuhcbgah, indefinite possessor mucuhcdoq
cuhshayum-, VTA he hates him
ind 1%t sg nucuhshayumo, ind 3™ sg cuhshayumaw,
you and | kucuhshayumoémun, imp 2" sg cuhshayum,
imp 2" pl cuhshayumohg, conj. 3" cahshayumat
Ki kucuhshayumo: You are hateful.
cuhshdhtam-, VTA he hates it
ind 1%t sg nucuhshéhtam, ind 3™ sg cuhshéhtam,
you and | kucuhshéhtamumun, imp 2" sg cuhshéhtamsh,
imp 2" pl cuhshéhtamog, conj. 3" cahshoéhtak
cuhwayu-, VIi it is warm (of weather)
ind 3" sg cuhwayuw, conj 3" sing cahwak, conj 3" plural cahwéaks
Kisusq cuhwayuw, ciwi tupkuw: The sun is warm, it’s nearly night. [FF]
Cunayu-, VAl he is crazy
ind 1%t sg nucunay, ind 3" sg cunayuw, you and | kucunayumun,
imp 2" sg cunayush, imp 2" pl cunayuq, conj. 3" canayut
Nucunay!: | am crazy!
cupanuwok, NI tribe
plural cupanuwdkansh, locative cupanuwokanuk
lyo cupanuwok ayihkésikamukanuk kutapumun: Here we are at the Tribal
Office.
cupayu-, VIl it is (a) part
ind 3" sg cupayuw, ind 3" plural cupayush,
conj 3™ sg capak, conj. 3 plural capaks
cupukamug, NI room (of a house) 'house part'
plural cupukamugash, locative cupukamuquk

H
-hkas, NA DEP nail, hoof, claw
ind sg nuhkas, ind plural nuhkasak, ind locative nuhkasuk,
my nail nuhkas, his/her nail uhkasah, indefinite possessor muhkas
Muhkas sihsiwan: Hoof rattle.
-hkét, NI DEP leg
ind sg nuhkat, ind plural nuhkotash, ind locative nuhkotuk,
my leg nuhk®ét, your leg, kuhkét, his/her leg uhkét,
indefinite possessor muhkot
Uspunumsh kuhkot!: Lift up your leg. Ponamsh kuhk6tash nupiyuk: Put your
legs in the water.
-hkunok, NA DEP head
ind sg muhkundk, ind plural muhkundékansh, ind locative muhkundékanuk,
my head nuhkunék, his/her head uhkundk, indefinite possessor muhkunok
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Waskici nuhkunbékanuk ahtaw wisq: The bowl is on top of my head. Ahki
ahtaw kuhkunékanuk: Dirt is on your head.
-hkutuq, NA DEP knee
ind sg nuhkutugq, ind plural nuhkutugash, ind locative nuhkutuquk,
my knee nuhkutuq, his/her knee uhkutugq, indefinite possessor muhkutuq
-hpicék, NI DEP rib
ind sg nuhpicék, ind plural nuhpicakansh, ind locative nuhpicakanuk,
my rib nuhpicak, his/her rib uhpicak, indefinite possessor muhpicak
-hpiq, NA DEP shoulder (alternative spelling: -hpigan)
ind sg muhpiqg, ind plural muhpiganak, ind locative muhpiganuk,
my shoulder nuhpiq, his/her shoulder uhpiganah, indefinite possessor
muhpiq
Ahgi paskahshahsansh! kuhpig mus kumihkunush: Don’t fall! I will hold your
shoulder.
-hpdyék, NI DEP chest, breast (not a woman's breasts)
ind sg muhpdyék, ind plural muhpdyakansh, ind locative muhpdyakanuk,
my chest nuhp6yak, his/her chest uhpdyak, indefinite possessor muhpdyak
Wami nuwutakis, nuhpéyak coci nukucusuto?: | am all wet, should | wash my
chest?
-hpsgan, NI DEP back (of body)
ind sg muhpsgan, ind plural muhpsgansh, ind locative muhpsqganuk,
my back nuhpsgan, his/her back uhpsgan, indefinite possessor muhpsgan
-hpuhkuhq, NI DEP hair (of the head) — singular indicates a single strand of hair
ind sg nuhpuhkuhg, ind plural nuhpuhk'hqash, ind locative nuhpuhk'hquk,
my hair nuhpuhk'hgash, his/her hair uhpuhk'hqash, indefinite possessor
muhpuhkuhq
Yo ciskicohuw, kuhpuhk’hqash nunahshumsh: Here is a towel, dry your hair.
-hputin, NI DEP arm
ind sg nuhputin, ind plural nuhputinsh, ind locative nuhputinuk,
my arm nuhputin, his/her arm uhputin, indefinite possessor muhputin
Inahk&wi nuhputin: My right arm. Miyacu kuhputin: Your left arm.
-hshum, NA DEP daughter-in-law
ind sg nuhshum, ind plural nuhshumak, ind locative nuhshumulk,
my daughter-in-law nuhshum, his/her daughter-in-law wuhshumabh,
our (yours & mine) daughter-in-law kuhshumun
Wuhshumuwéwabh ni: | am their daughter-in-law.
-htawaq, NI DEP ear
ind sg nuhtawagq, ind plural nuhtawaqash, ind locative nuhtawaquk,
my ear nuhtawaq, his/her ear wuhtawagq, indefinite possessor muhtawaq
Ki kucusutawush kuhtawagash: You wash your ears.
husihs, NA horse (English loan)
plural husihsak, locative husihsuk
Kuhcash nutahsamd husihs: | feed the horse some grass.
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|
i, PREP to
Wigamun i na mus pohput iyo!: Welcome to the next player!
i-, VAI he does (s0)
ind 1%t sg nuti, ind 3" sg i, you and I kutimun,
imp 2" sg ish, imp 2" pl ig, conj. 3 it
Manto wahtéw wami caqansh, tapi i wami cagansh: God knows all things, can
do all things. [FF]
-ic, NA DEP hand
ind sg nic, ind plural nicish, ind locative nicik,
my hand nic, his/her hand wic, indefinite possessor mic
Mic popowutahuk: Hand drum
-icuk, NI DEP finger 'hand-bone'
ind sg nicuk, ind plural nicukansh, ind locative nicukanuk,
my finger nicuk, his/her finger wicuk, indefinite possessor micuk
Nicukansh nukucusuto: I am washing my fingers.
-ihsums, NA DEP younger sibling (brother or sister)
ind sg nihsums, ind plural nihsumsak, ind locative nihsumsuk,
my younger sibling nihsums, his/her younger sibling wihsumsah
Yo nimat, John; yo nihsumuhs Ben; yok numihsihsak Donna ta Norma; qa
yo nihsumuhs Martha: This is my older brother, John; this is my younger
brother, Ben; these are my older sisters, Donna and Norma; and this is my
younger sister, Martha.
ihtbgat, NI story
plural ihtdqgatash, locative ihtdgatuk
Nunicon, kucuwobhtam ihtégat 6cimohkdybén?: My child, would you like me to
tell you a story?
-ik, NI DEP home, house, lodge (see also: cahgin, wicuw)
ind sg nik, ind plural nikash, ind locative nikuk,
my house nik, his/her house wik
Nuwiktamumun yo natawahuwdk, wipi coci nupdsawdmun pahpohs i nikuk:
We have enjoyed this visit, but we have to take our baby home.
-imat, NA DEP man's brother
ind sg nimat, ind plural nimatak, ind locative nimatuk,
my brother nimat, his/her brother wimatah (in each case the possessor is a man)
Yo nimat, John; yo nihsumuhs Ben; yok numihsihsak Donna ta Norma; ga
yo nihsumuhs Martha: This is my older brother, John; this is my younger
brother, Ben; these are my older sisters, Donna and Norma; and this is my
younger sister, Martha.
in, NA man
plural inak, locative inuk
Kumawaw in sqak: The man is looking at the woman.
inahpawok, NI tobacco literally: ‘regular/Indian smoking stuff”
plural inahpawbkansh, locative inahpawo6kanuk
Inahpawok patawush!: Bring tobacco!
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inkawi, ADV to the right, on the right (ink&wi nic - my right hand)
Inkawi kuhputin: Your right arm.
inOk, NI handle ‘what one holds with’ (alternate: uyunok)
plural inbkansh, locative in6kanuk
inskitdp, NA Indian, human ‘regular person’
plural inskitdpéak, locative inskitdpak
-iput, NI DEP tooth
ind sg niput, ind plural niputash, ind locative niputuk,
my tooth niput, his/her tooth wiput, indefinite possessor miput
isu-, VAI he is so, is thus (alternate: uyusu-)
ind 1%t sg nutis, ind 3" sg isuw, you and | kutisumun,
imp 2" sg isush, imp 2" pl isuq, conj. 3 isut
-itdp, NA DEP friend
ind sg nit6p, ind plural nitdpdk, ind locative nitbpak,
my friend nitdp, his/her friend witdpah
Pahkicawutd wami yo asqam kitbpanénak piyéhutut: lets get this all cleaned
up before our friends arrive.
-itdps, NA DEP sibling of opposite sex (man's sister or woman's brother)
ind sg nitdps, ind plural nitdpsak, ind locative nitopsuk,
my sibling of the opposite sex nitdps, his/her sibling of the opposite sex witdpsah
-ituksq, NA DEP woman's sister
ind sg nituksq, ind plural nituksqak, ind locative nituksquk,
my sister nituksq, her sister wituksgah (in each case the possessor is a
woman)
Niyok witukusgéh nakum, t& wahsukah: She is my wife’s sister and her
husband.
iwa-, VAl he says, says so
ind 1%t sg nutiwé, ind 3" sg iwé4, you and | kutiwamun,
imp 2" sg iwéash, imp 2" pl iwaq, conj. 3™ iwat
‘Kiyaw’ nutiwa, mut ‘ki’, kiyaw nis uyuwamow: | said you [all], not [you], that
means both of you! lyo kiyaw iwaq: Now you say it.
iwbmu-, VIl it says (so), means, signifies
3" sg ind iwdmuw, 3™ pl ind iwdmush
3" sg conj iwémuk, 3™ pl conj iwdmuks
-iyan, NI DEP tongue
ind sg miyan, ind plural miyansh, ind locative miyanuk,
my tongue niyan, his/her tongue wiyan, indef poss miyan
iyo, ADV now alternate: yo
lyo aquwak kukucohkdénundnak: Our dolls are dressed now. Nik
natawahamutd iyo: Lets go visit my house now.
-iyok, NA DEP wife
ind sg niyum, ind plural niyokanak, ind locative niyokanuk,
my wife niyok, his wife wiyokanah
Niyok witukusgéh ndkum, t4 wahsukah:She is my wife’s sister and her
husband.
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-ilyum, NA DEP sister-in-law (originally, 'cross-sibling-in-law")
ind sg niyok, ind plural niyumak, ind locative niyumuk,
my sister-in-law niyum, his/her sister-in-law wiyumah
Niyum yo t4 wahsukah: This is my sister-in-law and her husband.

K
kahok, NA goose
plural kahdkak, locative kahdkuk
kakiwa-, VAI be drunk
ind 1% sg nukakiwa, ind 3" sg kakiwa, you and | kukakiwamun,
imp 2" sg kakiwash, imp 2" pl kakiwag, conj. 3" kakiwat
katawi, PRE-VERB going to, intend to, about to
Caqan katawi-micuw ahsup?: What’s the raccoon going to eat?
katukdm-, VAI be sleepy
ind 1%t sg nukatukdm, ind 3 sg katukom, you and | kukatukémumun,
imp 2" sg katukémsh, imp 2" pl katukémoq, conj. 3" katukoék
Nukatukom, nukawi: | am sleepy, | go to sleep. [FF]
katumu-, VIl it is a year
ind 3™ sg katumuw, ind plural katumush, katumsh,
conj 3" sg katumuk, conj. 3" plural katumuks
Ahkihcamuk. lyo kucuhshun katumuw: Planting time. The year begins now.
katumuw, NI a year
plural katumuwash, locative katumuwuk
Nuqut Mohiks katumuw: One Mohegan year. Okowi kutapumopa
muhtawiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé ga yotay kutapumé: You all
lived away for many years, but now you have come back and you live here.
katunum-, VTl take it off (of clothing)
ind 1%t sg nukatunum, ind 3™ sg katunum, you and | kukatunumumun,
imp 2" sg katunumsh, imp 2" pl katunumog, conj. 3" katunuk
kawi-, VAI sleep, be asleep
ind 1% sg nukawi, ind 3" sg kawi, you and | kukawimun,
imp 2" sg kawish, imp 2" pl kawiq, conj. 3" kawit
Tapkuks kawiw: At nighttime he sleeps. Coci nukawi! Kawish!: | need to
sleep! Go to sleep! Nukatukém, nukawi: | am sleepy, | go to sleep [FF].
kayoy-, VTA speak to him
ind 1%t sg nukayoyd, ind 3" sg kayoyaw, you and | kukayoyémun,
imp 2" sg kayos, imp 2" pl kayoyohg, conj. 3™ kayoyot
Nukayoy6 in: | am talking to the man. Kayoyaw muks wiyonah: The wolf is
talking to the moon. Kayos sqé: (singular you) Talk to the woman. Kayoyohq
sqa: (plural you) Talk to the woman.
kahsh, NA cow (English loan)
plural kahshunak, locative kahshunuk
Kahsh kutahsamo: You feed the cow.
ki, PRON you (singular)
locative kiyok
Ki ton kutaya?: How are you? (Ki used for emphasis.)
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kica-, VAI he recovers, feels better
ind 1%t sg nukica, ind 3™ sg kica, you and | kukicamun,
imp 2" sg kicash, imp 2" pl kicéag, conj. 3" kicat
kihcapun-, VTA torment him, make him suffer
ind 1%t sg nukihcapund, ind 3" sg kihcapunaw, you and | kukihcapunémun,
imp 2" sg kihcapun, imp 2™ pl kihcapunohg, conj. 3™ kihcapunét
kikatohké-, VAI he talks, speaks
ind 1%t sg nukikatohka, ind 3" sg kikatohka, you and | kukikatohkamun,
imp 2" sg kikatohksh, imp 2" pl kikatohkag, conj. 3" kikatohkat
kikatohkawok, NI word, language
plural kikadtohkawokansh, locative kikatohkawdkanuk
kinakinik, NI window
plural kinakinikansh, locative kinakinikanuk
Sokuybdks nukupham kinakinikansh: Whenever it is raining | close the
windows.
kinum-, VTl he carries it (in the hand)
ind 1% sg nukinum, ind 3" sg kinum, you and | kukinumumun,
imp 2" sg kinumsh, imp 2" pl kinumog, conj. 3 kinuk
Kuhkuhqgi wacuwuk wici nahakanénak mus kukinum wéami ni?: Will you
carry all of that up the hill with us? Piydq qa kinumoq yosh askotash: You (all)
come and carry these pumpkins!
Kipi, ADV quickly, fast, hastily, in a hurry
kipsho-, VAI go fast, quickly
ind 1%t sg nukipshé, ind 3™ sg kipsha, you and | kukipshémun,
imp 2" sg kipshdsh, imp 2" pl kipshog, conj. 3" kipshot
kipunum-, VTl he harvests (it)
ind 1% sg nukipunum, ind 3" sg kipunum, you and | kukipunumumun,
imp 2" sg kipunumsh, imp 2™ pl kipunumogq, conj. 3" kipunuk
kipunumuwok, NI harvest (noun)
plural kKipunumuwokansh, locative kipunumuwdékanuk
Kipunumawok Wiyon: Harvest Moon.
kishtutu-, VAl wash oneself, bathe
ind 1%t sg nukishtut, ind 3" sg kishtutuw, you and | kukishtutumun,
imp 2" sg kishtutush, imp 2" pl kishtutug, conj. 3" kishtutut
kisi, PREVERB after, finished, completed
kisk, NI day (yo Kkisk: today)
plural Kiskash, locative kiskuk
Yo kisk wikun: Today is good. [FF]
kisqutu-, VAI he is angry
ind 1% sg nukisqut, ind 3™ sg kisqutuw, you and | kukisqutumun,
imp 2" sg kisqutush, imp 2" pl kisqutug, conj. 3" kisqutut
Numusgbdhtam patupahshatoyak ydpi askotash: | am angry we have dropped
the pumpkins again!
kisukat-, Vi (it is) day, a day (iyo kisukahk: today)
ind 3™ sg kisukat, ind 3" plural kisukatash
conj. 3"sg kisukahk, conj. 3™ pl kisukahks
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lyo kisukahk, nimskamwak yohkhik Mohiksinak: Today, Mohegans get
cornmeal.
kisuq, NI sky, heaven
locative kisuquk
Kisuq siwbpéayush: The sky is blue. Yo, ayaquhsak pon kisukuk: Here, put the
stars in the sky.
kisusq, NA sun
locative kisusquk
Kisusq wikuw, patdhta wimonak: The sun is good, rising clear. [FF]
kiyamo, NA spoon
plural kiyamok, locative kiyamok
kiyaw, PRON you (plural)
lyo kiyaw iwaq: Now you all say it.
kiyawun, PRON we, us (inclusive)
Wici wami kiyawun inuhkétok: A picture of all of us.
kon, NA snow (on the ground) (see: socpo-)
plural konak, locative konuk
Kon. Socpow: Snow. It is snowing!
kopayéhs, NA frog
plural kopayahsak, locative kopayahsuk
Kopayéhs apuw nupsapaquk: The frog is in the pond.
kotum-, VTA he teaches him
ind 1%t sg nukotumd, ind 3" sg kotuméaw, you and | kukotumémun,
imp 2" sg kotum, imp 2" pl kotumohg, conj. 3" kotumat
kotumca-, VAI he teaches
ind 1%t sg nukotumcé, ind 3" sg kotumcd, you and | kukotumcamun,
imp 2" sg kotumcash, imp 2" pl kotumcéag, conj. 3" kotumcat
kotunihto-, VTl he adds to it, increases it
ind 1% sg nukotunihto, ind 3™ sg kotunihtéw, you and | kukotunihtomun,
imp 2" sg kotunihtawush, imp 2™ pl kotunihtawoq, conj. 3 kotunihtdk
‘Kotunihtawush’ uyuwamow yo kuhkunasuwok: This mark means “add it.”
kow, NA pine, fir
plural kowdk, locative kowak
kocto-, VTl he hides it
ind 1%t sg nukocto, ind 3™ sg kdctdw, you and | kukdctomun,
imp 2" sg kdctawush, imp 2™ pl kdctawog, conj. 3™ koctok
lyo, cdgan uyutadhawo6k nukoctomun yo Kisuq?: Now, which emotion will we
hide today?
kocuci, ADV a little bit, only a little
Nuwacénb canaw kdcuci muni: | have only a little money. [FF]
kbkci-, PRENOUN big, huge, great
Kékci-munota nucuwbhtam: | want the big basket.
kokica-, VAI be well, healthy
ind 1% sg nukokica, ind 3™ sg kékica, you and | kukokicamun,
imp 2" sg kékicash, imp 2" pl kokicag, conj. 3" kokicak
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Aquy, nitdp. Nukdkicd. Ki ton kutaya?: Greetings, my friend. | am well! How
are you?
kbkadc, NA crow
plural kékdcak, locative kokodcuk
kdkuton-, VAI be thirsty
ind 1%t sg nukokuton, ind 3™ sg kékuton, you and | kukékutonmun,
conj. 3" kokutok
kbkuw, NI sock, stocking, legging
plural kdkuwansh, locative kokuwanuk
Yo nukékuwansh: Here are my socks.
koq, NA porcupine
plural k6gak, locative kdquk
kbskayu-, Vil it is rough (alternate: kbshkayu-)
ind 3" sg késkayuw, ind 3" pl kdskayush
conj 3™ sg kdskak, conj 3" pl kdskaks
Yo sun késkayuw: This stone is rough.
kucshun-, VIl it begins, starts
ind 3" sg kucshun, ind 3™ pl kucshunsh
conj 3" sg kéacshuk, conj 3" pl kacshuks
Ahkihcamuk. lyo kucshun katumuw: Planting time. The year begins now.
kucumokusu-, VAI he is pitiful, poor, wretched, miserable
ind 1%t sg nukucumokus, ind 3" sg kucumoékusuw,
you and | kukucumokusumun, imp 2" sg kucumaékusush,
imp 2" pl kucumokusug, conj. 3" kacumdkusut
Katawi nunaw6 kucumékusuw muhkacuks pdkasuw: | am going to see the
pitiful boy who is lame. [FF]
kucusum-, VTA wash him, clean him
ind 1%t sg nukucusumd, ind 3" sg kucusumaw, you and | kukucusutomun,
imp 2" sg kucusum, imp 2" pl kucusumohq, conj. 3" kacusumot
Pahsut tapi kukucusumémo kahakawodwak: Later you can wash your bodies.
kucusuto-, VTl wash it, clean it (as body part)
ind 1%t sg nukucusuto, ind 3" sg kucusutdw, you and | kukucumékusumun,
imp 2" sg kucusutawush, imp 2" pl kucusutawog, conj. 3™ kacucutok
Kiciwbwash kucusutawoq: Wash your (pl) hands!
kuhcayhs, NA old person, elder, old man
plural kuhcayhsak, locative kuhcaysuk
kuhkihtam-, vTI listen to it
ind 1% sg nuk(uh)kihtam, ind 3" sg kuhkihtam,
you and | kuk(uh)kihtamumun, imp 2" sg kuhkihtamsh,
imp 2" pl kuhkihtamog, conj. 3" kahkihtak
Piy6sh, kuhkihtamsh yo ihtdgat: Come here, listen to this story.
kuhkihtaw-, VTA listen to him
ind 1% sg nuk(uh)kihtawo, ind 3" sg kuhkihtawaw,
you and | kuk(uh)kihtawdmun, imp 2" sg kuhkihtaw,
imp 2" pl kuhkihtdhq, conj. 3™ kahkihtwot
Pbhshi mutdom kuhkihtawawak Manto: Some never listen to God. [FF]
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kuhkuhqi, ADV up, upward
Kuhkuhgi gaqiqg: Run up.
kuhkuhgi-, VAI he goes up, ascends
ind 1%t sg nukuhkuhgi, ind 3™ sg kuhkuhgji, you and I kukuhkuhgimun,
imp 2" sg kuhkuhgish, imp 2" pl kuhkuhgig, conj. 3" kahk(uh)git
I kahak nukuhkuhgimun: We are coming up to you.
kuhkunasuwdk, NI letter, sign, mark
plural kuhkunasuwokansh, locative kuhkunasuwo6kanuk
‘Kotunihtawush’ uyuwamow yo kuhkunasuwok: This mark means “add it.”
kuhpakayu-, Vi it is thick
ind 3" sg kuhpakayuw, ind 3" pl kuhpakayush
conj 3™ sg kahpakak, conj 3™ pl kahpakéaks
kuhpay, NI forest, woods
plural kuhpayash, locative kuhpak
Kuhpayuk pon muks: Put the wolf in the forest.
kuht’han, NI ocean, sea
plural kuht’hansh, locative kuht’hanuk
Kuht’hanuk ahta munhan: The island is located in the ocean.
kuht’hanupaq, NI seawater
locative kuht’hanupaquk
kumotu-, VAI steal
ind 1%t sg nukumot, ind 3™ sg kumotuw, you and | kukumotumun,
imp 2" sg kumotush, imp 2" pl kumotug, conj. 3" kamotuk
...kaci tapi kamotuyak: ...that they could steal. [FF]
kunam-, VTl look at it
ind 1%t sg nukunam, ind 3" sg kunam, you and | kukunamumun,
imp 2" sg kunamsh, imp 2" pl kunamog, conj. 3" kanak
Piybsh td kunamsh wuhsintamawék inuhkdtékansh: Come and look at the
wedding pictures. Kunicdn mus numihkund, wéci tdpi kunamaq ayuwi kuski:
I will hold your baby so you can look more closely.
kunaw-, VTA look at him
ind 1%t sg nukunaw®, ind 3™ sg kunawaw, you and | kukunawdmun,
imp 2" sg kunaw, imp 2" pl kunoéhg, con;j. 3" kanawot
kupat, NI ice
plural kupatunsh, locative kupatunuk
kupayu-, VIl it is closed, shut
ind 3" sg kuhpayuw, ind 3" pl kuhpayush
conj 3" sg kapak, conj 3" pl kapaks
Nutah kuhpayuw, ni yayuw: My heart is closed, it is so. [FF]
kupham-, vTi close it, shut it
ind 1% sg nukupham, ind 3™ sg kupham, you and | kukuphamumun,
imp 2" sg kuphamsh, imp 2" pl kuphamdg, conj. 3" kaphak
Sokuybdks nukupham kinakinikansh: Whenever it is raining | close the
windows.
kupgat-, Vi it is cloudy, overcast
ind 3" sg kupgat, conj 3" sg kapgahk, conj 3" pl kapgahks
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Muhtéwi kupqat: It is very cloudy. Kupgat wami kisk t4 sokuydn nupaw
kiskash: It was cloudy all day and it has rained for five days. [FF]
kusaputa-, Vil it is hot, heated (of substances or food, not weather)
ind 3" sg kusaputa, ind 3" pl kusaputash
conj 3" sg kasaputak, conj 3" pl kasaputaks
Yo nupi kusaputaw: This water is hot.
kusawasikamug, NI casino ‘gambling building’
plural kusawasikamugsh, locative kusawasikamuquk
Yotay kusawasikamuk: Here is the Casino!
kusawasu-, VAI he gambles, plays at a betting game
ind 1% sg nukusawas, ind 3" sg kusawasuw, you and | kukusawasumun,
imp 2" sg kusawasush, imp 2" pl kusawasug, conj. 3" kasawasut
kusawok, NI skirt
plural kusawdkansh, locative kusawbkanuk
Pitko6s asu kusawdk cuwbhtam aqunuk? : Does she want to wear a dress or a
skirt? Mosopish nuponam kusawdkanuk: | am putting beads on the skirt.
kusapusu-, VAI he is hot, feels hot (used as in a human experiencing heat)
ind 1% sg nukusapus, ind 3™ sg kusapusuw, you and | kukusapusumun,
imp 2" sg kusapusush, imp 2" pl kusapusug, conj. 3™ kasapusut
Ciwi pbhsga, kisusq kusapusuw: It is nearly noon, the sun is hot. [FF]
kuski, PREP near, by, next to (alternate: kushki)
Kuski nahak méatapsh: Sit near me.
kusuta-, Vil it is hot (of weather)
ind 3" sg kusuta, conj 3™ sg kasutak, conj 3" pl kasutéaks
kutoma-, VAI he sings
ind 1%t sg nukutom4, ind 3™ sg kutoma4, you and | kukutomamun,
imp 2"4 sg kutomash, imp 2" pl kutomag, conj. 3™ katomat
Micuwak yosh Manto miyaw, 6tay kutomak: They eat these things God gives
them, then they sing. [FF]

M
maci, PRENOUN bad, evil, wicked
Mut iwak maci cdgan: They do not say anything bad. [FF]
macitu-, VIl it is evil, wicked
ind 3" sg macituw, conj 3" sg macituk, conj 3" pl méacituks
macuhsh, ADV last (in order)
mahcaq, NI swamp, marsh
plural mahcagash, locative mahcaquk
mahkus, NI shoe, moccasin
3" sg poss umahkus, plural mahkusunsh, locative mahkusunuk
Winu piwahcupash umahkusunsh! : Her shoes were so little.
makayu-, VI it is big, great
ind 3" sg makayuw, conj 3" sg makak, conj 3™ pl makaks
mam-, VTl take it
ind 1%t sg numam, ind 3" sg mam, you and I kumamumun,
imp 2" sg mamsh, imp 2" pl mamoq, conj. 3 mak
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mam-, VTA take him
ind 1%t sg numam®, ind 3™ sg mamaw, you and I kumamumun,
imp 2" sg mam, imp 2"@ pl mamohg, conj. 3" mamot
Yo, yok mam: Here, take them.
manota, NI basket
plural manotéash, locative manotak
Kuwihqgitumésh, munota nimskamsh: Please get the basket. Ayémi munotak
ponamsh pawanatok: put the fan in the basket.
Manto, NA God
locative Mantok
Manto wikuw: God is good. [FF] Manto kdkci, muhtawi wikuw: God is very
great, he is exceedingly good. [FF]
manto, NA god
plural mantok, locative mantok
masqusit, NI bean
plural masqusitash, locative masqusituk
Mus kumukunumumun wiwahcumunsh, masqusitash, ta dskotash: We will
pick some corn, beans and squash. Nuqut masqusit: One bean.
masqusitop, NI coffee ‘bean liquid’
locative masqusitépak
Masqusitdp nunimskam: | will get some coffee.
matapu-, VAI he sits down, is seated
ind 1% sg numatap, ind 3" sg matapuw, you and | kumatapumun,
imp 2" sg matapsh, imp 2" pl matapiq, conj. 3" mataput
Taspowbkanuk mus numatap: | will sit at the table. Kiski nahak matapsh: Sit
by me.
matdpawok, NI evil deed, transgression
plural matépawbdkansh, locative matopawokanuk
matopi, NI pack basket, tumpline (basket with cord held over forehead for carrying)
plural mat6pish, locative matdpik
mawi, PREV ‘go and’
Kupahkacihtomun; mawi-pumdsuwituk: We are finished; let’s go swimming!
mayom, NA wheat, wild rice (‘wild rice’ the older meaning)
plural mayomunsh, locative mayomunuk
mayuni, ADV slowly, softly, gently
mahcuna-, VAI be sick, ill, perish
ind 1% sg numahcuna, ind 3" sg mahcuna, you and I kumahcunamun,
imp 2" sg méahcunash, imp 2" pl mahcunéag, conj. 3" mahcunat
magamtunayo, ADV west; westward
may, NI road, path, way
plural may, locative mayuk
Socpoks shapiham maw: Whenever it is snowing, he shovels the path.
micahs, NA glove, mitten
plural micahsak, locative micahsuk
Papoks kutaqunumunan ahshoyuhgdwunsh ta micahsak: Whenever it is
winter we wear hats and mittens.
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micu-, VTl eat it
ind 1%t sg numic, ind 3" sg micuw, you and I kumicumun,
imp 2" sg micush, imp 2" pl micug, conj. 3" micuk
Cagan katawi-micuw ahsup?: What’s the raccoon going to eat? Ahsup uyaw
ayiquhsah, “Caqan micuwak ayiquhsak?”: Raccoon says to Ant, “What do
ants eat?” Kumic s6p yo yopowik?: Did you eat cornmeal mush this morning?
Mutu, mut numicun: No, | did not eat any. lyo micutuk sop: Let’s eat some
cornmeal mush now. Tahniyuk miyak putukunikanihs, mus umicun: If | give
her a cookie, she will eat it. Micuwak yosh Manto miyaw, 6tay kutomak: They
eat these things God gives them, then they sing. [FF]
micuwok, NI food
plural micuwodkansh, locative micuwodkanuk
lyo ponamutuk micuwok taspowokanuk: Let's put the food on the table now!
Yo ihtdgat papdmi dhsup, 6kutakanak awayahsak, ta umicuwbdkanuw: This is
a story about a raccoon, the other animals, and their food.
mihkayu-, VI it is strong
ind 3™ sg mihkayuw, ind 3 pl mihkayush
conj 3™ sg mihkéak, conj 3" pl mihkaks
Wutun mihkayuw yo tapkuk: The wind is strong tonight. [FF]
mihki, ADV strongly
mihkiku-, VAI he is strong
ind 1%t sg numihkik, ind 3™ sg mihkikuw, you and I kumihkikumun,
imp 2" sg mihkikush, imp 2" pl mihkikug, conj. 3" mihkikut
Manto mihkikuw ta wami wahtéw: God is strong and all-knowing. [FF] Manto
wikuw, numiyug numihkikuwdk waci tapi nutdmki ga nutayunamé nahak:
God is good, he gives me my strength so that | can get up and help myself. [FF]
mihkun-, VTA hold him
ind 1%t sg numihkund, ind 3™ sg mihkunaw, you and I kumihkunémun,
imp 2" sg mihkun, imp 2" pl mihkunohg, conj. 3" mihkunot
Kunicdn mus numihkund, wéci tapi kumamaq ayuwi kuski: I will hold your
baby so you can look more closely. Yo, wuniconah mihkun: Here, hold her
baby.
mihkunume-, VTl hold it
ind 1%t sg numihkunum, ind 3™ sg mihkunum, you and I kumihkunumumun,
imp 2" sg mihkunumsh, imp 2" pl mihkunumog, conj. 3" mihkunumak
Numihkunum siwdpak péhpaskdk: | am holding the blue ball. Cagan
kumihkunum nitay?: What are you holding there? Yo, mihkunumsh yo: Here,
hold this. Wécak, piybkut mihkunumoq: Everybody, hold the blanket.
mikiskutu-, VAI be lazy
ind 1% sg numikiskut, ind 3" sg mikiskutuw, you and I kumikiskutumun,
imp 2" sg mikiskutush, imp 2" pl mikiskutug, conj. 3™ mikiskutut
mikucut, NI feces, dung, shit, manure
plural mikucutash, locative mikucutuk
miqun, NA feather
plural miqunak, locative miqunuk
Yo miqun piwuhsihsuw: This feather is small.
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mitsu-, VAl eat, dine
ind 1%t sg numits, ind 3™ sg mitsuw, you and | kumitsumun,
imp 2" sg mitsush, imp 2" pl mitsug, conj. 3" mitsut
Kisukahks numits: Whenever it is daytime | eat. Kuwihqitumosh, matapsh ga
mitsush: Please, sit and eat!. Mitsutuk: Let’s eat!
mitsuwok, NI meal
plural mitsuwokansh, locative mitsuwokanuk
Winu wikun mitsuwok: Very good meal!
miy-, VTA give (it) to him (y-stem)
ind 1%t sg numiyd, ind 3" sg miyaw, you and | kumiyémun,
imp 2" sg mis, imp 2" pl miyohq, conj. 3" miy6t
Tahniyuk miyak putukunikanihs, mus umicun: If | give her a cookie, she will
eat it. Wopak pdhpaskdk misum: Give me the white ball.
miyac, NI left, left side (to the right of right side)
locative miyacuk, my left numiyac,
his/her left umiyac, their left umiyacanuwow
Miyacu nuhputin: My left arm.
miyaco, ADV left, leftward
moh-, VTA eat him (something animate)
ind 1%t sg numohd, ind 3" sg mohaw, you and I kumohémun,
imp 2" sg moh, imp 2" pl mohohg, conj. 3" mohot
Qigikum uyaw ahsupanah, “Askiqutamah mohwawak qiqgikumak!”: Duck
says to raccoon, “Ducks eat snails.”
mohci, ADV certainly, sure, definitely
Kiyawun mohci nik: That is definitely us!
mohiks, NA Mohegan, Mohegan Indian
(Fidelia Fielding's 20th century word. Fielding's form moheeksnug is simply
mohiks with inak 'men’ used after it)
plural mohiksak, mohiks-inak, locative mohiksuk
Ahsup natawahaw Mohiksah: Raccoon visits a Mohegan, Nuqut Mohiks
katumuw: One Mohegan year. Yohkhik mé wustéwak Mohiksinak: Mohegans
used to make cornmeal.
mos, NA moose
plural mosak, locative mosuk
mosayu-, VII it is smooth
ind 3" sg mosayuw, ind 3" pl mosayuwash
conj 3™ sg mosak, conj 3" pl moséks
Yo sun mosayuw: This stone is smooth.
moyahikaniw, NA Mohegan, Mohegan Indian
(older term, attested in the colonial sources)
plural moyahikaniwak
mo, PART past tense particle, used to
Naspi yoht md aposuwak sop Mohiksinak: Mohegans used to cook cornmeal
mush on a fire.
moci-, VAI go away, head off
ind 1% sg numdci, ind 3" sg mdci, you and I kumécimun,
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imp 2" sg macish, imp 2" pl mécig, conj. 3™ macit
momansh, ADV sometimes
momaoci-, VAI move, stir
ind 1%t sg numoémaci, ind 3™ sg méméci, you and | kumémaocimun,
imp 2" sg mémacish, imp 2" pl mémaciq, conj 3" mémacit
Ahgi mamécig: Don’t move!
mopamugayu-, VIl it is brown
ind 3" sg mdpamugayuw, ind 3™ pl mépamugayush
conj 3™ sg mépamugak, conj 3™ pl mépamugaks
Moépamugayuw yo pdhpaskok: This ball is brown. Mépamugayush yosh
pohpaskdkansh: These balls are brown.
moépamugqisu-, VAI he is brown
ind 1%t sg numoépamugis, ind 3™ sg mépamugisuw,
you and | kumdpamugisumun, conj 3" mépamugisut
Mopamuqusuw Yo cits: This bird is brown. Mépamuqusuwak yok citsak:
These birds are brown. Mépamuqusut cits misum: Give me the brown bird!
mOsopi, NI bead, wampum shell
plural mdsdpish, locative mésopik
Mosopish nuponam kusawoOkanuk: | am putting beads on the skirt
mowawi-, VAI gather (oneselves), assemble, congregate, attend church meeting
we gather (excl) numéwéawimun, we gather (incl) kuméwawimun
they gather mdwawiwak, imp 3™ pl méwawiq conj 3™ pl méwawihutut
moyak, NI cloth, clothing, clothes, garment
plural mdyakunsh, locative méyakunuk
Yo kucohkénak uméyakuwoéwash. Nugqut mdyak, nis moéyakash: Here are the
dolls’ clothes. One garment, two garments.
moyhsh, NA hen, female bird
plural mdyhshak, locative méyhshuk
moyhshaks, NA chicken
plural mdyhshaksak, locative méyhshaksuk
Moyushaksak nukatawi-ahsamd: | am going to feed the chickens.
moéyikow, NA medicine man, shaman
plural méyikowak, locative mdyikowuk
moyobhks, NA ash tree
plural méyohksak, locative moybdhksuk
-msihs, NA DEP older sister
ind sg numsihs, ind plural numsihsak, ind locative numsihsuk,
my older sister numsihs, his/her older sister umsihsah,
our (yours & my) older sister kumsihsun
Yok numihsihsak Donna ta Norma; ga yo nihsumuhs Martha: These are my
older sisters Donna and Norma; and this is my younger sister Martha.
mucad, PART nothing, none, not any, gone
Mucaqg kon: The snow is gone; Woy, mucaq askot putukunik yo wayoksuk:
Oh, no pumpkin bread this evening.
mucimi, ADV always, forever
Somi kumantonuk, kumihkikwoék, muhtawi wikun. mucimi ta mucimi:
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Because yours is heaven, yours is strength, very good, forever and forever. [FF]
muhkacuks, NA boy
plural muhkacuksak, locative muhkacuksuk
Tahkamuquk pon muhkacuks ta sgahsihs: Put the boy and the girl at the shore.
muhshaki-, VAI he is great, mighty, big
ind 1%t sg numshaki, ind 3 sg muhshaki, you and | kumshakimun,
conj 3" mahshakit, con 3™ pl mahshakihutut
Yo miqun muhshakiyuw: This feather is big; Wuték nitay wusémi
kumuhshakimé kiyaw nis: You two are too big behind there.
muhshaniq, NA squirrel
plural muhshanigak, locative muhshaniquk, obviative muhshanigah
Ahsup natawahaw muhshaniqah. “Aquy, muhshaniq”: Raccoon visits
squirell. “Hello, Squirrel”. Ahsup uyaw muhshaniqah, “Ciaqan micuwak
muhshaniqak?”: Raccoon says to squirrel, “What do squirrels eat?”
muhshapgahs, NA mouse
plural muhshapgahsak, locative muhshapgahsuk
Woks uyaw ahsupanah, “Muhshapqahsah mohwawak woksak!”: Fox said to
raccoon, “Foxes eat mice!”
muhshayu-, Vil it is big, large
ind 3" sg muhshayuw, ind 3™ pl muhshayush
conj 3™ sg mahshak, conj 3" pl mahshaks
muhshoy, NI boat, canoe
plural muhshoyash, locative muhshoyak
muhshéc, NA lobster
plural muhshoécak, locative muhshdcak
muhshuyén, VIi there is a great rain, a lot of rain, a downpour
conj 3" mahshuyok, conj 3™ pl mahshuyoks
Kupgat; muhshuyén iyo Kisk: It is cloudy; there is a great rain today. [FF]
muhtawi, PART very, really, exceedingly, much
Muhtawi wikun: Very good! Sokuyon! Muhtawi nuwutakis: It is raining! | am
very wet. Muhtawi kon, socpo iyo: Much snow, it is snowing now. [FF]
muhtawi-, VAI be many, much, plentiful (animate things, people, and animals)
we are many numtawimun, they are many muhtawiwak,
conj 3™ pl mahtawihutut
Yo skitbpak muhtawiwak: These people are many. [FF]
muhtawiyu-, Vil be many, much, abundant (inanimate things)
ind 3™ sg muhtawiyuw, ind 3" pl muhtawiyush
conj 3" sg mahtawiyuk, conj 3™ pl mahtawiyuks
Okowuk kutapumdpa muhtawiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimd ga
yotay kutapumé: You all lived away for many years, but now you have come
back and you live here.
muhtuq, NI tree
plural muhtugash, locative muhtuquk
Muhshaniq apuw muhtuquk: The squirrel is in the tree.
muks, NA wolf
plural muksak, locative muksuk obviative muksah
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Muks Wiyon: Wolf Moon. Kayoydw muks wiyonah: The wolf is talking to the
moon. Kuhpayuk pon muks: Put the wolf in the forest. Tapkuks putawaw
muksah ta gaqiqihshétah: When it is night he hears the wolves and the crickets.
mukunume-, VTI pick it, gather it (as of fruit, or other inanimate objects)
ind 1%t sg numukunum, ind 3" sg mukunum, you and I kumukunumumun,
imp 2" sg mukunumsh, imp 2" pl mukunumog, conj 3™ makunut
Mus kumukunumumun wiwahcumunsh, masqusitash, ta askotash: We will
pick some corn, beans and squash. Masqusitash numahci-mukunum: |1 am done
picking beans.
mumugunum-, VT rub it
ind 1%t sg numumuqunum, ind 3" sg mumuqunum, you and |
kumumugqunumumun, imp 2" sg mumugunumsh,
imp 2" pl mumugunumog, conj 3" mamugqunuk
munhan, NI island
plural munhansh, locative munhanuk
Kuht’hanuk ahta munhan: The island is located in the ocean. Munhanuk
ponamsh tay0sq: Put the bridge at the island.
muni, NI money (English loan; usually used in plural)
plural munish, locative munik
Nuwacéno canaw kdcuci muni: | have only a little money. [FF]
muquhs, NA awl
plural muksak, locative muksuk
mus, PART future marker, ‘will’
Kunicén mus numihkuné: | will hold your baby. C6ci kiyaw wikuqg woék, 6tay
mus napuyan kutap mantuwuk, ni iwd Manto: You must be good too, then
when you die you will rest in heaven, that says God. [FF]
muskam-, vTi find it
ind 1%t sg numskam, ind 3" sg muskam, you and | kumskamumun,
imp 2" sg muskamsh, imp 2" pl muskamoq, conj 3" maskak
Okutak inuhkdtok numuskam: | found another picture. Mut numskam cagan:
| cannot find anything. [FF]
muskaw-, VTA find him
ind 1 sg numskaw®, ind 3" sg muskawaw, you and | kumskawdmun,
imp 2" sg muskaw, imp 2" pl muskéhq, conj 3" maskawot
Putaqiqg, ga kumskéyuma6: You all hide and I will find you. Wikuw skitdp
akobhsihsuwak. Natskawdt, mut tapi kumskawd: A good man is not many.
Looking, you cannot find him. [FF]
musqganiks, NA red squirrel
plural musqaniksak, locative musganiksuk
musgayan, NA red-tailed hawk ‘red bird tail’
plural musqgayanak, locative musqayanak
musgayu-, VIl it is red
ind 3" sg musgayuw, ind 3" pl musgayush
conj 3" sg masgak, conj 3" pl masqaks
Musgayuw yo pohpaskbék. Musgayush yosh péhpaskdkansh: This ball is red.
These balls are red. Masqak popayik misum: Give me the red splint. Nis
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masgékish pdhpaskdkansh misum: Give me two red balls.

musqi, NI blood
indef poss locative musqik my blood numsqi his blood umsqi

musgisu-, VAI he is red
ind 1% sg numusaqis, ind 3 sg musgisuw, you and | kumusgisumun,
they are red musgisuwak, conj 3™ méasqisut, conj 3™ pl méasqis'hutut
Musqisuw yo cits. Musqgisuwak yok citsak: This bird is red. These birds are
red. Masqisut cits misum: Give me the red bird. Shwi méasqisucik citsak
misum: Give me three red birds.

musgdhtam-, VAI he is angry
ind 1% sg numsgéhtam, ind 3™ sg musg6htam, you and | kumsgéhtamumun,
imp 2" sg musgéhtamsh, imp 2" pl musgdhtamog, conj 3" masgdhtak
Numusgdhtam patupahshatoyak yopi askotash: | am angry we have dropped
the pumpkins again.

musunum-, VTl he touches it
ind 1%t sg numusunum, ind 3" sg musunum, you and | kumusunumumun,
imp 2" sg musunumsh, imp 2" pl musunumog, conj 3" masunuk
Agi cagan yo mahsunuman?: What is this like when you touch it?

mutéko-, VAI he dances
ind 1%t sg numutéko, ind 3™ sg mutaké, you and | kumutakémun,
imp 2" sg mutakaosh, imp 2" pl mutakog, conj 3" matakot

mutdm, ADV never
Manto mut tdpi ayunamawaw awan mutém kahkihtwét: God can not help
anyone who never listens. [FF]

mutu, PART no, not (alternate: mut)
Yoéwatuk kutapum6, mutu kutapumd kuski nahakéanénak: You are far away,
you are not close to us.

mutundk, NUM thousand

muyotam-, VT smell it, sense its smell (involuntarily)
ind 1%t sg numuydtam, ind 3" sg muydtam, you and | kumuydtamumun,
conj 3" mayétak, conj 3" pl maydtamhutut
Numuydtam upihshawansh: I am smelling the flowers. Muy6tam sgé yoht:
The woman is smelling the fire.

muyow-, VTA smell him, sense his smell (involuntarily)
ind 1%t sg numuy6w®, ind 3™ sg muydwaw, you and | kumuydwoémun,
conj 3" mayéwot, conj 3" pl maydwahutut
Muybwaw muks citsah: The wolf is smelling the bird.

N
na, DEM that, those (animate)
plural nik, obviative nih
Nitay, ni na: There, that’s me. Kiyawun nik: That’s us. Nay, niyawun nik.
Nuwuhsintamawokanun ni: Yeah, that’s us. That’s our wedding.
nah&htdwi, ADV second, next, for a second time
Nuqut. Nis. Nikoni kacuhkay, nahahtowi kacuhkay: One. Two. First piece,
second piece.
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nahunuhshésh, PART goodbye, farewell
speaking to one nahunuhshash, speaking to more than one nahunuhshaq
Mocituk! Nahunuhshash, Nohsh: Let’s go! Goodbye, Father.
nakuskaw-, VTA meet him
ind 1% sg nunakuskaw®, ind 3™ sg nakuskawaw, you and | kunakuskawémun
imp 2" sg nakuskaw, imp 2" pl nakuskéhg, conj 3™ nakuskawot
Nuwikotam nakuskoyon, Nis Nahtidk ta Wikco Sqa. Mus kunawuyum@: |
enjoyed meeting you, Bruce and Kelly. See you all later.
nanumayo, ADV north, northward
Nanumayo 6q: Go North.
naspi, PREP by, with (as an instrument) (alternate: nashpi)
Mumuqun kahak naspi kucusumowdk: Scrub yourself with soap.
natawah-, VTA visit him
ind 1% sg nunatawahd, ind 3" sg natawahaw, you and | kunatawahémun
imp 2" sg natawah, imp 2" pl natawahohq, conj 3™ natawahot
Nahunuhshash! Taput ni kunatawahi: Goodbye! Thanks for visiting me.
natotum-, VTA he asks him, questions him
ind 1% sg nunatotums, ind 3™ sg natotumaw, you and | kunatotumémun
imp 2" sg natotum, imp 2" pl natotumohq, conj 3™ natotumot
Natotum pahki wahtdw, pahki mut: Ask him maybe he knows, maybe not. [FF]
natskam-, VT look for it
ind 1% sg nunatskam, ind 3 sg natskam, you and | kunatskamumun
imp 2" sg natskam, imp 2" pl natskamoq, conj 3" natskak
natskaw-, VTA look for him, chase him
ind 1% sg nunatskaw®, ind 3" sg natskawaw, you and | kunatskawdmun
imp 2" sg natskaw, imp 2" pl natskéhq, conj 3" natskawot
Néatskawot, mut tdpi kumskam: Looking for him, you cannot find him. [FF]
nayawi, ADV, PRENOUN freely, free
nayawiyu-, VAI he is free
ind 1 sg nunayawiy, ind 3™ sg nayawiyuw, you and | kunayawiyumun
imp 2" sg nayawiyush, imp 2" pl nayawiyug, conj 3" nayawiyut
nadham, NA turkey
plural nahamak, locative nahamak
Naham pawanatdk ahtaw wawapi piyokut: The turkey fan is above the blanket.
nahtia, NA dog (alternate: ayumohs)
plural ndhtiak, locative nahtiak obviative nahtiah
Pohpohs t4 nahtia kutahsam6?: Did you feed the cat and the dog? Pawihsa,
nutahsamd pohpohs ga ahsamaw nahtia: Okay, I will feed the cat and he will
feed the dog.
nakum, PRO he, she, him, her
Nakum piwuhsihsuwapa: She was so little. Numihsihs ndkum: She is my older
sister.
nadkumow, PRO they, them
Awanik nakumoéw?: Who are they?
nam-, VTl see it
ind 1% sg nunam, ind 3™ sg ndm, you and | kunamumun
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imp 2" sg namsh, imp 2" pl ndmogq, conj 3" nak
Nunam péatupahshatoydn askotash: | see that I have dropped the pumpkins;
Kucuwbdhtamumé ndmaq?: Would you all like to see it?; Nay, mus wunawoh,
wusit tapi kunamumun!: Yes, he will see him, we can see his foot!
-namon, NA DEP son
plural nunamdnak, locative nunaménuk
my son nunamaén, his son wunadménah, our son (yours and mine) kundmodnun
Nunamon, yotay ponamsh kutinuhk6ték: My son, put your picture here. Yo
sgahsihs nutdnihs wok, ga yo muhkacuks nunamén wok: This girl is my
daughter and this boy is also my son.
-nanu, NA DEP grandmother
plural nunanuk, locative nunanuk, my grandmother nunanu
his grandmother wunanuh, our grandmother (yours and mine) kunanun
Nunanu yo sga, ga nokunahs na in: My grandmother is this woman, and my
grandfather is that man.
nanuk, PART likewise, in the same way, as also
naw-, VTA see him
ind 1%t sg nunawé, ind 3" sg nawaw, you and | kunawdmun
imp 2" sg naw, imp 2" pl nawohg, conj 3™ nawot
Wikun, mut mus kunawugun: Good, he will not see us. Inuhkétdkansh
wiydqgahkish nish, nuwiktam nawak kucahshiyuwokanuw: Those are nice
pictures, | enjoyed seeing your family.
nay, PART yes, yeah (a more casual variant of nuks)
Nay, matapsh taspowbkanuk: Yes, sit at the table.
nayuwayu-, VAl wander around, stray
ind 1%t sg nunayuway, ind 3" sg nayuwayuw, you and | kunayuwayumun
imp 2"4 sg nayuwayush, imp 2" pl nayuwayuq, conj 3™ nayuwayut
ni, PRO |, me (pronounced the same as ni: that; normally used for emphasis)
Ni nukékicéa: I am well.
ni, DEM that, those (inanimate) (pronounced the same as ni: I, me)
plural nish
Ni misum: Give me that; WWami nish misum: Give me all of those.
-nicon, NA DEP (one's) child, offspring
plural nunicénak, locative nuniconuk, my child unicén
his child wunicénah, our child (yours and mine) kuniconun
Nunicon ndkum wok: He is my child also. Nuniconak, wustawutuk yo, 4sqgam
piyéhutut kitbpandnak: My children, let’s make these before our friends arrive.
Wunicénuwowah ni: | am their child.
nihsh, NA eel
plural nihshéwak, locative nihshéwuk
nihtuhto-, V1l he learns it
ind 1% sg nunihtuhto, ind 3" sg nihtuhtdw, you and | kunihtuhtomun
imp 2" sg nihtuhtawush, imp 2" pl nihtuhtawog, conj 3" nihtuhtok
nihtuhtokamugq, NI school ‘learning house’
plural nihtuhtokamugash, locative nihtuhtokamuquk
Kisukahks nuté i nihtuhtokamuk: Whenever it is daytime | go to school.
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nikdni, ADV first, ahead, before
Nikoni, coci kunakuskawd yok kucohkoénak: First, you should meet these dolls.
niku-, VAI he is born
ind 1% sg nunik, ind 3™ sg nikuw, you and | kunikumun
imp 2" sg nikush, imp 2" pl nikug, conj 3™ nikut
nikun-, VIl it grows
ind 3™ sg nikun, ind 3" pl nikunash
conj 3™ sg nikuk, conj 3™ pl nikuks
nimskam-, VTl go get it, fetch it
ind 1%t sg nunimskam, ind 3" sg nimskam, you and | kunimskamumun
imp 2" sg nimskamsh, imp 2" pl nimskamog, conj 3™ nimskak
...s0mi mut tapi nimskam: ...because he cannot go get it. [FF]
nipawu-, VAI stand, stand up
ind 1% sg nunipaw, ind 3" sg nipawuw, you and | kunipawumun
imp 2" sg nipawsh, imp 2" pl nipawug, conj 3™ nipawut
Yotay nipawsh: Stand here. Ayhgapi nahak nipawiq: Stand in front of me, you
[all].
nipdwi, ADV at night, during the night
Piyd agi sukayuw nipdwi: He comes like black at night.
nipun, Vil it is summer
ind 3™ sg nipun, conj 3™ sg nipuk, conj 3™ pl nipuks
Nipun: It is summer!
nis, NUM two
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutdsk, nisésk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
nisosk, NUM seven
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutésk, nisdsk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
nisésk-cahshuncék, NUM seventy ‘seven - how-many-tens’
nisdskugunakat, Vil it is seven days, a week
ind 3" sg nisdskuqunakat, conj 3™ sg nisdskuqunakahk
conj 3™ pl niséskuqunakahks
nisoskut, NUM seventh
nisuncak, NUM twenty
nisuqunakat, Vi it is two days, second day, Tuesday
ind 3" sg nisuqunakat, conj 3™ sg nisuqunakahk
conj 3™ pl nisuqunakahks
nitay, PART there, that place
Wuték nitay wusémi kumuhshakimd kiyaw nis: You two are too big behind
there.
niwuci, PART therefore, because of that ‘that-from’
Micimi wutayunumaw®oh, niwuci i masqusitash tapi kutdmun: Micimi is
helping him/her, therefore we can go to the beans!
niyawun, PRO we, us (exclusive)
Wipi niyawun?: How about us?
-nondk, NA DEP mother
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locative nunonbékanuk, my mother nunonok
his mother wunonékanah, our mother (yours and mine) kunondkanun
Nunondk yo: This is my mother. Nuks, nunamén ki, kunonok ni: Yes, you are
my son, | am your mother.
nosgatam-, VTl he licks it
ind 1% sg nunosgatam, ind 3" sg nosgatam, you and | kunosgatamumun
imp 2" sg nosgatamsh, imp 2" pl nosgatamog, conj 3" nosgatak
notahsha, ADV insufficient, not enough
Ni notdhsha: That is not enough.
nowobhtam-, VAI he is sad
ind 1% sg nunowdhtam, ind 3™ sg nowdhtam, you and I kunowdhtamumun
imp 2" sg nowdhtamsh, imp 2™ pl now6htamog, conj 3™ nowohtak
Nowodhtam Ayaks: Ayaks is sad.
noyuhc, NA deer
plural noyuhcék, locative noyuhcék
Awayahsak yok. Noyuhc, toyupahs, skdks, wopsukuhg, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eagle, and wolf.
néhtuy-, VTA show (it) to him (y-stem)
ind 1%t sg nundhtuyd, ind 3™ sg néhtuyaw, you and | kunéhtuydmun
imp 2" sg néhtus, imp 2" pl ndhtuyohq, conj 3™ néhtuyot
Q& wusqik wuci nuwuhsintamawdkanun nupéto, wéci ndhtuyuyak
inuhkdtdkansh: And I brought our wedding book to show you the pictures.
Nuks, taput ni néhtusiyak kutinuhkétékanuwowash: Yes, thank you for
showing your family pictures to us.
-ntdyuquhs, NA DEP older brother
plural nuntdyuquhsak locative nuntdéyuquhsuk, my older brother nuntéyuquhs
his older brother wuntdéyuquhsah,
our older brother (yours and mine) kuntéyuquhsun
Yo nimat, John; yo nihsumuhs Ben: This is my older brother, John; this is my
younger brother Ben.
nuhsh-, vTA kill him
ind 1%t sg nunshd, ind 3" sg nuhshaw, you and | kunshémun
imp 2" sg nuhsh, imp 2" pl nuhshohq, conj 3" nahshot
Maci skitbpak nuhshawak yotay pémkoki: Bad people killed him here on earth.
[FF]
nukatum-, VTl leave it, abandon it
ind 1% sg nunukatum, ind 3™ sg nukatum, you and | kunukatumumun
imp 2" sg nukatumsh, imp 2" pl nukatumoq, conj 3" nakatuk
nukay-, VTA leave him, abandon him
ind 1% sg nunukay®, ind 3" sg nukayaw, you and | kunukaydémun
imp 2" sg nukas, imp 2" pl nukayohg, conj 3" nakay6t
nukéni, PRE-NOUN old (only of objects, not people)
Nukdni-cahgin ahta waskici wacuwuk: The old house is located upon the hill.
nuks, PART yes, even (slightly more formal variant of nay)
Nuks, nunamén ki, kunondk ni: Yes, you are my son, | am your mother.
nukumat-, VIl it is easy
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ind 3" sg nukumat, ind 3" pl nukumatash
conj 3™ sg nakumahk, conj 3" pl nakumahks
nukumi, ADV easily
nunahshum-, V1l dry it
ind 1% sg nununahshum, ind 3" sg nunahshum,
you and | kununahshumumun, imp 2" sg nunahshumsh,
imp 2" pl nunahshumog, conj 3" nanahshuk
Yo ciskicohuw, Piwuhsihsut Kokci In, kuhpuhkuhgash nunahshumsh: Here
is a towel, Little Big Man, dry your hair. lyo wucuhshash ga nunahshum
kahak wok: Now get out and dry yourself, too.
nunahtayu-, Vil it is dry
ind 3" sg nunahtayuw, ind 3" pl nunahtayush
conj 3™ sg nanahtak, conj 3™ pl nanahtaks
Yo yak nunahtayuw: This sand is dry.
nupaw, NUM five
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutdsk, nisésk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine. Kupgat wami kisk ta sokuyén nupaw
kiskash: It was cloudy all day and it has rained for five days. [FF]
nupaw-cahshuncék, NUM fifty ‘five - how-many-tens'
nupawuqunakat, Vi it is five days, the fifth day, Friday
ind 3" sg nupawuqunakat, conj 3™ sg napawuqunakahk
conj 3™ pl ndpawuqunakahks
nupawut, NUM fifth
Niskiniwdgat nupawut?: Is the fifth one dirty?
nupi, NI water
plural nupish, locative nupik
Yo nupi kusapitaw: This water is hot. Ponamsh kuhkétash nupiyuk: Put your
legs in the water.
nupsapag, NI lake, pond
plural nupsapaqash, locative nupsapaquk
Toyupéahs apuw nupsawaquk: The turtle is in the pond.
nupu-, VAI he dies, is dead
ind 1%t sg nunup, ind 3" sg nupuw, you and | kunupumun
imp 2" sg nupush, imp 2™ pl nupug, conj 3 napuk
Coci kiyaw wikuw wok, 6tay mus ndpuyan kutap mantuwuk, ni iwa Manto:
You ought to be good also, then when you die you live in heaven, this says God.
[FF]
nuqut, NUM one (accent falls on 2nd syllable)
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
nuqutuqunakat, VIl it is one day, first day, Monday
ind 3" sg nuqutuqunakat, conj 3™ sg naqutugqunakahk
conj 3™ pl nagqutuqunakahks
nuskinégat-, VI it is dirty, unclean
ind 3" sg nuskindgat, ind 3™ pl nuskindgatash
conj 3" sg naskindgahk, conj 3™ pl naskindgahks
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Wipi nuskindgat yo punitok: But this knife is dirty; Nicish niskiniwdqgatash:
My hands are dirty.

nuskinéqusu-, VAI he is dirty
ind 1% sg nunskindqus, ind 3™ sg nuskindqusuw, you and | kunskindgqusumad
imp 2" sg nuskindqusush, imp 2" pl nuskindqusug, conj 3" naskindqusut

@)

ocawahs, NA fly (the insect)
plural ocAwéhsak, locative ocAwéhsuk

-ohkumihs, NA DEP aunt
plural nohkumihsak locative nohkumihsuk, my aunt nohkumihs
his aunt ohkumihsah, our aunt (yours and mine) kohkumihsun
Nohkumihs nakum, nusihs nakum: She is my aunt, he is my uncle. Kusihsuw
t4 kohkumihsuw wunicénuwdwah nik skitépak: Those people are your uncle
and aunt’s children.

ohqg, NA worm, maggot
plural ohgak, locative ohqak

-ohsh, NA DEP father
locative nohshuk, my father nohsh
his father ohshah, our father (yours and mine) kohshun
Nunondk ta nohsh wutinuhkdtdkanuwobwash?: Mother and father’s pictures?
Qa kohshuw yo: And this is you-all’s father.

-ohsuhs, NA DEP grandchild
plural nohsuhsak locative nohsuhsuk, my grandchild nohsuhs
his grandchild ohsuhsah, our grandchildren (yours and mine) kohsuhsun
Nuks, ohsuhsuwoéwah ki: Yes, you are their grandchild.

-okunahs, NA DEP grandfather
plural nokunahsak locative nokunahsuk, my grandfather nokunahs
his grandfather okunahsah, our grandfather (yours and mine) kokunahsun
Nunanu yo sgé, ga nokunahs na in: This woman is my grandmother and this
man is my grandfather.

otan, NI town
plural otdnésh locative otanak
Kucuwdhtam i otan dyan?: Do you want to go to town? Otuk i otan: Let’s go
to town.

oybwahkoway, NI valley
plural oydwahkowayush locative oyéwahkowayuk
wacuwuk ahtéa oyéwahkoway: The valley is in the mountains.

(@) O)

-, VAl he goes (to a place)
ind 1%t sg nutd, ind 3" sg 6, you and | kutdmun,
imp 2" sg sh, imp 2" pl 8g, conj 3™ ayot
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lyo, aydmi kuhthanuk 6k: Now they go into the ocean. Otuk i otan: Let’s go to
town.
ocimohkaw-, VTA tell something to someone, tell someone news or a story
ind 1%t sg nutdcimohkawd, ind 3™ sg dcimohkawaw,
you and | kutécimohkawomun, imp 2" sg 6¢cimohkaw,
imp 2" pl 6cimohkohg, conj 3™ 6cimohkawot
Nunicon, ihtdgat 6cimohkoyon?: My child, would you like me to tell you a
story? Nuks, 6cimohkawum ihtdgat!: Yes, tell me a story!
ocimu-, VAI he tells news, information, a story
ind 1t sg nutdcim, ind 3" sg 6cimuw, you and | kutécimumun,
imp 2" sg 6cimush, imp 2" pl 6¢cimug, conj 3 écimut
ohkupi, NI rum, alcohol, liquor
plural 6hkupish, locative 6hkupik
o6hgamamu-, VAI he is in pain, hurts (To say that a part of your body hurts, use the Al
with the possessed body part agreeing in person.)
ind 1%t sg nutdhgamam, ind 3™ sg 6hgamamuw, you and | kutbhgamamumun,
imp 2" sg 6hgamamsh, imp 2" pl 6hgamamug, conj 3™ 6hgamamut
Nutah nutbhgamam: my heart aches. [FF]
Okatuq, NI cloud
plural 6katugash, locative 6katuquk
Okhume-, VTI he covers it, conceals it
ind 1%t sg nutdkhum, ind 3" sg 6khum, you and | kutbkhumumun,
imp 2" sg 6khumsh, imp 2" pl 6khumog, conj 3™ 6khuk
Pawihsa, nutakis, kiyaw 6khumoq kuskisuquwodwash: Okay, | will count, you
COVer your eyes.
okosu-, VAI he prays
ind 1%t sg nutdkos, ind 3" sg 6kosuw, you and | kutdkosumun,
imp 2" sg dkosush, imp 2" pl 6kosug, conj 3" 6kosut
Okosush ga pisupash pisupokanuk: Pray and sweat at the lodge.
okowi, ADV away, beyond, further on
Okowi kutapumdpa muhtawiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé ga
yotay kutapumé: Y'all lived away for many years, but now you have come back
and you live here!
o0kum, NA snowshoe
plural 6kumak, locative okumuk
okumaham-, VAI he walks with snowshoes, uses snowshoes
ind 1% sg nutdkumaham, ind 3™ sg 6kumaham,
you and | kutbkumahamumun, imp 2" sg 6kumahamsh,
imp 2" pl 6kumahamog, conj 3™ 6kumahak
Okumahamuk wiyon: snow wading month. Socpoks 6kumham: Whenever it is
snowing, he goes snowshoeing.
okutak, ADV other, another
plural 6kutakansh (inanimate), 6kutakanak (animate)
Okutak wiwacum misum: Give me another ear of corn; Okutakansh wusta-
wutuk: Let’s make some more. Nunawo Okutak kisusq: | see another sun. [FF]
Okutakanuk, ADV otherwise, elsewhere “at another’
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Ton kutahuy6 6kutakanuk?: What else can you call him?
omki-, VAI get up, arise, as out of bed
ind 1% sg nutdémki, ind 3" sg 6mkiw, you and | kutdmkimun,
imp 2" sg dmkish, imp 2" pl 6mkiq, conj 3™ 6mkit
Omkiq! Ton kukawimd?: Get up! How did you sleep? Omkish! Patohtaw!:
Get up! It’s sunrise! Nutémki, numic, sme wacénon numihkikuwok wuci
Manto: | get up, | eat, because | have strength from God.
onqgsho-, VAI he sells, trades
ind 1% sg nutdngshé, ind 3™ sg dngshd, you and | kutdngshémun,
imp 2" sg dngshdsh, imp 2" pl 6ngshdg, conj 3 6ngshot
Woémansh tapi nutdngshd, nuwaconé canaw kbcuci muni, 6tay mut
nunupayon wuci yotumok: Eggs | can sell, I have only a little money so then |
don’t die of hunger. [FF]
otay, ADV then
Wami muhtawi kuwuskinumundnupa 6tay: We were all very young then!
otshohkdk, NI myth, legend
plural 6tshohkokansh, locative dtshohkokanuk

P
pahkaci, ADV already (indicates completion)
Ciwi pbhsga, pahkaci numic nutinay sémi yétumon: It is nearly noon, already
| ate my dinner because | was hungry. [FF]
pahkacihto-, VTl he finishes it
ind 1% sg nupahkacihto, ind 3" sg pahkacihtow, you and | kupahkacihtomun
imp 2" sg pahkacihtawush, imp 2™ pl pahkacihtawoq, conj 3™ pahkacihtdk
Upihshaw, tapi yo kupahkacihto?: Blossom, can you finish this? Tapaks
kupahkacihtomun: Whenever it is enough, we are done.
pahkayu-, Vil it is clean
ind 3" sg pahkayuw, ind 3™ pl pahkayush
conj 3™ sg pahkak, conj 3™ pl pahkaks
Nicish pahkayush: My hands are clean.
pahkisu-, VAI he is clean
ind 1t sg nupahkis, ind 3™ sg pahkisuw, you and | kupahkisumun
imp 2" sg pahkisush, imp 2" pl pahkisug, conj 3" pahkisut
Uwisuwbkanuk Manto, AYUW!I Pahkisut, AYUWI Pahkisut: In the Name of
God, the Most Pure, the Most Pure.
pahkito-, vTi clean it
ind 1% sg nupahkito, ind 3" sg pahkitéw, you and | kupahkitomun
imp 2" sg pahkitawush, imp 2" pl pahkitawoq, conj 3" pahkitok
pahqgaci, ADV outside (of), outdoors
Pahgaci munota ahtaw pawanat6k: The fan is out of the basket.
pahqgaci-, VAI go outside, go out, get off of, exit
ind 1% sg nupgaci, ind 3" sg pahgaci, you and | kupgacimun
imp 2" sg pahgacish, imp 2" pl pahgaciq, conj 3" pahqacit
Pawihsa, kumuskawi, nupahgaci: Okay, you found me, I’'m coming out;

b
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Pahqgacig wuci nitay: Come out of there!
pahsukdsq, NI board, floor board
plural pahsukdsqash locative pahsukdsquk
pakahcumus, NI white oak
plural pakahcumusush locative pakahcumusuk
pakitam-, VTl throw it away, give it up, quit it
ind 1% sg nupakitam, ind 3™ sg pakitam, you and | kupakitamumun
imp 2" sg pakitamsh, imp 2" pl pakitamog, conj 3" pakitak
Coci nutakamd, waci pakitam piyamaq: | ought to hit him, so that he would
give up the fish. [FF]
papbémi, PREP about, around, concerning
Yo ihtégat papdmi ahsup, 6kutakanak awayahsak, ta umicuwbkanuw: This
IS a story about a raccoon, the other animals, and their food.
paskahshahsan-, VAl fall down
ind 1% sg nupaskahshahsan, ind 3™ sg paskahshahsan,
you and | kupaskahshahsanumun, imp 2" sg paskahshahsansh,
imp 2" pl paskahshahsanoq, conj 3™ paskahshahsak
pasgatam, NI gooseberry
plural pasgatamunsh locative pasgatamunuk
pasuqi-, VAI get up, arise (alternate; dmki-, get up; arise)
ind 1% sg nupasuqi, ind 3" sg pasugi, you and | kupasugimun
imp 2" sg pasugish, imp 2" pl pasugiq, conj 3™ pasugit
Woacak, pasuqiq: Everyone, get up.
patdhgaham, Vil it thunders, there is thunder
ind 3" sg patahgaham, conj 3" sg patahgahak
conj 3™ pl patahgahaks
Patahgaham Wiyon: Thunder Moon. Ciwi tupkuw, patahgaham: It is nearly
night, there is thunder. [FF]
patupshato-, V1 drop it, let it fall
ind 1% sg nupatupshato, ind 3" sg patupshatéw, you and | kupatupshatomun
imp 2"4 sg patupshatawush, imp 2" pl patupshatawoq, conj 3™ patupshatot
Askotash nupatupahshato: | dropped the pumpkins. Woy, nunam
patupahshatoyan askotash: | see that you have dropped the pumpkins. Nunam
patupahshatdk askotash: | see that he has dropped the pumpkins. Pawihsa,
mutu mus nupatupahshatomun éskotash: Okay, we won’t drop the pumpkins.
pah-, VTA he waits for him
ind 1%t sg nupahd, ind 3" sg pahaw, you and I kupahémun
imp 2" sg pah, imp 2" pl pahohg, conj 3™ pahot
pahki, ADV maybe, perhaps
Mutu, pahki mutu mus: No, maybe he won’t. PAhki putukunik mus micuwak:
Maybe bread will they eat. [FF]
pahpohs, NA child, baby
plural pahpohsak locative pahpohsuk
Nuwiktamumun yo natawahuwok, wipi coci nupasawdmun pahpohs i nikun:
We have enjoyed this visit, but we must take our baby home.
pahsut, ADV later, later on, in a while
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Péhsut tapi kukucusumémd kahakédwodwak: Later you can wash your bodies.
pahto-, VTl he waits for it
ind 1% sg nupéahto, ind 3™ sg pahtéw, you and | kupahtomun
imp 2"4 sg pahtawush, imp 2" pl pahtawog, conj 3" pahtok
pasaw-, VTA bring him
ind 1%t sg nupasawd, ind 3™ sg pasawaw, you and | kupasawdémun
imp 2" sg pasaw, imp 2" pl pas6hq, conj 3™ pasawot
Nuniconun kupasawdmun: We brought our baby. Pawawoék popowutahuk
pasawotuk: Let’s bring the powwow drum. Yotay piyosh! Pasawdhutuc: Come
here, let them bring it.
paskhik, NI gun
plural paskhikansh locative paskhikanuk
pasukokun, NUM nine
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutdsk, nisésk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
pasukokun-cahshuncak, NUM ninety
pasukokunut, NUM ninth
Nay, pasukokunut puniték niskiniwoqat: Yes, the ninth knife is dirty.
pasug, NUM hundred (used after the numbers 1 through 9 to form multiples of a hundred;
also an alternate term for ‘one’)
pataw-, VTA bring it to him
ind 1% sg nupatawd, ind 3" sg patawaw, you and | kupatawdmun
imp 2" sg pataw, imp 2" pl patohq, conj 3™ patawot
pato-, VTl bring it
ind 1% sg nupéto, ind 3" sg patdw, you and | kupatomun
imp 2"4 sg patawush, imp 2" pl patawoq, conj 3™ patok
Q& wusqik wuci nuwuhsintamawdkanun nupéto, wéci néhtuyuyak
inuhkdtdkansh: And I brought our wedding book to show you the pictures.
Pupiq patawush: (You singular) bring the flute. Munotash patawoq: (You
plural) bring it to me.
patbhta-, Vil it is sunrise, the sun rises
ind 3" sg patohta, conj 3™ sg patdhtak, conj 3™ pl patdhtaks
Wigahsun! Omkish! Patéhta: Good morning! Get up! It is sunrise. Patéhta
wimuw. Tuhkayuw yo ydp6wi: Sun is rising bright. It is cold this morning. [FF]
pawantok, NI fan (alternate: pawanuhtok)
plural pawantdkansh locative pawantékanuk
Naham pawanatdk ahtaw wawapi piyokut: The turkey fan is above the blanket.
payaq, NUM ten
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutdsk, nisésk, shwosk, pasukokun, payaq,
payaq napni nuqut, payag napni nis, payaq napni shwi: One, two, three, four,
five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, thirteen. Payaq yotay ponamsh:
Put ten here.
payaq napni nis, NUM twelve
payaq napni nuqut, NUM eleven
payaq napni shwi, NUM thirteen
payaqut, NUM tenth
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piksihs, NA pig (English loan)
plural piksihsak locative piksihsuk
Cagan kutahsamodmun piksihs? Wami cagansh: What do you feed the pig?
Everything!
pimunt, NI string, thread (alternate: pimunuht)
plural pimuntdnsh locative pimunténuk
Pimunt nucuwdhtam: | want some thread.
pipinacucéhqdk, NI mirror
plural pipinacucohqgbkansh locative pipinacucohqbékanuk
pisupa-, VAI go to sweat in a sweatlodge
ind 1% sg nupisupa, ind 3" sg pisupa, you and | kupisupamun
imp 2" sg pisupash, imp 2" pl pisupaq, conj 3™ pisupat
Okosush géa pisupash pisupdkanuk: Pray and sweat at the lodge.
pisup6k, NI sweatlodge
plural pisupdkansh locative pisupbkanuk
Okosush ga pisupash pisupékanuk: Pray and sweat at the sweatlodge.
pitkds, NI woman's dress
plural pitkésonsh locative pitk6sonuk
Pitko6s asu kusawbdk cuwbhtam aqunuk?: Does she want to wear a dress or a
skirt? Nupitkds, upitkds: My dress, her dress.
pito-, VTl he puts it in
ind 1%t sg nupito, ind 3" sg pitdw, you and | kupitomun
imp 2" sg pitawush, imp 2" pl pitawog, conj 3" pitok
Womansh ponamsh pitdkanuk: Put the eggs in the bag.
piwahcu-, Vil it is little, small
ind 3" sg piwahcuw, ind 3™ pl piwahcush
conj 3™ sg piwahcuk, conj 3™ pl piwahcuks
Yo munota piwahcuk mamsh ga naspi masqusitash numwahtawush: Take
this small basket and fill it with beans.
piwuhsihsu-, VAI he/she is small
ind 1% sg nupiwuhsihs, ind 3 sg piwuhsihsuw, you and | kupiwuhsihsumun
imp 2" sg piwuhsihsush, imp 2" pl piwuhsihsug, conj 3™ piwuhsihsut
Yo miqun piwuhsihsuw: This feather is small.
piyamaq, NA fish
plural piydmaqak locative piyamaquk
Céci nutakam6 waci pakitam piyamagq: | ought to hit him so that he would give
up the fish. [FF]
piyAmaqca-, VAI go fishing, fish (verb) ‘gather fish’
ind 1% sg nupiyamagca, ind 3" sg piyamagqca, you and | kupiyamagcamun
imp 2" sg piyaméagqcash, imp 2" pl piyamaqcag, conj 3™ piyamaqcat
Piyamagcatuk: Let’s go fishing!
piy6-, VAI he comes
ind 1%t sg nupiyo, ind 3™ sg piyd, you and | kupiydmun
imp 2" sg piydsh, imp 2" pl piydq, conj 3" piyot
Yopi nupiydmun: We will come again; Yotay piyoq, kiyaw: Come here, you
all. Nahsuk, nutuyéhtum kitdbpanénak piydhutut: Husband, I think that our
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friends have come.
piyokut, NI blanket (English loan)
plural piyokutash locative piyokutuk
Woacak, piydkut mihkunumog: Everybody, hold the blanket. Kutapumun
waskici piyokutuk: We are on top of the blanket.
piybmu-, VIl it comes
ind 3" sg piydomuw, ind 3™ pl piydmush
conj 3™ sg piydémuk, conj 3" pl piydmuks
Piydomuw: It is coming!
pohpohqutihs, NA quail, bobwhite
plural pohpohqutihsak locative pohpohqutihsuk
pohpohs, NA cat (English loan)
plural pohpohsak locative pohpohsuk
Pohpohs ta nahtia kutahsam6?: Did you feed the cat and the dog? Pawihsa,
nutahsamd pohpohs ga ahsaméaw néhtiah: Okay, | will feed the cat and he will
feed the dog.
pon-, VTA he puts him, places him
ind 1%t sg nupond, ind 3™ sg ponaw, you and | kuponémun
imp 2" sg pon, imp 2" pl ponohq, conj 3" pondt
Kuhpayuk pon muks: Put the wolf in the forest. Jesus Christ mus pon Tipi
yohtuk: Jesus Christ will put the Devil in the fire. [FF]
ponam-, VTl put it
ind 1% sg nuponam, ind 3™ sg ponam, you and | kuponamumun
imp 24 sg ponamsh, imp 2" pl ponamoq, conj 3™ ponak
Munhanuk ponamsh taydsq: Put the bridge at the island. lyo ponamutuk
micuwok taspowdkanuk: Let’s put food on the table now.
popowutahuk, NA drum
plural popowutdhukanak locative popowutahukanuk
Popowutahuk pasaw: Bring the drum.
pogah, NA quahog, round clam
plural pogéahak, locative pogadhuk
potawa-, VAI make a fire
ind 1% sg nupotawd, ind 3" sg potawa, you and | kupotawamun
imp 2"4 sg potawash, imp 2" pl potawaq, conj 3" potawat
Papoks kupotawamun: Whenever it is winter we make a fire.
potap, NA whale
plural potapéak, locative potapak
Kuhthanuk apuw potap: The whale is in ocean.
pbcum, NI cranberry
plural p6cumunsh, locative pécumunuk
pbhp-, VTA play with him
ind 1% sg nupdhpé, ind 3™ sg péhpaw, you and | kupbhpdmun
imp 2" sg pohp, imp 2™ pl péhpohg, conj 3 pdhpot

pohpaskdk, NI ball
plural p6hpaskbkansh, locative péhpaskdkanuk
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Wopayuw yo pdhpaskok. Wopayush yosh pdhpaskdkansh: This ball is white.
These balls are white.
pbdhpu-, VAI he plays
ind 1%t sg nupdhp, ind 3" sg péhpuwak, you and | kupdhpumun
imp 2" sg péhpush, imp 2" pl péhpug, conj 3™ pohput
Wigamun i na mus pdhput iyo: Welcome to the one who will play now.
Nugahshap pbhpuyon: | am ready to play; Kucuwdhtam pdhpuyan?: Do you
want to play? Nuks, péhputuk!: Yes, let's play!
pohshi, PART some, part (of), half
Pohshi mutém kuhkihtawawak Manto: Some never listen to God. [FF]
pbhsga-, Vil it is noon, midday
ind sg péhsqé, conj 3™ sg pohsqgak, conj 3" pl pdhsqgéks
Ciwi p6hsqa, pahkaci numic nutindy sémi ydétumon: It is nearly noon, already
| ate my dinner because | was hungry. [FF]
pbhsqéhp(w)u-, VAI eat lunch ‘noon-eat’
ind 1%t sg nupdhsqgahp, ind 3" sg pdhsgahpuw,
you and | kupdhsgahpumun, imp 2" sg péhsgahpwush,
imp 2" pl péhsgahpug, conj 3™ péhsgahpwut
Wikun pbésgahpuwdk: Good lunch! Pawihsa, pésgahpwutuk: Okay, let’s have
lunch.
pbokasu-, VAI be crippled, disabled
ind 1% sg nupodkas, ind 3" sg pokasuw,
you and | kupdkasumun, conj 3" pokasut
Katawi nunaw6 kucumékusuw muhkacuks pékasuw: | am going to see the
pitiful boy who is lame. [FF]
pdémkoki, NI world
locative pdmkokik
Manto apuw wami pémkokik: God lives in all the world. [FF]
popayik, NI basket splint
plural pépayikansh, locative pépayikanuk
Mucéaq mésqak popayik yotay: There is no red splint here; lyo, nis 6kutakansh
masqakish popayikansh misum: Now, give me two more red splints.
puhcuwanumu-, VAI be proud
ind 1%t sg nupcuwanum, ind 3™ sg puhcuwanumuw,
you and | kupcuwanumumun imp 2" sg puhcuwanumush,
imp 2" pl puhcuwanumug, conj 3" pahcuwanumut
Ki kupuhcuwanum: You are proud.
pukut, NI smoke
locative pukutak
pum, NI grease, oil, butter
locative pumik
pumiyoto6k, NI fence, (outdoor) wall
plural pumiyotdkansh, locative pumiyotdékanuk
pumdsuwi-, VAI he swims
ind 1 sg nupumadsuwi, ind 3™ sg pumaosuwi,
you and | kupumoésuwimun imp 2" sg pumésuwish,
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imp 2" pl pumdsuwiq, conj 3™ pamosuwit
Nipuks pumésuwiwak: Whenever it is summer they go swimming.
Kuhthanuk mawi-pumosuwituk: Let’s go swimming at the ocean.
pumdtam-, VAI he lives, is alive (not in the sense of ‘dwell’)
ind 1% sg nupumaotam, ind 3™ sg pumétam,
you and | kupumétamumun imp 2" sg pumétamsh,
imp 2" pl pumétamog, conj 3™ pamotak
pumdtamuwok, NI life
plural pumotamuwdokansh, locative pumétamuwokanuk
pumsha-, VAI he goes along, walks along, travels
ind 1% sg nupumsha, ind 3™ sg pumshaw, you and | kupumshamun,
imp 2" sg pumshash, imp 2" pl pumshag, conj 3" pamshat
Pumshatuk! Wicawiq: Let’s go traveling. Come with me.
punipakat-, VI leaves fall
ind 3" sg punipakat, ind 3" pl punipakatash
conj 3™ sg panipakahk, conj 3" pl panipakahks
Punipakat Wiyon: Falling Leaves Moon
puniték, NI knife
plural punitokansh, locative punitdkanuk
Wipi niskiniwbgat yo punitok: But this knife is dirty! lyo punitdkansh misum:
Now give me the knives.
punsha-, vii it falls
ind 3" sg punshaw, ind 3™ pl punshash
conj 3™ sg panshak, conj 3" pl panshaks
pupig, NI flute, musical instrument
plural pupigansh, locative pupiganuk
Pupiq patawush: Bring a flute. Wami pupigansh patawoq: Bring all the flutes
you all.
pupiqga-, VAI he plays music, plays a flute
ind 1%t sg nupupiga, ind 3" sg pupig4, you and | kupupigamun,
imp 2" sg pupigéash, imp 2" pl pupigag, conj 3™ papigat
pupigawok, NI music
plural pupigawbkansh, locative pupigawdkanuk
Kugahshapumun. Pupigatuk: We are ready. Let’s play music!
pupon, VI it is winter
conj 3™ papok, conj 3™ plural papoks
Papoks kutaqunumunéan ahshoyuhgdéwunsh ta micahsak: Whenever it is
winter we wear hats and mittens.
pugi, NI dust, ashes
locative pugiyuk
putam-, VTl hear it
ind 1% sg nuputam, ind 3™ sg putam, you and | kuputamumun,
imp 2"4 sg putamsh, imp 2" pl putamog, conj 3™ patak

putagi-, VAI he hides, is hidden
ind 1% sg nuputagqi, ind 3" sg putagi, you and | kuputagimun,
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imp 2" sg putagish, imp 2" pl putagiq, conj 3™ pataqit
putaw-, VTA hear him
ind 1% sg nuputaw®, ind 3™ sg putawaw, you and | kuputawdmun,
imp 2" sg putaw, imp 2" pl put6hq, conj 3™ patawot
Waucinah wihkumiyan, kuputosh: When you call me, | hear you. Wucinah
wihkumuydn, kuputawi: When 1 call you, you hear me. Wucinah
wihkumiyak, kuputéyumun: When you call us, we hear you. Wucinah
wihkumiyaq, kuputéyumd: When you (all) call me, | hear you. Wucinah
wihkumuyak, kuputawumun: When we call you, you hear us. Tapkuks
putawaw muksah ta qagigihshétah: Whenever it is night, he hears the wolves
and crickets.
putuki-, VAI he returns, goes back
ind 1% sg nuputuki, ind 3" sg putuki, you and | kuputukimun,
imp 2" sg putukish, imp 2™ pl putukiq, conj 3™ patukit
Okowuk kutapumdpa muhtawiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé ga
yotay kutapumd: You all lived away for many years, but now you have come
back and you live here. Kiyawun wami wucshdk Manto, qa yaqi nAkum mus
kuputukimun: We all come from God, and to him will we return.
putukunik, NI bread
plural putukunikansh, locative putukunikanuk
Mutu nucuwdhtam shwi kacuhkayash putukunik: I don’t want three pieces of
bread. Pahki putukunik mus micuwak: Maybe bread will they eat. [FF]
putugayu-, Vil it is round
ind 3" sg putugayuw, ind 3 pl putugayush
conj 3™ sg patugéak, conj 3" pl patugaks

Q
gagqi-, VAI he runs

ind 1% sg nugagqi, ind 3" sg gaqi, you and | kugagimun,
imp 2" sg gagish, imp 2" pl gagiq, conj 3" gaqit
Wikun! Wuyi kugaqimé: Good! You all run well. Kuhkuhqi gagiq wacuwuk:
Run up the hill.
ga, PART and (primarily used for conjoining verb phrases) see also ta
lyo wucuhshésh ga nunahshum kahak wok: Now get out and dry yourself, too.
Tapi nutbmki ga nutdyunamé nahak: I can get up and help myself. [FF]
gahshapu-, VAI he is ready
ind 1% sg nugahshap, ind 3™ sg gahshapuw, you and | kugahshapumun,
imp 2"4 sg gahshapush, imp 2" pl gahshapudg, conj 3™ gahshaput
Nugahshap péhpuydn: | am ready to play. Kugahshapumun. Pupigatuk: We
are ready. Let’s play music. Qahshapuwak mécihutut: They are ready to go.
géqiqgihshot, NA grasshopper, cricket ‘one who repeatedly jumps’
plural gaqigihshotak, locative gagiqihshotak
Tapkuks putawaw muksah ta gaqiqihshétah: Whenever it is night he hears the
wolves and crickets.
gatgahqga-, Vi it is afternoon
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ind 3" sg gatgahqgé, conj 3" sg gatgahqgak, conj 3™ pl gatgahqgaks
Nuks, gatahgahgaw. Pohputuk: Yes, it’s afternoon. Let’s play!
gihsho-, VAI he jumps
ind 1% sg nuqihshd, ind 3" sg gihshd, you and | kugihshémun,
imp 2" sg gihshésh, imp 2" pl gihshdg, conj 3™ gihshot
gipi-, VAI he turns, rotates
ind 1% sg nuqipi, ind 3™ sg gipi, you and I kugipimun,
imp 2" sg gipish, imp 2" pl qgipig, conj 3" gipit
gigikum, NA duck
plural gigikum(a)sh, locative gigikumuk
Ahsup natawahaw gigikumah: Raccoon visits duck. Qigikum uyaw
ahsupanah, “Askiqutamah mohwawak qiqikumak!”: Duck says to raccoon,
“Ducks eat snails!”
gbyowasq, NI rattle, gourd, jar
plural géyowasqash, locative gdyowasquk
Qobyowasqash sihsiwan patawoq: You all bring the gourd rattles.
guci-, VAI to try, attempt
ind 1% sg nuquci, ind 3™ sg quci, you and | kugqucimun,
imp 2" sg qucish, imp 2" pl qucig, conj 3" g4cit
Sokuydks nuquci mutu watukisuydn: Whenever it is raining | try not to get wet.
Pawihsa, iyo kiyaw quciq: Okay, now you try it
gucimoétam-, vTi smell it (deliberately), sniff it
ind 1% sg nuqucimotam, ind 3™ sg qucimétam, you and | kugucimdtamun,
imp 2" sg qucimdtamsh, imp 2" pl qucimdtamg, conj 3" gacimotak
Qucimétamsh upihshawansh: Smell the flowers!
gucimdy-, VTA smell him (deliberately), sniff him (y-stem)
ind 1%t sg nuqucimdyd, ind 3" sg qucimdyaw, you and | kuqucimdydmun,
imp 2" sg qucimés, imp 2" pl quciméyohq, conj 3™ gacimoyot
Qucimdyaw muks citsah: The wolf is smelling the bird.
guctam-, VT taste it (deliberately), try the taste of it
ind 1% sg nuquctam, ind 3" sg quctam, you and | kuguctamun,
imp 2" sg quctamsh, imp 2™ pl quctamq, conj 3™ gactak
guhsh-, VTA he is afraid of him, fears him
ind 1%t sg nugshd, ind 3" sg quhshaw, you and | kugshémun,
imp 2" sg quhsh, imp 2" pl quhshohg, conj 3" gahshot
Wami skitbpah quhshaw: He is afraid of everybody. Nuks, wami skitdpak
nuquhshd: Yes, | am afraid of everyone. Kuquhshush! Ki kuguhshush! Nuks,
nuwisds: | am afraid of you! | am afraid of YOU! Yes, | am afraid!
guhshawok, NI fear
plural quhshawbkansh, locative quhshawbdkanuk
Quhshawok nukdctomun yo kisug: We will hide fear today.
guhtam-, VTl he is afraid of it, fears it
ind 1% sg nugtam, ind 3" sg quhtam, you and | kugtamumun,
imp 2" sg quhtamsh, imp 2" pl quhtamoq, conj 3™ gahtak
Wami cagansh quhtam: He is afraid of everything. Manto wikuw, mut cagan
nuguhtam nipdwi: God is good, nothing | fear at night. [FF]
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gunayu-, Vil itis long
ind 3" sg qunayuw, ind 3™ pl qunayush
conj 3™ sg ganak, conj 3" pl qanaks
Céagan qunayuw?: Which thing is long? Yosh maskihcuwash qunayush: The
grass is long.
guni-, PRENOUN long
Yo uquni-ahpaponuw. Quni-ahpapon: This is their long chair (couch). Long
chair (couch)
guniq, NA doe, female deer
plural quniqak, locative qunigak
gundhqusu-, VAI he is tall, high
ind 1%t sg nuqunéhqus, ind 3™ sg qundhqusuw, you and | kuqunéhqusumun,
conj 3" ganbhqusut, conj 3™ plural ganéhqus'hutut
gundhqusuwdk, NI height
plural qunéhqusuwdkansh, locative qunohqusuwodkanuk
gundhtuq, NI spear
plural qundhtuqgash, locative qunéhtuquk
gundkan-, Vil it is tall, high
ind 3™ sg qunokan, ind 3™ pl qunokansh
conj 3™ sg gandkak, conj 3™ pl ganokaks
guskaca-, VAI he crosses, passes over
ind 1% sg nuquskaca, ind 3™ sg quskacé, you and | kuquskacamun,
imp 2" sg quskacash, imp 2" pl quskacaq, conj 3™ gaskacat
lyo kuguskacdmun tay6sqoénuk: Now we are crossing the bridge.
quski, ADV back, returning (alternate:qushki)
Kiyaw, quski yotay piydq! Quski piydq: You (all) come back here! Come back!
gusqgacu-, VAl he is cold
ind 1%t sg nuq(u)sgac, ind 3" sg qusgacuw, you and | kug(u)sgqacumun,
imp 2" sg qusgacush, imp 2" pl qusgacug, conj 3™ gasgacut
Papoks kugasgacumun: Whenever it is winter we are cold.
gusugan-, VI it is heavy
ind 3" sg qusugan, ind 3" pl qusugansh
conj 3" sg gasugak, conj 3" pl gasuqgaks
gusugan-, VAI he is heavy
ind 1% sg nuqusugan, ind 3™ sg qusugan, you and | kugqusuganumun,
imp 2" sg qusugansh, imp 2" pl qusuganog, conj 3™ gasugak
gut, PART but (indicates less sharp contrast than /wipi/)
gutah-, VTA he weighs him, measures him
ind 1% sg nuqutahd, ind 3" sg qutahaw, you and | kuqutahémun,
imp 2" sg qutah, imp 2" pl qutahohq, conj 3" gatahot
gutaham-, VTI he weighs it, measures it
ind 1% sg nugutaham, ind 3" sg qutaham, you and | kuqutahamumun,
imp 2" sg qutahamsh, imp 2" pl qutahamoq, conj 3™ gatahak

gutam-, VTl swallow it
ind 1% sg nugqutam, ind 3" sg qutam, you and | kugutamumun,
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imp 2" sg qutamsh, imp 2" pl qutamoq, conj 3" gatak
-qutok, NI DEP throat ‘what one swallows with’
ind sg muqutok, ind plural muqutdkansh, ind locative muqutokanuk,
my leg nuqutdk, your leg, kuquték, his/her leg uqutok,
indefinite possessor muqutok
qutdsk, NUM six
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutésk, nisdsk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
gutbsk-cahshuncak, NUM sixty ‘six - how-many-tens’
gutéskuqunakat, VIl it is six days, the sixth day, Saturday
conj 3™ sg gatoskuqunakahk, conj 3" pl qutéskuqunakahks
gutdskut, ADV sixth

S
sawayu-, VIl it is empty
ind 3" sg sawayuw, ind 3" pl sawayush
conj 3™ sg sawak, conj 3" pl sdwaks
sayakat, Vi it is difficult, hard
ind 3" sg sayakat, ind 3" pl sayakatash
conj 3™ sg sayakahk, conj 3™ pl sdyakahks
sap, ADV tomorrow
Manto wahtéw wami caqansh ta tapi i wami cagansh iyo kisk ta sap: God
knows all things and can do all things today and tomorrow. [FF]
sapahik, NI soup
plural sapahikansh, locative sapahikanuk
sat, NI salt (borrowed from English ‘salt”)
locative satuk
shupiham-, VTl he shovels it (borrowed from English ‘shovel’)
ind 1%t sg nushupiham, ind 3™ sg shupiham, you and | kushupihamumun,
imp 2" sg shupihamsh, imp 2" pl shupihamog, conj 3" shapihak
Socpoks shupiham maw: Whenever it snows he shovels the path. Wami kon;
coci awén shupihamak: All snow; everyone must shovel. [FF]
shwi, NUM three
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutésk, nisdsk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
shwiqunakat, VIl it is three days, the third day, Wednesday
conj 3" sg shwiqunakahk, conj 3™ pl shwigunakahks
shwosk, NUM eight
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutdsk, nisésk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
shwosk-cahshuncak, NUM eighty ‘eight - how-many-tens’
shwoskut, ADV eighth

shwut, ADV third
Yo, micush shwut kacuhkay: Here, you eat the third piece.
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-sihs, NA DEP uncle (probably originally ‘maternal uncle’ — mother's brother)
plural nusihsak, locative nusihsuk, my uncle nusihsuk,
his/her uncle wusihsah, yours and my uncles kusihsunak,
their uncles wusihsuwdwah
Nohkumihs nakum, nusihs nakum: She is my aunt, he is my uncle. Kusihsuw
td kohkumihsuw wunicénuwdwah nik skitépak: Those people are your uncle
and aunt’s children.

sihsiq, NA rattlesnake
plural sihsigék, locative sihsigak

sipo, NI river
plural siposh, locative sipok
Tumoéhq apuw sipok: The beaver is at the river. Nunawa skok totay sipok;
wacon piyaméaqg wutonuk: | saw a snake near the river; he had a fish in his
mouth. [FF]

sipowihs, NI brook, stream
plural sipowihsash, locative sipowihsuk

sigan, VII it is spring
conj 3™ sg sigak, conj 3" pl sigaks
Sigan, iyo kucuhshun katumuw: Spring, the year begins now.

-sit, NI DEP foot
ind sg nusit, ind plural nusitash, ind locative nusituk,
my foot nusit, his/her foot wusit, indefinite possessor musit
Yo nusit: Here is my foot. Kusit wutétunumsh: Pull back your foot. Wusit tépi
kunamumun: We can see his foot.

-situk, NI DEP toe ‘foot bone’
ind sg nusituk, ind plural nusitukansh, ind locative nusitukanuk,
my foot nusituk, his/her foot wusituk, indefinite possessor musituk
Wausitukansh coci kucusutéw: He needs to wash his toes.

siwohtum-, VAI be sorry, sorrowful
ind 1%t sg nusiwdhtum, ind 3" sg siwdhtum, you and | kusiwdhtumumun,
imp 2" sg siwdhtumsh, imp 2" pl siwdhtumog, conj 3™ siwdhtuk
Piybmuw! Nusiwbéhtum. Yo: It is coming! | am sorry. Here. Nuwikimoho
piydmag, qut mut tapi nutqund. Nusiwdhtum wuci ni: | like to eat fish, but |
cannot catch one. | am sorry for that. [FF]

siwdpayu-, VIl it is blue
ind 3" sg siwépayuw, ind 3" pl siwdpayush
conj 3™ sg siwdpak, conj 3" pl siwdpaks
Siwdpayuw yo pdhpaskdk. Siwdpayush yosh péhpaskdkansh: This ball is
blue. These balls are blue.

siwopisu-, VAI he is blue
ind 1% sg nusiwdpis, ind 3" sg siwdpisuw, you and | kusiwdpisumun,
they are blue siwdpisuwak, conj 3'siwdpisut, conj 3™ pl siwbpis’hutut
Siwodpisuw yo cits. Siwopisuwak yok citsak: This bird is blue. These birds are
blue.

-siyohs, NI DEP father-in-law
plural nusiyohsak, locative nusiyohsuk, my father-in-law nusiyohs,
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his/her father-in-law wusiyohs, yours and my fathers-in-law kusiyohsunak,
their fathers-in-law wusiyohsuwoéwah
Nusiyohs yo in ta nusuquhs yo sga: This man is my father-in-law and this
woman is my mother-in-law
-skan, NI DEP bone
ind sg muskan, ind plural muskansh, ind locative muskanuk,
my foot nuskan, his/her bone wuskan, indefinite possessor muskan
-skatuq, NI DEP forehead
ind sg nuskatuq, ind locative nuskatuquk,
my foot nuskatuq, his/her bone wuskatugq, indefinite possessor muskatuq
Kuski kuskatuq kucusumwugq: Wash around your forehead.
skisho, ADV quick, quickly
Mus kutayunumésh makunuman skisho: I will help you pick quickly.
-skisuq, NI DEP eye, face
ind sg nuskisug, ind plural nuskisugash, ind locative nuskisuquk,
my eye nuskisuq, his/her eye wuskisug, indefinite possessor muskisuq
Pawihsa, nutakis, kiyaw 6khumoq kuskisuquwowash: Okay, | will count, you
(pl.) cover your eyes; Nicish ta nuskisuq céci nukucusuto: | need to clean my
hands and face.
skitdp, NA person
plural skitbpak, locative skitdpak
Wami skitopak: All the people. Awan yo skitbp: Who is this person? Wami
cagansh womdéhtam, wami skitbpak womdyaw: He loves everything, he loves
all people. Nuks, wami skitdpak nuwomadyd: Yes, I love all people. Nik
skitdpéak cahci tapi iwak muhtawi, iwak mut wimonayuw uy iwak: Those
people who can say much, half of what they say is not true as they say it. [FF]
skok, NA snake
plural skokak, locative skokuk
Wiy6ko nunawé sipok skok. Mihkunaw piyamaq wutonuk: Yesterday | saw a
snake in the river. He held a fish in his mouth. [FF]
skoks, NA skunk
plural skoksak, locative skdksuk
Awayahsak yok. Noyuhc, toyupahs, skéks, wopsukuhq, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eagle, and wolf.
skot, PART lest, otherwise (alternative spelling: shkot)
socpo-, VIl it is snowing, it snows
ind 3" sg socpo, conj 3" sg socpok, conj 3 pl socpoks
Kon! Socpo; Snow! It is snowing! Socpoks 6kumham: Whenever it is snowing
he goes snowshoeing. Muhtawi kon, socpo iyo: Much snow, it is snowing now.
[FF]
sokuyon, Vil it rains, there is rain
ind 3" sg sokuy6n, conj 3" sg sokuydk, conj 3™ pl sokuybks
Sokuyén! Muhtawi nuwutakis: It is raining! | am very wet! Mahci-sokuyok,
uganagodn: After it rains, a rainbow. Sokuybks nukupham kinakinikansh:
Whenever it rains | close the windows. Kupgat wami Kisk, ta sokuyon nupaw
kiskash: It was cloudy all day, and it has rained for five days. [FF]
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socum, NA chief, sachem
plural scumok, locative socumoék
Woékumohq sécum ahtawdkanuk wuyitup6htak: Salute the chief in the place
that is sacred.
sohka-, VAI win, triumph
ind 1% sg nus6hka, ind 3" sg sohka, you and | kuséhkamun,
imp 2" sg s6hkash, imp 2" pl séhkag, conj 3'4s6hkat
s6hsuni-, VAI he is tired, weary
ind 1% sg nusdhsuni, ind 3" sg séhsuni, you and | kuséhsunimun,
imp 2" sg séhsunish, imp 2" pl séhsunig, conj 3" séhsunit
Nocshé Palmertown wiydko, winu nuséhsuni macuhsh wuyoksuw: | went to
Palmertown yesterday, | was extremely tired last evening. [FF]
soht, NI blueberry
plural séhtésh, locative sbhtak
somi, ADV because, because of
Manto wiko sémi wahtéw wami cagansh: God is good because he knows all
things. [FF]
sOp, NI cornmeal mush, corn soup
locative soponuk
Naspi yoht mé aposuwak sép Mohiksinak: Mohegans used to cook cornmeal
mush on a fire. Numic nusop: | eat my cornmeal mush.
sOpayu-, VIl it is straight, right, proper
ind 3" sg sdpayuw, ind 3 pl sdpayush
conj 3™ sg sépak, conj 3™ pl sépaks
Yo wutuhqg sdépayuw: This stick is straight.
sbwanayo, ADV south, southward
Sowanayo 0q: Go south.
sbyoqat-, VIl it is cold (of substances)
ind 3" sg sdydqat, ind 3 pl sdydqgatash
conj 3™ sg séydgahk, conj 3™ pl sdydgahks
Yo nupi s6ydqat: The water is cold. Séy6gat awan mut waconbt awan: It is
too cold for anyone not having someone. [FF]
sga, NA woman
plural sqa(wa)k, locative sqa(wu)k
Awan yo sga?: Who is this woman? Kumawaw in sqa: The man is looking at
the woman; Sgak kuhkihtaw: Listen to the women.
sgahsihs, NA girl
plural sqahsihsak, locative sgahsihsuk
Nihsumuhs yo sqahsihs wok: This girl is also my younger sibling.
sgawhs, NA young woman
plural sqawhsak, locative sgawhsuk
sq6t, NI door, doorway, gate
plural sqbtésh, locative sqotak
Sqgot ni. Suqituk: That is the door. Let’s go inside.
-sucipuk, NI DEP neck
ind sg musucipuk, ind plural musucipukansh, ind locative musucipukanuk,

Mohegan Dictionary ~ 101



my neck nusucipuk, his/her neck wusucipuk, indefinite possessor musucipuk
Ki kucusutawush kusucipuk wok: Wash your neck too.
suhwuhkanum-, VvTI he throws it
ind 1% sg nusuhwuhkanum, ind 3" sg suhkuhkanum,
you and | kusuhwuhkanumumun, imp 2" sg suhwuhkanumsh,
imp 2" pl suhwuhkanumog, conj 3" sahwuhkanuk
sukayu-, Vil it is black
ind 3" sg sukayuw, ind 3" pl sukayush
conj 3™ sg sakak, conj 3™ pl sakaks
Sukayuw yo pbhpaskdk. Sukayush yosh péhpaskdkansh: This ball is black.
These balls are black. Sakéak péhpaskok misum: Give me the black ball.
sukisu-, VAI he is black
ind 1% sg nusukis, ind 3™ sg sukisuw, you and | kusukisumun,
conj 3™ sakisut conj 3" plural sakisut
Sukisuw yo cits. Sukisuwak yok citsak: This bird is black. These birds are
black.
suksuw, NA clam, long clam
plural suksuwak, locative suksuwuk
sun, NI stone, rock
plural sunsh, locative sunuk
Agi cagan yo sun madhsunuman: What is the stone like when you touch it? Ni
sun totay witches piyok mut apuw nitay: That stone, where the witches came,
no [longer] rests there. [FF]
suqi-, VAI he enters, comes in
ind 1% sg nusuqi, ind 3" sg suqi, you and | kusugimun,
imp 2" sg sugish, imp 2" pl suqig, conj 3" saqit
Oh, ndakuméw na, kitbpandnak yotay. Suqiq! : Oh, it’s them, our friends are
here! Come in! Nuks, sq6t ni. Suqituk: Yes, that’s the door. Let’s go in;
Nahsuk, nutuydhtum kitbpandnak piyéhutut. Sugihutuc: Husband, | think
our friends are here. Let them come in. Ki mut tapi Tipi kusugi kisuquk: You,
Devil, you cannot enter heaven. [FF]
-suquhs, NA DEP mother-in-law
plural nusuksak, locative nusuksuk, my mother-in-law nusuquhs,
his/her mother-in-law wusuksah, yours and my mothers-in-law kusuksunak,
their mothers-in-law wusuksuwdéwah
Nusiyohs yo in t4 nusuquhs yo sqa: This man is my father-in-law and this
woman is my mother-in-law
susupdkamug, NI wall (of a house)
plural susupdkamugas, locative susupdkamuquk
Yo susupbkamukansh: Here are the walls; Nuqut susupbkamuk, dkutak
susupdkamuk: One wall, another wall.
swuncék, NUM thirty

T
tahkamugq, NI beach, shore
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plural tahkamugash, locative tahkamuquk
Sga apuw tahkamuquk: The woman is at the shore.
tahqun-, VTA catch him, seize him
ind 1% sg nutqund, ind 3" sg tahqunaw, you and | kutqunémun,
imp 2" sg tahqun, imp 2" pl tahqunohg, conj 3" tahqunot
Kutahqunush: | caught you!
tahqunum-, VTI catch it, seize it
ind 1%t sg nutqunum, ind 3™ sg tahqunum, you and | kutqunumumun,
imp 2" sg tahqunumsh, imp 2" pl tahqunumogq, conj 3" tahqunuk
-tahtakdq, NI DEP backbone, spine
ind sg nutahtakoq, ind locative nutahtak6ganuk,
my back nutahtakdq, his/her back wutahtakdq,
indefinite possessor mutahtakaéq
tahwuci, PARTWhy (in questions)
Tahwuci kupiy6?: Why did you come?
takam-, VTA hit him, strike him, beat him
ind 1% sg nutakamé, ind 3" sg takamaw, you and | kutakamomun,
imp 2" sg takam, imp 2" pl takamohg, conj 3™ takamét
Coci nutakamd wéci pakitam piydmagq: | ought to hit him so that he would give
up the fish. [FF]
takatam-, VTl hit it, strike it, beat it
ind 1t sg nutakatam, ind 3" sg takatam, you and | kutakatamumun,
imp 2" sg takatamsh, imp 2" pl takatamoq, conj 3" takatak
takhwok, NI mortar for pounding corn
plural takhwokansh, locative takhwdkanuk
takok, NI axe, hatchet
plural tak6kansh, locative takbkanuk
taq6q, NI autumn, fall
locative taqdq
Tagoq: First Frost/Falling Leaves. Tuhkayuw yo taqdq: It is cold this fall.
taqoqu-, VI it is autumn, fall
ind 3" sg tagéquw, conj 3" sg tagdquk, conj 3 pl tagdquks
Ciwi taqéquw: It is almost fall.
taspowdk, NI table
plural taspowdkansh, locative taspowbkanuk
Aqu piydkut ahtaw taspowdk: The table is under the blanket; lyo ponamutuk
micuwok taspowobkanuk: Let's put the food on the table now!
tatd, PART 'l don't know'
Tat6. Cagan micuwak ahsupanak?: I don’t know. What do raccoons eat?
tayak, NA crane
plural tayakok, locative tayakok
tayhkihcawok, NI garden
plural tayhkihcawodkansh, locative tayhkihcawokanuk
Nipuks ayihkésuwak tayahkihcawbdkanuk: Whenever it is summertime, they
work in the garden.
tay6sq, NI bridge
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plural tay6sqénsh, locative taydsqonuk
Munhanuk ponamsh taydsq: Put the bridge at the island.
ta, PART and
Yo inuhk6tok wici nohkumihs ta nusihs: Here is a picture of my aunt and uncle.
Numic potin ta sbéhtash: | eat pudding and blueberries [FF]
-tah, NI DEP heart
ind sg mutéah, ind plural mutéahash ind locative mutéhuk,
my heart nutéh, his/her heart wutah, indefinite possessor mutah
Nutah kuhpayuw, ni yayuw: My heart is closed, it is so. [FF]
tdpatam-, VTA thank him
ind 1% sg nutapatamd, ind 3" sg tapatamaw, you and | kutapatamoémun,
imp 2" sg tapatam, imp 2" pl tapatamohq, conj 3™ tapatamot
tdpayu-, Vil it is enough, sufficient
ind 3" sg tapayuw, ind 3" pl tapayush
conj 3™ sg tapak, conj 3" pl tapaks
Tapaks kupahkacihtomun: Whenever it is enough, we’re done.
tapi, PART enough, can, able taput ni: thank you
Muhtawi wikun. Tépi. Taput ni: Very good. That’s enough. Thank you.
SOmi wami caqansh iwak “Taput ni, Manto!”: Because all things say, “thank
you, God!” [FF]
tatupi, ADV the same, alike, equally, in the same way
tatupiyu-, Vil it is equal to, the same as
ind 3™ sg tatupiyuw, ind 3™ pl tatupiyush
conj 3™ sg tatupiyuk, conj 3™ pl tatupiyuks
‘Tatupiyuw’ uyuwamow yo kuhkunasuwok: This mark means it is ‘equal’.
tayéhgayu-, Vil it is short
ind 3" sg taydhgayuw, ind 3" pl taydhgayush
conj 3™ sg taybhqak, conj 3" pl taydhgaks
Yosh maskihcuwash tayahqgayush: This grass is short.
tayéhqusu-, VAI he is short
ind 1t sg nutayohqus, ind 3™ sg taydhqusuw, you and | kutaydhqusumun,
imp 2" sg taydhqusush, imp 2™ pl taydhqusug, conj 3™ taydhqusut
Taybdhqusuw wipi mihkikut: He is short but strong.
tohki-, VAl awake, wake up
ind 1% sg nutohki, ind 3" sg tohki, you and | kutohkimun,
imp 2" sg tohkish, imp 2" pl tohkig, conj 3™ tohkit
Kisukahks nutohki: Whenever it is daytime, | am awake.
tohkun-, VTA wake him up
ind 1 sg nutohkund, ind 3™ sg tohkunaw, you and I kutohkunémun,
imp 2" sg tohkun, imp 2" pl tohkunohg, conj 3" tohkunot
-ton, NI DEP mouth
ind sg muton, ind plural mutonsh ind locative mutonuk,
my mouth nuton, his/her mouth wuton, indefinite possessor muton
Wiybko nunawd sipok skok. Mihkunaw piydmaqg wutonuk: Yesterday | saw a
snake in the river. He held a fish in his mouth. [FF]
totay, PART where (in relative clauses, not questions)
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Mut nuwahto, totay putaqiyon: I don’t know where to hide.
toyupahs, NA turtle
plural toyupéhsak, locative toyupahsuk
Awayahsak yok. Noyuhc, toyupahs, skdks, wopsukuhq, td muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eagle, and wolf.
tdmwihto-, VTI he saves it, preserves it
ind 1% sg nutdmwihto, ind 3" sg tdmwihtow, you and | kutdmwihtomun,
imp 2" sg tdmwihtawush, imp 2" pl tdmwihtawoq, conj 3™ tomwihtok
ton, PART how (in questions; not used to translate ‘how much' or ‘how many”)
To6n kutaya?: How are you? Ton kukawimé?: How did you sleep?
-tonihs, NA DEP daughter
ind sg nuténihs, ind plural nuténihsak, ind locative nutdnihsuk,
my daughter nutdnihs, his/her daughter wuténihsah
Nuniconak yok. Aquy, nuténihs! Aquy, nundmon: These are my children.
Hello, my daughter! Hello my son!
-tdpkan, NI DEP chin, jaw
ind sing mutdpkan, ind plural mutépkansh ind locative mutopkanuk,
my mouth nutdpkan, his/her mouth wutdpkan, indefinite possessor mutépkan
Kuski kuskatugq, kuskisugash, kuc6y, kanonawash, ta kutépihk
kucusumwug: Wash around your forehead, eyes, your nose, your cheeks, and
your chin!
tdpok, NI sled, toboggan
plural tdpokansh, locative topokanuk
tuhkayuw-, Vil it is cold (of weather)
ind 3" sg tuhkayuw, conj 3" sg tahkak, conj 3" pl tahkaks
Tuhkayuw Wiyon: Cold Moon. Tuhkayuw yb6pdwi, ni yayuw: It is cold early
this morning, that is so. [FF]
tukow, NA a wave (on water)
plural tukowak, locative tukowuk
tukséhs, NA rabbit
plural tuksahsak, locative tuksahsuk
Coci kutahsamo tuksahs: You need to feed the rabbit.
tuksuni-, VAI he falls
ind 1% sg nutuksuni, ind 3" sg tuksuni, you and | kutuksunimun,
imp 2" sg tuksunish, imp 2" pl tuksuniq, conj 3" taksunit
tukucdpi, NI belt
plural tukucopish, locative tukucopik
Hey! Mucéaq tukucdpi: Hey! No belt!
tumdhq, NA beaver
plural tuméhqak, locative tumbéhgak
Ahsup uyaw tumdhqah, “Cagan micuwak tuméhqak?”: Raccoon says to
Beaver, “What do beavers eat?”

tumusum-, VTl he cuts it
ind 1% sg nutumusum, ind 3" sg tumusum, you and | kutumusumumun,
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imp 2" sg tumusumsh, imp 2" pl tumusumog, conj 3" tamusuk

Ray tumusum wutqunsh yotay yo kisk: Ray cut wood here today. [FF]
-tunuhk, NI DEP right, right side

ind sg nutunuhk, ind locative nutunkanuk, indef poss mutunuhk,

my right side nutunuhk, his/her rightside wutunuhk

Miyacu. Mutunahk: The Left. The Right.
tupku-, Virit is night (yo tdpkuk: tonight)

ind 3" sg tupkuw, conj 3™ sg tapkuk, conj 3" pl tapkuks

Tapkuks kawiw: When it is night, he is asleep. Ciwi tupkuw. Yo tapkuk

kisukat cayhgatum maé: It is almost night. Tonight the day hurried away. [FF]

U
upihshaw, NI flower
plural upihshawénsh, locative upihshawonuk
Upihshawo6nsh kumamsh: Look at the flowers.
uganagon, NA rainbow
plural uganaqénak, locative uganogqénuk
Mahci-sokuydk, uganaqgon: After the rain, a rainbow.
uskawusu-, VAI he is jealous
ind 1% sg nutuskawus, ind 3™ sg (u)skawusuw, you and | kutuskawusumun,
imp 2" sg (u)skawusush, imp 2" pl (u)skawusug, conj 3" askawusut
Nakum uskawusuw, ndkum cunayuw: He is jealous, he is crazy.
uspunum-, vTi lift it
ind 1% sg nutuspunum, ind 3" sg spunum, you and | kutuspunumumun,
imp 2" sg spunumsh, imp 2" pl spunumog, conj 3" aspunuk
Uspunumoq piyokut, wocak: Lift the blanket, everybody. Uspunumsh kuhkot:
Lift your leg.
usuwisu-, VAI he is named, called
ind 1%t sg nutusuwis, ind 3" sg usuwisuw, you and | kutusuwisumun,
imp 2" sg usuwisush, imp 2" pl usuwisug, conj 3™ asuwisut
To6n kutusuwis: How are you called? (What is your name?);
utam-, VTl say (to) it, call it
ind 1%t sg nututam, ind 3™ sg utam, you and | kututamumun,
imp 2" sg utamsh, imp 2" pl utamog, conj 3™ atak
To6n hutamun: What is it called?
uy, PART as, in such a way, thus, how, so (yo uy: this way)
Kuti cagansh yo uy: You do things this way.
uy-, VTA say to him, tell him (y-stem)
ind 1% sg nutuyd, ind 3™ sg uyaw, you and | kutuydmun,
imp 2" sg us, imp 2" pl uyohg, conj 3" &y6t
Us totay piy0: Tell him where to go.
uyasun-, VTA lead him there, lead him to a certain place
ind 1% sg nutuyasund, ind 3™ sg uyasunaw, you and | kutuyasundmun,
imp 2"4 sg uyasun, imp 2" pl uyasunohq, conj 3" ayasunot
uyayu-, VIl it is so, is thus, is that way
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ind 3"9sg (u)yayuw, ind 3" pl (u)yayush, conj 3™ sg ayak, conj 3™ pl ayaks
Ni yayuw: It is so.
uy6htum-, VAI he thinks, thinks so
ind 1% sg nutuydhtum, ind 3" sg uydhtum, you and | kutuydhtumun,
imp 2"4 sg yohtamsh, imp 2" pl ydhtamoq, conj 3" ayohtak

Nahsuk, nutuydhtum kitépandnak piydhutut: Husband, I think our friends are

here.
uyotowa-, VAI he speaks the Indian language, speaks such a language
ind 1% sg nutuydtowd, ind 3 sg uybtowa, you and | kutuyétowamun,
imp 2" sg yotowash, imp 2" pl ydtowaq, conj 3" aydtowat
uyodtowawok, NI language
plural uyétowawokansh, locative uydtowawdkanuk
uyuqbéme-, VAI he dreams
ind 1%t sg nutuyugdm, ind 3" sg uyugdm, you and | kutuyugdmumun,
imp 2" sg uyugdmsh, imp 2" pl uyugémog, conj 3" ayuqok
Mociyon nutuyugdm: | dreamed you are going. Wanuksak yéhtumak
wéhtbwak wami: White men think they know all. [FF]
uyuqbmuwok, NI dream
plural uyugdmuwokansh, locative uyugdémuwokanuk
Nuwacénd wicuw uyuqdémuwok: | had a good dream.
uyutdhé-, VAI he feels so, feels a certain way (emotionally) ‘one's heart is so, is thus’
ind 1% sg nutuyutaha, ind 3" sg uyutaha, you and | kutuyutahamun,
imp 2" sg uyutahash, imp 2" pl uyutahag, conj 3™ ayutahat
uyutahawok, NI emotion, feeling
plural uyutahdwbékansh, locative uyutahdwékanuk
Céagan uyutdhawok nukdctomun yo kisug?: Which emotion will we hide
today?

wW
wacon-, VTA have him
ind 1%t sg nuwacénd, ind 3" sg wacénaw, you and | kuwacénémun,
imp 2" sg wacon, imp 2" pl wacénohg, conj 3™ wéaconot
Mus wacdnaw uy nuhshum: I will have her for my daughter-in-law.
wacOnum-, VTl have it, keep it
ind 1%t sg nuwacénum, ind 3™ sg wacénum, you and | kuwacénumumun,
imp 2" sg waconumsh, imp 2" pl wacénumog, conj 3™ wacénuk
Nutaposuwok-cupukamukanuk, nuwacénum ahutanishunimuk wok: In my
kitchen, I have a stove also. Wicuw mut moé kuwacdnum, totay apuhutut

kukucohkoénak? : Didn't you have a [Indian] house where your dolls lived? Yaw

ahpaponsh nuwacénumumun nikundnuk: We have four chairs in our house.
Kundmumé cahshinsh wacénumak yotay? : Do you see how much we have
here? Cumokusu inskitdp mut wacénum munish: Poor Indian he has no
money. [FF]

wacuw, NI hill, mountain
plural wacuwash, locative wacuwuk
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Pawihsa, kuhkuhqi wacuwuk wici nahakandnak mus kukinum wami ni? :
Okay, will you carry all of that up the hill with us?
wahakay, NI nut shell, hull, husk, fish scale
plural wahakayash, locative wahakayuk
wanbhtam-, vTi forget it
ind 1%t sg nuwandtam, ind 3" sg wanéhtam, you and | wandhtamumun,
imp 2" sg wanohtamsh, imp 2" pl wanéhtamoq, conj 3 wanohtak
Céagan o6kutak ashukamuquk nuwandhtam: | forgot something in the other
room.
wasapayu-, Vil it is thin, slender
ind 3" sg wasapayuw, ind 3 pl wasapayush
conj 3™ sg wasapak, conj 3™ pl wasapaks
Waésqak punitdk wasapayuw: The sharp knife is slender.
waskici, PREP on top of, over, above, upon
Waskici piyokut nutap: | am on top of the blanket.
waskicikamugq, NI roof ‘house top’
plural waskicikamuqash, locative waskicikamuquk
Yo waskicikamugq: Here is the roof.
watunum-, VTl he receives it, obtains it
ind 1%t sg nuwatunum, ind 3" sg watunum, you and | kuwatunumumun,
imp 2" sg watunumsh, imp 2" pl watunumog, conj 3" watunuk
Manto kutayunamawuq ga mus kuwatunum mihkikuwodk wuci Manto: God
helps you and you will get strength from God. [FF]
wayo0-, VIl it is sunset, sundown
ind 3" sg waydw, conj 3" sg wayok, conj 3" pl wayoks
Wayow! Wiydgat waydwok! : The sun is setting! A beautiful sunset!
WAci, PREVERB in order that, so as to, for the purpose of
Céci kutayunumawumd micuwdk makunumon, waci-wuybkpwuyak: You
(all) should help me pick food, so that we can have supper.
wah-, VTA know him
ind 1 sg nuwahé, ind 3" sg wahaw, you and | kuwahémun,
imp 2" sg wah, imp 2" pl wahohq, conj 3" wahét
Nakumoéw nuwéhd, yotay apuwak: | know them, they are right here!
wahto-, VTl know it
ind 1% sg nuwahto, ind 3" sg wahtéw, you and | kuwahtomun,
imp 2"4 sg wahtawush, imp 2™ pl wahtawoq, conj 3™ wahtok
Mut nuwahto, totay putaqiydn: I don't know where to hide. Manto wiko somi
wahtéw wami cagansh: God is good because he knows all things. [FF]
wakawunum-, VTI stir it
ind 1% sg nuwakawunum, ind 3" sg wakawunum,
you and | kuwakawunumumun, imp 2" sg wakawunumsh,
imp 2" pl wakawunumoq, conj 3" wakawunuk

wami, PART all, every
Wami muhtawi kuwuskinumunoénupa otay! : We were all very young then!
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Wami cagansh iwdk Manto wustéw yush: All things say God made them. [FF]
wanuks, NA white person, white man
plural wanuksak, locative wanuksuk
Wanuksak yohtumak wahtéwak wami: White men think they know all. [FF]
wapayu-, VIl it is windy, there is a wind
ind 3™ sg wapayuw, conj 3" sg wapak, conj 3" pl wapaks
Tuhkayuw yo tupkuw; wapayuw wami yo Kisk: Cold tonight; windy all today.
[FF]
watsum-, VTI roast it
ind 1%t sg nuwatsum, ind 3" sg watsum, you and | kuwatsumumun,
imp 2" sg watsumsh, imp 2" pl watsumoq, conj 3" watsuk
wawapi, ADV above, high up, upward
Wawapi mihkunumoq : Hold it up.
wawopaks, NI shirt
plural wawopaksash, locative wawbpaksuk
Yo uwodpaks: Here is his shirt.
wawodtam-, VAI he is careful, cunning, wise
ind 1% sg nuwawotam, ind 3™ sg wawdtam, you and | kuwawdtamumun,
imp 2" sg wawotamsh, imp 2" pl wawdtamog, conj 3™ wawotak
wicaw-, VTA go with him, accompany him
ind 1% sg nuwicawd, ind 3" sg wicawaw, you and | kuwicawdmun,
imp 2" sg wicaw, imp 2" pl wicawoq, conj 3" wicawot
Coci nuwicdwowak? : Should I go with him? Taput ni wicawiyaq: Thanks for
coming with me. Cimi cohtam wami skitépak wicawak Tipi yaqi yohtuk:
Always he wants all men to go with the Devil to the fires. [FF]
wici, PREP with, along with (‘with’ in the sense of accompaniment or ‘along with’, not as
for an instrument)
Mutu, mut apuw yotay wici kahakandnak Pohpohs: No, Pohpohs is not with
us here.
wicuw, NI Indian-style house, wigwam
plural wicomash, locative wicomuk
Wicuw mut md kuwacdnum, totay 4puhutut kukucohkdnak? : Didn't you
have a [Indian] house where your dolls lived?
wihco-, VAI he laughs
ind 1% sg nuwihco, ind 3™ sg wihco, you and | kumihcomun,
imp 2" sg wihcosh, imp 2" pl wihcog, conj 3" wihcot
wihkum-, VTA call him, summon him
ind 1% sg nuwihkuma, ind 3™ sg wihkumaw, you and | kuwihkumdmun,
imp 2" sg wihkum, imp 2" pl wihkumohg, conj 3"wihkumat
Woucinah wihkumiyan, kuputdsh: When you call me, | hear you; Wucinah
wihkumuyon, kuputawi: When I call you, you hear me; Wucinah wihkumiyak,
kuputéyumun: When you call us, we hear you; Wucinah wihkumiyaq,
kuputdyuma6: When you (all) call me, I hear you; Wucinah wihkumuyak,
kuputawumun: When we call you, you hear us.
wihpgat, VIl it tastes good, is good to eat
ind 3" sg wihpgat, ind 3" pl wihpgatash
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conj 3" sg wihpgak, conj 3" pl wihpgahks
Pahki ni wihpqgat, wipi mutu mus numicun yo kisuq: That sounds good to eat,
but | won't eat any today.
wihgitumaw-, VTA ask him for it, ask it of him (kuwihqgitumaosh:‘please’)
ind 1% sg nuwihgitumaws, ind 3 sg wihgitumawaw,
you and | kuwihgitumawomun, imp 2" sg wihgitumaw,
imp 2" pl wihgitumaw®ohg, conj 3" wihgitumawot
wihshékan, NI body hair (of a person), hair of an animal
singular indicates a single strand of hair
plural wihshakansh, locative wihshakanuk
my hair nuwihshakansh, his hair uwihshékansh
wikco-, VAI he is good-looking, handsome, pretty
ind 1% sg nuwikco, ind 3 sg wikco, you and | kuwikcomun,
conj 3" wikcot, conj 3" plural wikcohutut
Wami wikcupanik: They were all so handsome. Aspumi kuwikcumun: We are
still good looking. Mut nuwikinawé skok cipay. Piyamaq wikco: I do not like
to see the snake spirit. The fish is handsome. [FF]
wikimicu-, VTl like to eat it
ind 1% sg nuwikimic, ind 3" sg wikimicuw, you and I kuwikimicumun,
conj 3" wikimicuk
wikimoh-, VTA like to eat him (contains the preverb wiki- ‘like to”)
ind 1%t sg nuwikimoh®, ind 3™ sg wikimohaw, you and | kuwikimohémun,
conj 3" wikimohot
Nuwikimohd piyadmag, qut mut tapi nutqund. Nusiwbhtum wuci ni: | like to
eat fish, but I cannot catch one. | am sorry for that. [FF]
wikoci, ADV often, commonly
Wikdci mé uwustawun nunanu: My grandmother used to make it often.
wiko6tam-, VTl he likes it, enjoys it
ind 1 sg nuwikdtam, ind 3" sg wikdtam, you and | kuwikdtamumun,
imp 2" sg wikdtamsh, imp 2™ pl wihkumohq, conj 3" wikotak
Nuwiko6tam putukunikanihsash micuwon: | enjoy eating cookies.
Nuwik6tamumun natawahugiyak: We enjoy it when they visit. Somi watukak,
mut nuwiko6tam: Because it is wet, | do not like it. [FF]
wik6tamuwok, NI pleasure, enjoyment, happiness, rejoicing, fun
plural wikotamuwdokansh, locative wikdtamuwokanuk
Yosh wikétamuwok: These are fun.
wiksapékat, VIl it is sweet
ind 3" sg wiksapakat, ind 3™ pl wiksapakatash
conj 3™ sg wiksapakahk, conj 3" pl wiksapakahks
Wiksapakat Wiyon: Maple Sugar Moon.
wiku-, VAI he is good, good looking
ind 1% sg nuwik, ind 3™ sg wikuw, you and | kuwikumun,
imp 2" sg wikush, imp 2" pl wikug, conj 3" wikut

wikun-, VIl it is good, good looking
ind 3" sg wikun, ind 3" pl wikunsh
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conj 3™ sg wikuk, conj 3" pl wikuks
Yo apuwodk wikun: Here is a good place. Yotay ponamsh. Wikun, tapi: Put it
here. Good, enough. Manto wikuw: God is good. [FF]
wimonayu-, VIl it is true, correct
ind 3™ sg wimonayuw, ind 3™ pl wimonayush
conj 3™ sg wimonak, conj 3™ pl wimonaks
Ni wimonayuw, Awahsh, muhtawi wikun: That is correct, Hawk, very good!
Skitdpak tapi iwak muhtawi, cahci iwak mut wimonayuw uy iwak: People
can say much, half of what they say is not true as they say it. [FF]
winay, NA old woman, female elder
plural winayak, locative winayuk
Mawi nunawd mahcuna winay: | went to see the sick old woman. [FF]
winom, NI grape
plural winomunsh, locative winomunuk
winu, PART very, extremely
Winu nuwuskinupa étay: | was very young then.
winuwéhs, NA wild onion
plural winuwahsak, locative winuwahsuk
wipi, PART only, but, rather, instead (indicates sharper contrast than qut)
Thailanduk apupanik 6tay, wipi yotay apuwak Norwichuk iyo: They lived in
Thailand then, but now they live in Norwich.
wiqganotik, NI lamp, candle
plural wigandtikansh, locative wiganotikanuk
Qa yo wigandtik: And here is a lamp. Yo nuwiganétikanun: Here is our lamp;
Ni kuwigandtikanuw: That’s your (plural) lamp. Kuwiganétikanuwowash:
Our lamps.
wigéhsh, NA swan
plural wigahshak, locative wigahshak
wigéhsun, PART good morning!
Wigahsun! Omkish! Patéhtaw: Good Morning. Get up now! It's sunrise.
wigdmun, PART welcome, greetings
Wigomun! Kucuwbhtam pdhpuyan? : Greetings, do you want to play?
wis-, VTA hurt him, injure him, harm him
ind 1%t sg nuwisd, ind 3" sg wisaw, you and | kuwisémun,
imp 2" sg wis, imp 2" pl wisohq, conj 3" wis6t
Manto wikuw sdmi mut cagan piyomuw waci nuwisuq: God is good because
nothing comes for the purpose of hurting me. [FF]
wisacumus, NI red oak
plural wisacumusish, locative wisacumusik
wisay-, VTA scare him, frighten him (y-stem)
ind 1% sg nuwisayé, ind 3" sg wisayaw, you and | kuwisaydmun,
imp 2" sg wisas, imp 2" pl wisayohq, conj 3" wisayot
wisq, NI bowl (alternative spelling: wishq)
plural wisgash, locative wisquk
Wisq! Wisgash misum: Bowl! Give me the bowls.
wisbsu-, VAI he is afraid, frightened, scared
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ind 1% sg nuwisds, ind 3™ sg wisaw, you and | kuwisémun,
imp 2" sg wisdsush, imp 2" pl wisdsuq, conj 3™ wisdsut
Kuquhshush! Ki kuquhshush! Nuks, nuwisés: | am afraid of you. | am afraid
of you! Yes, I am afraid! Manto wikuw, mut cagan piydmuw nuquhtam
nipowi: God is good, nothing comes that | fear at night. [FF]
wisbwayu-, VIl it is yellow
ind 3" sg wisdwayuw, ind 3™ pl wisdbwayush
conj 3™ sg wisdwak, conj 3™ pl wiséwaks
Wisdwayuw yo pbhpaskok. Wisdwayush yosh pdhpaskdkansh: This ball is
yellow. These balls are yellow.
wisowisu-, VAI he is yellow
ind 1t sg nuwisdwis, ind 3™ sg wiséwisuw, you and | kuwiséwisumun,
conj 3" wisowisut, conj 3" plural wiséwis'hutut
Wisbwisuw yo cits. Wiséwisuwak yok citsak: This bird is yellow. These birds
are yellow.
wisuwok, NI name
plural wisuwodkansh, locative wisuwdkanuk
my name nuwisuwok, his name uwisuwok
Aquy, *** nuwisuwok: Hello, *** is my name. Uwisuwdkanuk Manto, ayuwi
pahkisut, ayuwi pahkisut: In the name of God, the most pure, the most pure.
witkam-, VTA dance with someone
ind 1t sg nuwitkame, ind 3™ sg witkamaw, you and | kuwitkdmémun,
imp 2" sg witkam, imp 2" pl witkdmohg, conj 3" witkamot
Witkdm wici niyawun: Dance with us!
wiwaqutum-, VTA talk about it
ind 1%t sg nuwiwaqutum, ind 3™ sg wiwaqutum,
you and | kuwiwaqutumumun, imp 2" sg wiwaqutumsh,
imp 2" pl wiwaqutumogq, conj 3" wiwaqutuk
Iyo ‘ayomi’ ta ‘pahqaci’ wiwaqutumutuk: Now let’s talk about “in” and “out”.
wiwahcum, NI corn, Indian corn (yohkhik — usually used in plural)
plural wiwahcumunsh, locative wiwadhcumunuk
Yosh wiwahcumunsh, yo askot, yosh masqusitash: Here is corn, here is a
squash, here are some beans. Wami cagansh wikuwak, punak ta
wiwahcumunsh: All things are good, potatoes and corn. [FF]
wiyawhs, NI meat
plural wiyawhsash, locative wiyawhsuk
Aca Muks, wiyawhs tdpak kuwacdénum? : Hunting Wolf, have you had enough
meat?
wiyayu-, VAI he is happy
ind 1% sg nuwiyay, ind 3™ sg wiyayuw, you and | kuwiyayumun,
imp 2" sg wiyayush, imp 2" pl wiyayug, conj 3" wiyayut
wiyamo-, VAI he is healthy, well
ind 1 sg nuwiyamo, ind 3™ sg wiyamo, you and | kuwiyamomun,
imp 2" sg wiyamosh, imp 2" pl wiyamoq, conj 3" wiyamot
Manto wikuw, miyaw wami waci wiyamowok waci wiyamot, niwuci wikuw:
God is good, he gives all toward health for the purpose of being well, so that one

Mohegan Dictionary ~ 112



can be good. [FF]
wiyon, NA moon, month
plural wiyonak, locative wiyonuk
Wiyon kumaw: Look at the moon. Yo tupkuw wiyon wikuw: Tonight the
moon is clear. [FF]
wiydko, ADV yesterday
Kupgat mucaq kon kisusq patdhta wiydko: Cloudy day, snow gone at sun
rising yesterday.
wiyoqgat, VII it looks like good weather, it is a nice day
ind 3" sg wiydqgat, ind 3™ pl wiydgatash
conj 3™ sg wiydgahk, conj 3™ pl wiydgahks
Wiydqat, kisusq patbhta: Good weather, sun is rising. [FF]
wok, PART also, too
Nukokica wok: | am well too. Wutayunamaw wami cagansh, skitdpak, wok:
He helps all things, people too. [FF]
wokayu-, VIl be crooked
ind 3" sg wokayuw, ind 3™ pl wokayush
conj 3™ sg wokak, conj 3™ pl wokéaks
Yo wutqun wokayuw: This stick is crooked.
woks, NA fox
plural woksak, locative woksuk
Ahsup uyaw woksuk, “Caqan micuwak woksak?”: Raccoon says to fox,
“What do foxes eat?” Nunawd woks yo yépdwi, ta haun natskawaw woks: |
saw a fox early this morning, and a hound chasing the fox. [FF]
wokum-, VTA greet him, ‘salute’ him
ind 1%t sg nuwdkumd, ind 3™ sg wékumaw, you and | kuwdkumoémun,
imp 2" sg wokum, imp 2" pl wokumohg, conj 3" wokumot
Wokumohq sécum ahtawbdkanuk wuyitupdhtak: Salute the chief in the place
that is sacred.
wom, NI egg
plural womansh, locative womanuk
Kéatunamsh wémansh: Take the eggs out. Wémansh tapi nuténgsho,
nuwacdnd canaw kdcuci muni, 6tay mut nunupayon wuci yotumok: Eggs |
can sell, I have only a little money, so then I don’t die of hunger. [FF]
womiyo, ADV downward
Mutu woémiyo. Kuhkuhqi gaqgituk: Not downward. Let’s run upward.
womobhtam-, VTl love it
ind 1% sg nuwdémohtam, ind 3" sg womoéhtam, you and | kuwémdhtamumun,
imp 2" sg womohtamsh, imp 2" pl wémdhtamog, conj 3" wémohtak
Wami cagansh woméhtam, wami skitdpah wémdyaw: He loves everything, he
loves everybody. Manto wustdéw waci Tipi ga maci womohtamak: God made
it for the purpose of the Devil and those who love evil.
womady-, VTA love him (y-stem)
ind 1% sg nuwomoyo, ind 3" sg womaoyaw, you and | kuwémoydmun,
imp 2" sg womas, imp 2" pl wémdyohg, conj 3" woémoyot
Kuwbdmdyush wok: I love you too. Wami cagansh wombhtam, wami skitdpah
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womoyaw: He loves everything, he loves everybody. Nuks, wami skitdpak
nuwomaoyo: Yes, | love every person (everybody). Niwuci skitdpak coci
womoyaw Manto: That is why people must love God. [FF]
womoyutuwok, NI love (noun) ‘loving each other’
plural womdyutuwdkansh, locative womoyutuwokanuk
Nuks, womoéyutuwok ni! : Yes, | am love.
womuhsu-, VAI he goes down, descends
ind 1%t sg nuwdmuhs, ind 3" sg wémsuw, you and | kuwdmsumun,
imp 2" sg womsush, imp 2" pl wémsug, conj 3" wdémsut
Pawihsa, i kahak nuwémsumun: Okay, we are coming down to you.
wopan, VI it is sunrise, dawn
ind 3" sg wopan, conj 3" sg wopak, conj 3™ pl wopaks
wopanayo, ADV east, eastward
Wopanayo 0q: Go east.
wopayu-, VIl it is white
ind 3" sg wopayuw, ind 3™ pl wopayush
conj 3™ sg wopak, conj 3™ pl wopaks
Wopayuw yo pohpaskok. Wopayush yosh pdhpaskdkansh: This ball is white.
These balls are white. Woépak pdhpaskdk misum: Give me the white ball. Nis
wopaks péhpaskdkansh misum: Give me two white balls.
wOpisu-, VAI he is white
ind 1t sg nuwépis, ind 3™ sg wopisuw, you and | kuwdpisumun,
conj 3™ sg wéopisut, conj 3™ pl wopis'hutut
Yo cits wopisuw. Yok citsak wépisuwak: This bird is white. These birds are
white. Numihkund wopisut cits: | am holding the white bird. Shwi
wopis’hutut citsak misum: Give me three white birds.
wopsukuhq, NA eagle, bald eagle (probably originally the word for the bald eagle, not
the golden eagle)
plural wépsukuhgak, locative wopsukuhgék
Awayahsak yok. Noyuhc, toyupahs, skdks, wopsukuhg, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eagle, and wolf.
woOpum, NI chestnut ‘white nut’
plural wopumunsh, locative wopumunuk
wopumus, NI chestnut tree
plural wopumusash, locative wopumusuk
wowistam-, VTl obey it
ind 1% sg nuwdwistam, ind 3" sg wowistam, you and | kuwdwistamumun,
imp 2" sg wowistamsh, imp 2" pl woéwistamog, conj 3" wowistak
Mohci, wami kuwodwistamumun Manto uwikotamuwok: Verily, we will all
obey the will of God.
wowdsopsha-, Vil there is lightning, lightning flashes
ind 3" sg wowdsépsha, conj 3™ sg wowdsdpshak, conj 3" pl wowosopshaks
wuci, PREP from, of
Cits katunaw wuci wisq: Remove the bird from the bowl. Mut tapi
nuwac6num cagan canaw wuci Manto: | cannot have anything only from God.
[FF]
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wucina, PART since ‘from that’
Mut nunawd awan wucina Sotay Rosse Skeezucks piy6 yotay: | have not seen
anyone since the Sunday Rosse Skeezucks came here. [FF]
wucsha-, VIl it goes from, comes from (a place)
ind 3" sg wucshé, ind 3" pl wucshash
conj 3™ sg wacshak, conj 3™ pl wacshaks
wucshé-, VAI he goes from, comes from (a place)
ind 1%t sg nuwucsha, nocsha, ind 3" sg wucsha,
you and | kuwucshamun, kocshamun, imp 2" sg wucshash,
imp 2" pl wucshag, conj 3™ wéacshat
Kiyawun wami wucshdk Manto, gqa yaqi ndkum mus kuputukimun: We all
come from God, and to him will we return.
wuhsquni-, VAI he coughs
ind 1%t sg nuwuhsquni, nohsquni, ind 3™ sg wuhsquni,
you and | kuwuhsqunimun, kohsqunimun, imp 2" sg wuhsqunish,
imp 2" pl wucshag, conj 1% wahsquniydn,conj 3™ wahsqunit
wuhsintamuwok, NI marriage, wedding
plural wuhsintamuwdékansh, locative wuhsintamuwodkanuk
Nay, niyawun nik. Nuwuhsintamaw®ékanun ni: Yes, that is us. That’s our
wedding.
wunéhcukamug, NI chimney, smokehole
plural wunahcukamugash, locative wunahcukamuquk
Wunéhcukamugq ahtaw kikuk? : Is there a chimney on your house? Yo
nuwunahcukamug: Here is my chimney.
wunipad, NI leaf
plural wunipaqash, locative wunipaquk
Numukunum akowi wunipaqash: | gather the leaves in vain.
wus, NI edge, rim, hem
plural wusésh, locative wusak
Qa yo wus: And this is the rim.
wuskanim, NI seed, seed corn
plural wuskanimunsh, locative wuskanimunuk
Maskihc wuskanimunsh micuwak ayiquhsak: Ants eat grass seeds.
wuskayu-, VIi it is new
ind 3" sg wuskayuw, ind 3" pl wuskayush
conj 3™ sg waskak, conj 3™ pl waskaks
wuskhwik, NI book, letter, writing
plural wuskhwikansh, locative wuskhwikanuk
Qa wuskhwik wuci nuwuhsintamawdkanun nupato, waci néhtuyuyak
inuhkétdkansh: And I brought our wedding book to show you the pictures.
Kumamsh, muhkacuks uwusgikansh nitay: Look, there are the boy's books.
Céci awan ayuw nanuk, iwa Manto wuskhwikanuk Manto: Everyone must be
likewise, says God in God’s book. [FF]

wuskhwaésu-, VAI he writes
ind 1% sg nuwuskhwds, noskhweés, ind 3™ sg wuskhwosuw,
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you and | kuwuskhwdsumun, koskhwdsumun, imp 2" sg wuskhwosush,
imp 2" pl wuskhwosug, conj 1%t waskhwdsuyon,conj 3" waskhwaosut
wuskhwosuwok, NI pencil, pen ‘what you write with’
plural wuskhwoésuwbkansh, locative wuskhwosuwokanuk
wuski-, PRE-NOUN new
wuskinu-, VAI he is young, new
ind 1% sg nuwuskin, nouskin, ind 3" sg wuskinuw,
you and | kuwuskinumun, koskinumun, conj 1% waskinuyon,
conj 3" waskinut
Okatug Ayasundt nitay. Muhtawi wuskinuw! Canaw pahpohs: There is
Leading Cloud. She was very young. She was just a child! Winu nuwuskin 6tay:
| was very young.
wusgan-, VIl it is sharp
ind 3" sg wusgan, ind 3 pl wusgansh
conj 3™ sg wasgak, conj 3™ pl wascgaks
Wasapak punitok wusgan: The slender knife is sharp.
wusgat, NI walnut tree
plural wusqatash, locative wusgatuk
wusgatom, NA walnut
plural wusqatémunak, locative wusqatdmunuk
wusdmi, PART too much, too many, too (not too in the sense of also)
Wautik nitay wusémi kumuhshakimé kiyaw nis! Ayuwi piwuhsihsuq: You
two are too big behind there! Make yourselves smaller.
wustaw-, VTA he makes it for him
ind 1% sg nuwuskhwos, noskhwés, ind 3™ sg wustawaw,
you and | kuwustawdmun, kostawémun, imp 2" sg wustaw,
imp 2" pl wustawohq, conj 1% wastawak,conj 3™ wastawot
Yohkhik m6 wastawak Mohiksinak: Mohegans used to make cornmeal. Mus
katawi wustawawak yoht, waci wustawawak micuwak: They will be going to
make a fire, so that they can make something to eat. [FF]
wusto-, VTl he makes it
ind 1% sg nuwusto, nosto, ind 3" sg wustow,
you and | kuwustomun, kostomun, imp 2" sg wustawush,
imp 2" pl wustawoq, conj 1 wastoydn,conj 3" wastok
Yo y6pdwik nuwusto nusép: This morning | made my cornmeal mush; Nunanu
m6 wustdw sdp: My grandmother used to make cornmeal mush. Wami cagansh
iwak Manto wustoéw yush: All things say God made them. [FF]
wusuh-, VTA make him
ind 1% sg nuwus’hd, ind 3™ sg wus'haw, you and | kuwus'hdémun,
imp 2" sg wusuh, imp 2" pl wus'hohg, conj 1% was'hak,conj 3" was'hot
Mut tapi nuwus'h6 nahak: | cannot make myself. [FF]
wutahki-, VAl he dwells, lives at ‘have as one’s land’
ind 1% sg nuwutahki, notahki, ind 3" sg wutahki,
you and | kuwutahkimun, kotahkimun, imp 2" sg wutahkish,
imp 2" pl wutahkig, conj 1%t wastawak,conj 3" watahkit
wutahkiwdk, NI address, residence
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plural wutahkiwdkansh, locative wutahkiwokanuk
wutamok, NA tobacco pipe
plural wutamokanak, locative wutamokanuk
Wutamoékanak pasaw: Bring the pipe.
wutatam-, VAI he drinks
ind 1% sg nuwutatam, notatam, ind 3™ sg wutatam,
you and | kuwutatamumun, kotatamumun, imp 2" sg wutatamsh,
imp 2" pl wutatamog, conj 1% watatamdn,conj 3™ watatak
wutahum, NI strawberry ‘heart-berry’
plural wutdhumunsh, locative wutahumunuk
Wutahum Wiyon: Strawberry Moon; Yo inuhkdétdk wutahimunuk nuwiktam:
| like this strawberry picture.
wutak, PREP behind, in the back of
lyo, wutak nahak nipawiq: Now, stand behind me.
wutqun, NI branch, stick, piece of wood
plural wutqunsh, locative wutqunuk
Yo wutqun wokayuw: This stick is crooked. Ray tumusum wutqunsh yotay yo
kisk: Ray cut wood here today. [FF]
wutbtunum-, VTl withdraw it, pull it back, draw it out, away
ind 1% sg nuwutdtunum, notdtunum, ind 3 sg wutétunum,
you and | kuwutétunumumun, kotétunumumun, imp 2" sg wutétunumsh,
imp 2" pl wutétunumoq, conj 1% watétunuman,conj 3" watdtunuman
Kusit wutétunumsh, mus kunawuq! : Pull your foot back, he will see you.
wutukayu-, VIl it is wet
ind 3" sg wutukayuw, ind 3" pl wutukayush
conj 3™ sg watukak, conj 3™ pl watukaks
Yo yak wutakdyuw: The sand is wet. Sémi watukak, mut nuwikétam:
Because it is wet, | do not like it. [FF]
wutukisu-, VAI he is wet, gets wet
ind 1% sg nuwutakis, notakis, ind 3" sg wutakisuw,
you and | kuwutakisumun, kotakisumun, imp 2" sg wutakisush,
imp 2" pl wutakisuq, conj 1%t watakisuy6n,conj 3" watakisut
Sokuyén! Muhtawi nuwutukis: Rain! | am very wet. Sokuydks nuquci mutu
watukisuyon: Whenever it is raining, | try not to get wet. Céci kuwutakisumo,
asqam kacusumaq kahakawowak: You must get yourselves wet before you
clean yourselves.
wutun, NI 'a wind
plural wutunsh, locative wutunuk
Mucag wutun: No wind. Wutun mihkayuw yo tdpkuk: The wind is strong
tonight. [FF]
wuyacasq, NI tree bark
plural wuyacésqash, locative wuyacasquk
wuyam, NI face paint, body paint, vermilion
plural wuyamansh, locative wuyamanuk
wuyi, ADV well, good
Wikun! Wuyi kugaqimé: Good! You all run well.
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wuyimoqat, VI it smells good
ind 3" sg wuyimadqat, ind 3™ pl wuyiméqgatash
conj 3™ sg wayimoqahk, conj 3™ pl wayimdgahks
wuyitupbhtam-, Vil it is holy, sacred, blessed
ind 3" sg wuyitupdhtam, ind 3™ pl wuyitupdhtamsh
conj 3™ sg wayitupohtak, conj 3" pl wayitupdhtaks
Woékumohq sécum ahtawdkanuk wuyitupbhtak: Salute the chief in the place
that is sacred.
wuyOkpuwok, NI supper ‘evening eating’
plural wuybkpuwdbkansh, locative wuybkpuwodkanuk
wuyoksu-, VII it is evening
ind 3" sg wuydksuw, conj 3™ sg wayoksuk, conj 3™ pl wayoksuks
wuyokuhpwu-, VAI eat supper (evening-eat)
ind 1%t sg nuwuybkuhp, noydkuhp, ind 3™ sg wuydkpuw,
you and | kuwuydkpumun, koydkpumun, imp 2" sg wuyékpwush,
imp 2" pl wuydkpug, conj 1%t waydkpwuyodn,conj 3" waydkpwut
Coci kutayunumawumd micuwdk makunumén, wéci-wuydkuhpwuyak: You
(all) should help me pick food so that we can have supper.
wuydmwaé-, VAI speak the truth, be correct
ind 1%t sg nuwuydmwa, noydmwa, ind 3™ sg wuydmwa,
you and | kuwuydmwamun, koydmwamun, imp 2" sg wuydmwash,
imp 2" pl wuydmwag, conj 1%t waydmwayon,conj 3™ waydmwat

Y
-yakus, NI DEP stomach, belly, guts
ind sg muyakus, ind plural muyakusash, ind locative muyakusik,
my belly nuyakus, his/her belly wuyakus, indefinite possessor muyakus
Nuyakus c6ci nukucusuto? : Should | wash my belly? Mutu, pahsut
kukucusutomd kuyakus ta kuhpbyéak: No, we will wash your chest and belly
later.
yaqi, PREP towards, to
Kiyawun wami wucshak Manto, gé yagi nakum mus kuputukimun: We all
come from God, and to him will we return.
yahsha-, VAI he breathes
ind 1% sg nuyahsha, ind 3" sg yahsha, you and | kuyahsha,
imp 2"4 sg yahshash, imp 2" pl yahshag, conj 1t yahshayén, conj 3™ yahshat
yahshawok, NI breath, spirit
plural yahshawdkansh, locative yahshawbdkanuk
Manto wikuw, numiyug nuyahshawok: God is good, he gives me my breath.
[FF]
yak, NI sand
locative yakok
Yo yak wutakdyuw: The sand is wet.
yaw, NUM four
Nuqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutdsk, nisésk, shwosk, pasukokun: One, two,
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three, four, five, six, seven, eight, nine.

yawuncak, NUM forty ‘four - how-many-tens’

yawuqunakat, VIl it is 4th day, four days, Thursday
ind 3" sg yawuqunakat,
conj 3™ sg yawuqunakahk, conj 3™ pl yawuqunakahks

yawut, NUM fourth

yayowi, PREP among, in the middle of

yo, DEM this, these (inanimate)
plural yosh
Nuniconak, wustawutuk yo, dsgam piy6hutut kitdpandnak: My children, let’s
make this before our friends arrive; Yosh munotash mus kumiyuyumé: | will
give you (all) these baskets; Yosh wiwadhcumunsh, yo askot, yosh masqusitash:
Here is (these) corn, here is this squash, here are (these) beans.

yo, DEM this, these (animate)
plural yok, obviative yoh
Wami nunicénak yok: These are all my children. Musqisuw yo cits.
Musgisuwak yok citsak: This bird is red. These birds are red. Yok skitépak
muhtawiwak: These people are many. [FF] Yo ydopowi kisusq tapi nunawé:
This morning | can see the sun. [FF]

yohkayu-, Vil it is soft
ind 3" sg yohkayuw, ind 3" pl yohkayush
conj 3™ sg yohkéak, conj 3" pl yohkaks
Yo ahkoyay yohkayuw: This fur is soft

yohkhik, NI pounded parched corn meal (uncooked)
locative yohkhikanuk

yohkhikancéa-, VAl make corn meal, grind corn meal
ind 1 sg nuyohkhikanca, ind 3" sg yohkhikanca,
you and | kuyohkhikancamun, imp 2" sg yohkhikancash,
imp 2" pl yohkhikancaq, conj 1% yohkhikancaydn, conj 3™ yohkhikancat
Yohkhik m6 wustéwak Mohiksinak: Mohegans used to get cornmeal.

yoht, NI fire
plural yohtésh, locative yohtak
Yoht nukuhkihtam: I am listening to the fire. Mus katawi wustawawak yoht,
waci wustawawak micuwak: They will be going to make a fire, so that they
make something to eat. [FF]

yokcowi, ADV yonder, over there (implies a further distance away than nitay: there)
Kuhtomat Qaqiqihshét, yokcawi nipawsh: Singing Cricket, stand over there.

yonahgam-, VTl he/she sews it
ind 1% sg nuyonahgam, ind 3™ sg yonahgam, you and | kuyonahgamumun,
imp 2" sg yonahgamsh, imp 2" pl yonahgamoq, conj 3" yonahqgak
Kusaw0k nuyonahgam: | am sewing a skirt; Kuyonahgam kusawok? : Are
you sewing a skirt?

yonahqosu-, VAI he/she sews
ind 1% sg nuyonahqos, ind 3™ sg yonahqgdsuw, you and | kuyonahgdsumun,
imp 2" sg yonahgbsush, imp 2" pl yonahqosug, conj 3" yonahqdsut

yotay, PART here
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Yotay piyosh! Pasawdhutuc. Yotay ponohq: Come here! Let them bring it. Put
it here. Mut nunaw6 awan wucina Sétay Rosse Skeezucks piy6 yotay: | have
not seen anyone since the Sunday Rosse Skeezucks came here. [FF]

yécanum-, VTl open it
ind 1% sg nuy6canum, ind 3™ sg ydcanum, you and | kuyécanumumun,
imp 2" sg yécanumsh, imp 2" pl ydcanumoq, conj 3" ydcanuk
Nuyb6canum nuskisug, nundm wami caqan yotay: | open my eyes, | can see all
things here. [FF]

yokan-, VIl it is light in weight, not heavy
ind 3" sg yokan, ind 3" pl ydkansh
conj 3" sg ybkak, conj 3" pl yokaks

yokop, NA young man, older boy
plural yokopék, locative yokopak

yoksqgéahs, NA young woman, older girl
plural yoksqahsak, locative yoksqahsuk

yopi, ADV again
Yopi nupiydmun: We will come again. Kaci tupkuw yopi: Already night again
[FF]

yopowi, ADV in the morning
Tuhkayuw yépowi, ni yayuw: It is cold early in the morning, that is so. [FF]

yopowihpwu-, VAI eat breakfast ‘morning-eat’
ind 1%t sg nuydpéwihp, ind 3" sg ydpéwihpuw, you and | kuydpdwihpumun,
imp 2" sg yopowihpwush, imp 2" pl ydpowihpug, conj 3™ ydpdwihpwut
Yopowihpwutuk: Let’s eat breakfast!

y6tum-, VAI he is hungry
ind 1%t sg nuy6tum, ind 3" sg yétum,
you and | kuydtumumun, conj 3" ydtuk
Yoétumwak gigikumak. Ahsamotd: The ducks are hungry. Feed them. Yo,
gigikumihs yétuk: Here, hungry duckling. Ciwi pdhsqa, pahkaci numic
nutinay, sdmi yétumon: Nearly noon, already | ate my lunch, because | was
hungry. [FF]

ybwapu-, VAI he is far away, far off
ind 1% sg nuy6wap, ind 3™ sg ydwapuw,
you and | kuyéwapumun, conj 3" yéwaput

ybwat, ADV a long time ago, since long ago

ybwatuk, ADV far, far away, distant
Yoéwatuk kutapumd, mutu kutapumd kuski nahak&ndnak: You are far away,
you are not near to us

yumwabhto-, vTi fill it
ind 1% sg nuyumwahto, ind 3™ sg yumwahtow, you and | kuyumwahtomun,
imp 2" sg yumwahtawush, imp 2" pl yumwahtawoq, conj 3" yamwahtok
Yo munota piwahcuk mamsh ga naspi masqusitash yumwahtawush: Take
this small basket and fill it with beans.

-yugahs, NA DEP niece, nephew
ind sg nuyuqahs, ind plural nuyugahsak, ind locative nuyugahsuk,
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my niece/nephew nuyugahs, his niece/nephew wuyugahsah
Wuyugahsuwoéwah Ki: You are their niece/nephew.
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English to Mohegan Word Finder

A

abandon him, leave him, VTA - nukay-

abandon it, leave it, VTl - nukatum-

able, can, enough, PART - tapi

about, around, concerning, PREP — papomi

about to, going to, intend to, PREV - katawi

above, on top of, over, upon, PREP — waskici

above, high up, upward, ADV —wawapi

abundant: be many, much, abundant (inanimate things), Vil — muhtawiyu-
accompany him, go with him, VTl - wicaw-

accompany him: Come with me! PHRASE — wicawun plural wicawiq
acorn, NI —andhcum plural anbhcumunsh

across, across water, on the other side, PREP — akdmuk
address, residence, NI — wutahkiwok plural wutahkiwokansh
afraid: he is afraid of him, fears him, VTA - quhsh-

afraid: he is afraid of it, fears it, V1l - quhtam-

afraid: he is afraid, frightened, scared, VAI - wisOsu-

after, finished, completed, PREV — Kisi

afternoon: it is afternoon, Vil - gatgahqa-

again, ADV — yopi

ahead, first, before, ADV - nikdni

alcohol, rum, liquor, NI — 6hkupi plural 6hkupish

alive: he lives, is alive, VAI - pum6tam-

all, every, PART —wami

almost, nearly, ADV - ciwi

along with, with, PREP — wici

already, (indicates completion) ADV — pahkaci

also, too, PART — wok

also: likewise, in the same way, as also, PART - nanuk

always, forever, ADV — mucimi

among, in the middle of, PREP — yayOwi

and, (primarily used for conjoining verb phrases) PART — ga
and, PART — t4 alternative spelling: tadka

angry: he is angry, VAI - kisqutu-

angry: he is angry, VAI - musgdhtam-

animal, NA — awayahs plural awayahsak

another, other, PRON - 0kutak plural 6kutakansh (inanimate), 6kutakanak (animate)
ant, NA — ayiks, plural ayiksak

anyone, who (in questions), someone, PRON — awén

apple, NA — ahpihs, plural ahpihsak

arm, NI DEP — -hputin, my arm nuhputin, plural nuhputinsh
arise, as out of bed, get up, VAI — pasuqi-

around, about, concerning, PREP — papémi

as, in such a way, thus, how, so, PART — uy, ‘this way’ — Yo uy
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ascend, go up, VAI - kuhkuhgi-

ash tree, NA — moyohks plural méybdhksak

ashamed: he is ashamed, VAI - akacu-

ashes, dust, NI — pugqi

ask: he asks him, questions him, VTA - natotum-

ask him for it, ask it of him, VTA — wihgitumaw-, kuwihgitumésh - ‘please’
asleep: sleep, be asleep, VAI - kawi-

assemble, gather (oneselves), congregate, attend church meeting, VAl — méwawi-
aunt, NA DEP — -ohkumihs

autumn, fall — taqéq NI

autumn: it is autumn, fall, vil - taqéqu-

awake, wake up, VAI — tohki-

away, beyond, further on, ADV — 6kowi

awl, NA — muqubhs, plural muksak

axe, hatchet, NI — takok, plural takdkansh

B

baby, child, NA — pahpohs plural pahpohsak

back (of body), NI DEP — -hpsqgan, my back nuhpsgan plural muhpsquansh,
backbone, spine, NI DEP — -tahtakoq

back: behind, in the back of, PREP — wutak

back, returning, ADV — quski

bad, evil, wicked, PRENOUN — maci

bad spirit, ghost, NA — cipay, plural cipayak

bake, cook, VAI - aposu-

ball, NI — péhpaskok, plural pohpaskbdkansh

bark, tree bark, NI - wuyacéasq plural wuyacasgash
basket, NI — manota, plural manotésh

basket splint, NI — pdpayik plural pépayikansh
bathe: wash oneself, bathe, VAI - kishtutu-

be: to be, exist VAI — ayu-, (not used with location)
beach, shore, NI — tahkamuq plural tahkamuqgash
bead, wampum shell, NI — més6pi plural mdsdpish
bean, NI — masqusit plural masqusitash

bear, NA — awahsohs, plural awahsohsak

beat: hit him, strike him, beat him, VTA - takam-
beat: hit it, strike it, beat it, VTl - takatam-

beaver, NA — tumohq plural tumohqgak

because, because of, ADV — s6mi

because of that, therefore, PART — niwuci

bed, NI —apun plural apunash

before, ahead, not yet, PART — &sqam

begin: it begins, starts, VIl - kucuhshun-

behind, in the back of, PREP — wutak

belly, stomach, guts, NI DEP - -yakus plural muyakusash
belt, NI — tukucdpi plural tukucopish
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better: he recovers, feels better, VAI - Kica-

betting: gamble, play at a betting game, VAI - kusawasu-

beyond, away, further on, ADV — 6kowi

big: he is great, mighty, big, VAI - muhshaki-

big: it is big, great, VIl - makayu-

big: it is big, large, VIl - muhshayu-

big, huge, PRE-NOUN — kokci-

bird, NA — cits plural citsak

bird: hen, female bird, NA - mdyhsh plural moyhshak

black: he is black, VAI - sukisu-

black: it is black, VIl - sukayu-

blackbird, NA — acokayihs plural acokayihsak

blanket, NI — piy6kut (English loan) plural piyokutash

blessed: it is holy, sacred, blessed, Vil - wuyitupbhtam-

blood, NI — musqi my blood numsqi, his blood umsqi

blue: he is blue, VAI - siwbpisu-

blue: it is blue, VIl - siwdpayu-

blueberry, NI — séht plural s6htash

board, floor board — pahsukésq plural pahsukésgash

boat, canoe, NI — muhshoy, NI plural muhshoyash

bobwhite, quail, NA — pohpohqutihs plural pohpohqutihsak

body hair (of a person), hair of an animal, NI — wihshakan (singular indicates a single
strand of hair) plural wihshakansh, my hair nuwihshakansh,
his hair uwihshakansh

body, self, NA DEP — -ahak (dependent used as the Mohegan reflexive pronoun)
myself nahak, himself wahakah

body paint, face paint, vermilion, NI - wuyam plural wuyamansh

bone, NI DEP — -skan plural nuskansh

book, letter, writing, NI — wuskhwik plural wuskhwikansh

born, VAI - niku-

bottle, gourd, jar, NI — gbyowasq plural géyowasqgash

bowl, NI — wisq (alternative spelling: wisq) plural wisqash

boy, NA — muhkacuks plural muhkacuksak

boy: young man, older boy, NA - y6kdp plural yoképak

branch, stick, piece of wood, NI — wutqun plural wutqunsh

bread, NI — putukunik plural putukunikansh

breakfast: eat breakfast, VAI - ydopowihpwu-

breast (not a woman's breasts), chest, NI DEP — -hpbyak muhpdyakansh

breath, spirit, NI — yahshawok plural yahshawokansh

breathe, VAI - yahsha-

bridge, NI — tay6sq (alternative spelling: tay6sq) plural tay6sqonsh

bring him, VTA — pasaw-

bring it, VTl — pato-

bring it to him, VTA — pataw-

brook, stream, NI — sipowihs plural sipowihsash

brother: older brother, NA DEP - -ntdyuquhs plural nuntéyuquhsak
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brother: sibling of opposite sex (man's sister or woman's brother), NA DEP — -itbps
plural nitdpsak

brother: man's brother, NA — -imat plural nimatak

brother: younger sibling (brother or sister), NA DEP — -ihsums plural nihsumsak

brother-in-law, NA DEP — -at6q plural natoqak, his brother-in-law watdgah

brown: he is brown, VAI - mépamugqisu-

brown: it is brown, VIl - mépamuqgayu-

buck, male deer, NA — aydp plural ay6pak

but, only, rather, instead, PART — wipi

but, PART — qut (indicates less sharp contrast than wipi)

butter, grease, oil, NI — pum

by, near, next to, PREP — kuski

by, with (as an instrument), PREP — naspi (alternative spelling: nashpi)

C

call him, summon him, VTA — wihkum-

call him (something), name him, VTA - ahuy-

call it, say (to) it, VTl - utam-

called: he is named, called, VAI - usuwisu-

can, enough, able, PART - tapi

candle, lamp, NI - wiganotik plural wiganétikansh

canoe, boat, NI — muhshoy, NI plural muhshoyash

careful: he is careful, cunning, wise, VAl - wawo6tam-

carry it (in the hand), VTl - Kinum-

casino, NI — kusawasikamuq ‘gambling building’ plural kusawasikamugsh
cat, NA — pohpohs plural pohpohsak

catch him, seize him, VTA — tahqun-

catch it, seize it, vl — tahqunum-

certainly, sure, definitely, ADV — mohci

chair, NI — ahpapon plural (ah)paponsh

chase him, look for him, VTA - natskaw-

cheek, NI DEP — -anonaw plural nanonawash

chestnut, NI — wopum ‘white nut’

chestnut tree, NI — wbpumus

chest, breast (not a woman's breasts), NI DEP — -hpdyak muhpdyakansh
chicken, NA — mbyhshaks plural méyhshaksak

chief, sachem, NA — sdcum plural sbcumok

child, baby, NA — pahpohs plural pahpohsak

child: (one's) child, offspring, NA DEP - -nicon plural nunicénak
chimney, smokehole, NI — wunahcukamugq plural wundhcukamugash
chin, jaw, NI DEP — -tdpkan plural mutopkansh

chipmunk, NA — aniks plural aniksak

clam, long clam, NA — suksuw plural suksuwak

claw, hoof, nail, NA DEP - -hkas plural nuhkasak

clean him, wash him, VTA - kucusum-

clean it wash it, (as body part), VTA - kucusuto-
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clean: wash oneself, bathe, VAI - kishtutu-

clean it, VTl — pahkito-

clean: he is clean, VAI - pahkisu-

clean: it is clean, VIl - pahkayu-

close it, shut it, V1l — kupham-

close: it is closed, shut, VIl - kupayu-

clothes, garment, clothing, cloth, NI — méyak plural méyakunsh
clothed: he is clothed, dressed, gets dressed, wears (something) , VAI - aqu-
cloud, NI — 6katuq plural 6katugash

cloudy: it is cloudy, overcast, VIl - kupqgat-

coat, jacket, NI — akuwok plural akuwokansh

coffee, ‘bean liquid’ NI — masqusitop

cold: he is cold, VAI - qusgacu-

cold: it is cold (of things), VIl - sbybgat-

cold: it is cold (of weather), Vil - tuhkayuw

come: he comes VAI - piyo-

come! PHRASE — piyosh! plural piyoq!

come: it comes, VIl - piydmu-

come from: he comes from (a place), goes from, VAI - wucshé-
come from: it goes from, comes from (a place), Vil - wucsha-
come in, enter, VAI - suqi-

come in: welcome, come in, PHRASE — wigdmun, suqish! plural wigbmun, suqiq!
come with me! PHRASE — wicawun plural wicawiq

commonly, often, ADV - wik®éci

completed, finished, after, PREV — Kisi

conceal it, cover it, VTl - 6khum-

concerning, around, about, PREP — papomi

confused: he is confused, VAI - cipsha-

congregate, assemble, gather (oneselves), attend church meeting, VAl — méwawi-
cook, bake, VAI - aposu-

cooking pot, kettle, NA — ahkohqihs plural ahkohqgihsak

corn, Indian corn, NI — wiwahcum plural wiwahcumunsh

corn: seed, seed corn, NI — wuskanim plural wuskanimunsh
cornmeal mush, corn soup, NI — sép

cornmeal: pounded parched corn meal (uncooked), NI — yohkhik
cornmeal: make corn meal, grind corn meal, VAI - yohkhikanca-
correct: it is right, true, correct, VIl - wimonayu-

correct: that is right, true, correct, PHRASE — ni wimonayuw
correct: speak the truth, be correct, VA - wuyémwa-

cough, VAI - wuhsquni-

count, does counting; also, play rushes, straw game, VAI - akisu-
cousin, NA DEP — -atoks (natdks: my cousin) plural natoksak
cover it, conceal it, VTl - 0khum-

cow, NA — kahsh plural kdhshunak

cranberry, NI — pécum plural pécumunsh

crane, NA — tayak plural tayakdk
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crazy: he is crazy, VAI - cundyu-

cricket, grasshopper, NA — gaqiqihshét plural gaqiqihshotak
crippled: be crippled, disabled, VAI — pokasu-

crooked: be crooked, Vil — wokayu-

Cross, pass over, VAl - quskaca-

crow, NA — kokaoc plural kékoc

cunning: he is careful, cunning, wise, VAI - wawotam-

cut it, VTl - tumusum-

D

dance, VAl — mutako-

dance with someone, VTA — witkam-

daughter, NA DEP — -tonihs plural nuténihsak

daughter-in-law, NA DEP — -hshum plural nuhshumak

dawn: it is sunrise, dawn, Vil - wbpan

day, NI — kisk (yo Kkisk: today) plural kiskash

day: it is day, a day, VIl - kisukat-

dead: die, he is dead , VAI - nupu-

deer, NA — noyuhc plural noyuhcéak

deer: buck, male deer, NA — ay6p plural ayopak

deer: doe, female deer, NA — quniq plural qunigak

definitely, certainly, sure, ADV — mohci

descend, go down, VAI - womuhsu-

die, he is dead , VAI - nupu-

difficult: it is difficult, hard, VIl - sayakat

dine, eat, VAl — mitsu-

dirt, land, earth, ground, NI - ahki plural ahkiyash

dirty: he is dirty, VAI - nuskindqusu-

dirty: it is dirty, unclean, Vil - nuskindqat-

disabled: be crippled, be disabled, VAI — pdkasu-

dish, plate, NI - wiyok plural wiyékansh

distant, far, far away, ADV - yowatuk

do (so), VAI-i-

do: what are you doing, PHRASE — caqan kutus? plural cagan kutusumé?
do: what are we (inclusive) doing, PHRASE — cagan kutusumun?
do: what are we (exclusive) doing, PHRASE — cAgan nutusumun?
doe, female deer, NA — quniq plural qunigak

dog, NA — nahtia plural nahtiak

dog: little dog, puppy, NA —ayumohs plural ayumohsak

don't! stop it, (used to make negative commands), PART — ahqi
door, doorway, gate, NI — sqot plural sq6tash

downpour: there is a great rain, a lot of rain, a downpour, VIl — muhshuyén
downward, ADV - wémiyo

draw it out, away, pull it back, withdraw it, VTl - wut6tunum-
dream, VAI - uyuqém-

dress: woman's dress, NI — pitkos plural pitkdsonsh
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dressed: he is clothed, dressed, gets dressed, wears (something) , VAI - aqu-
drink, VAI - wutatam-

drop it, let it fall, VTl — patupshato-

drum, NA — popowutahuk plural popowutédhukanak

drunk: be drunk, VIl — kakiwa-

dry: itis dry, VIl - nunahtayu-

dry it, VTl - nunahshum-

duck, NA — gigikum plural gigikum(a)sh

dung, feces, shit, manure, NI — mikucut plural mikucutash

dust, ashes, NI — pugqi

dwell, lives at, VAI - wutahki- 'have as ones land'- wutahkiwok

E

eagle, bald eagle, NA — wépsukuhq plural wépsukuhgak

ear, NI DEP — -htawaq plural nuhtawagash

earth, dirt, land, ground, NI - ahki plural ahkiyash

earthward, toward the ground, ADV - ahkiyo

easily, ADV — nukumi

east, eastward, ADV - wopanayo

easy: it is easy, VIl - nukumat-

eat, dine, VAl — mitsu-

eat: Eat! PHRASE — mitsush! plural mitsuq!

ecat: Let’s eat! PHRASE — mitsutuk!

eat: it tastes good, is good to eat, VIl - wihpqat

eat: like to eat him, VTA - wikimoh-

eat: like to eat it, VTl — wikimicu-

eat breakfast, VAI - ydopowihpwu-

eat him (something animate), VTA - moh-

eat it, VTl - micu-

eat lunch, VAI — pdhsgahp(w)u-

eat supper, VAI — wuyokuhpwu-

edge, rim, hem, NI —wus plural wusash

eel, NA — nihsh plural nihshéwak

egg, NI —wém plural wémansh

eight, NUM — shwosk

eighth, ADV - shwoskut

eighty, NUM — shwdsk-cahshuncak

elder, old person, old man, NA - kuhcayhs plural kuhcayhsak

eleven, NUM — payad napni nuqut

elsewhere, otherwise, ADV - Okutakanuk

empty: it is empty, VIl - sawayu-

enjoy: he likes it, enjoys it, VTl - wik6tam-

enjoyment, pleasure, happiness, rejoicing, fun, NI - wik6tamuwok
plural wikétamuwékansh

enough: it is enough, sufficient, VIl - tapayu-

emotion, feeling NI — uyutdhawoék plural uyutdhawokansh
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enough, can, able, PART - tapi

enter, come in, VAl - suqi-

equal: it is equal to, the same as, VIl - tatupiyu-

even, yes, PART - nuks

evening: it is evening, VIl - wuyoksu-

evening-eat, NI — wuydhkuhpuwék plural wuydkpuwokansh
every, all, PART —wami

evil deed, sin, transgression, NI - matépawok plural matépawdkansh
evil: it is evil, wicked, Vil - macitu-

evil, wicked, bad, PRENOUN — maci

exceedingly: very, really, exceedingly, much, PART — muhtawi
exist: to be, exist VAI — ayu-, (not used with location)
extremely, very, PART - winu

eye, face, NI DEP - -skisuq plural nuskisugash

F

face, eye, NI DEP - -skisuq plural nuskisugash

face paint, body paint, vermilion, NI - wuyam plural wuyamansh
fall, autumn, — taqbq NI

fall: it is autumn, fall, viI - tagdqu-

fall: leaves fall, Vil - punipakat-

fall, VAI - tuksuni-

fall: it falls, Vil - punsha-

fall: drop it, let it fall, vl — patupshato-

fall down, VAI — paskahshahsan-

family, NI — cdhshayuwok plural cAhshayuwdkansh

fan, NI — pAwanuhtok (alternate: pdwantok) plural pdwan(uh)tékansh
far: he is far away, far off, VAI - yéwapu-

far, far away, distant, ADV - ydéwatuk

farm, field, NI — ahcuhk plural ahcuhkansh

fast, quickly, hastily, in a hurry, ADV - Kipi

father, NA DEP - -ohsh plural nohsuhsak, my father nohsh
fear, NI — quhshawdk plural quhshawbkansh

fear: he is afraid of him, fears him, VTA - quhsh-

fear: he is afraid of it, fears it, VTl - quhtam-

feather, NA — miqun

feces, dung, shit, manure, NI — mikucut plural mikucutash
feed him, give him food, VTA - ahsam-

feel hot: he is hot, feels hot, VAI - kusapusu-

feel so, feel a certain way (emotionally) , VAI - uyutaha-
feeling, emotion, NI — uyutdhawdok plural uyutdhawokansh
feels: he recovers, feels better, VAI - Kica-

female elder, old woman, NA — winay plural winayak

fence, (outdoor) wall, NI — pumiyotdk plural pumiyotokansh
fetch it, go get it, VTl - nimskam-

few: be few in number, not many (of people or animals), Vil — akbhsihsu-
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field, farm, NI — ahcuhk plural ahcuhkansh

fifth, NUM — nupawut

fifth day: it is five days, the fifth day, Friday, Vil - nupawuqunakat
fifty, NUM — nupaw-cahshuncak

fill it, VTl - yumwahto-

fine: 1 am fine, PHRASE — nuwiyamo plural nuwiyamo

find him, VTA — muskaw-

find it, VTl - muskam-

finger, NI DEP — -icuk plural nicukansh

finish it, vTI - pahkacihto-

finished, after, completed, PREV — Kisi

fir, pine, NA — kow plural kowak

fire, NI - wiyoht plural wiyohtash

fire: make a fire, VAI - potawé-

first, ahead, before, ADV — nikoni

first day: it is one day, first day, Monday, VIl - nuqutugunakat
fish, NA — piyamaq plural piydméagak

fish scale, husk, hull, nut shell, NI - wahakay plural wahakayash
fish (verb), go fishing, VAI — piyamaqca-

five, NUM — nupaw

five days: it is five days, the fifth day, Friday, VIl - nupawuqunakat
flea, NA — apiq plural apigak

floor board, board, NI — pahsuko6sq plural pahsukdsgash
flower, NI — upihshaw plural upihshawénsh

flute, musical instrument, NI — pupiq plural pupigansh

flute: he plays music, plays a flute, VAI - pupiga-

fly (the insect), NA — ocdwéhs plural ocAwéhsak

fog: it is foggy, there is fog, VIl - awan-

food, NI — micuwdk plural micuwokansh

food: feed him, give him food, VTA — ahsam-

foolish: he is foolish, stupid, VAI - asoku-

foot, NI DEP — -sit plural nusitash

forehead, NI DEP — -skatuq

forest, woods, NI — kuhpay plural kuhpayash

forever, always, ADV — mucimi

forget it, VTl - wandtam-

forgive him, VTA - dhqbhtamaw-

forgive it, V1l - &hgbhtam-

forty, NUM - yawuncak

four, NUM - yaw

four days: it is 4th day, four days, Thursday, Vil - yawuqunakat
fourth, NUM - yawut

fox, NA — woks plural woksak

free; he is free, VAI - nayawiyu-

free, PRENOUN - nayawi

freely, ADV - nayawi
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Friday: it is five days, the fifth day, Friday, VIl - nupawuqunakat

friend, NA DEP - -itbp

frighten him, scare him, VTA - wisay-

frightened: he is afraid, frightened, scared, VAI - wisOsu-

frog, NA - kopayéhs plural kopayahsak

from, of, PREP — wuci

front: in front of, PREP - &yhgapi

fun, enjoyment, pleasure, happiness, rejoicing, NI - wikbtamuwok,
plural wikdtamuwodkansh

further on, beyond, away, ADV — dkowi

futilely, in vain, for no reason, ADV - &kowi

future marker, ‘will’, PART mus

G

gamble, play at a betting game, VAI - kusawasu-

garden, NI - tayhkihcawok plural tayhkihcawodkansh

garment, cloth, clothing, clothes, NI — mAyak plural méyakunsh
gate, door, doorway, NI — sqét plural sq6tash

gather (oneselves), assemble, congregate, attend church meeting, VAI — méwawi-
gather it, pick it (as of fruit, or other inanimate objects), VTl - mukunum-
gently, softly, slowly, ADV - mayuni

get up, arise, VAl — pasuqi-

get up, arise, as out of bed, VAI — dmki-

ghost, bad spirit, NA — cipay plural cipayak

girl, NA - sqéhsihs plural sgahsihsak

give him food, feed him, VTA — ahsam-

give (it) to him, VTA - miy-

give it to me, PHRASE — misum! plural misiq!

give it to us, PHRASE — misunén

give it up, quit it, throw it away, VTl - pakitam-

glove, mitten, NI - micéhs plural micahsak

go along, walk along, travel, VAI - pumsha-

go and, PREV — mawi

go away, head off, VAl — méci-

go back, return, VAI - putuki-

go down, descend, VAI - wémuhsu-

go fast, quickly, VAI — kipsho-

go fishing, fish (verb), VAI — piyamaqca-

go from: he goes from, comes from (a place), VAI - wucshéa-

go from: it goes from, comes from (a place), Vil - wucshéa-

go get it, fetch it, VTl - nimskam-

go to sweat in a sweatlodge, VAI — pisupa-

go up, ascend, VAI - kuhkuhqi-

go with him, accompany him, VTl - wicaw-

go: where are you going, PHRASE — cahak kutihsha? plural cahak kutihshamd?
go: where are we (inclusive) going, PHRASE — cahak kutihshamun?

Mohegan Dictionary ~ 131



god, NA - manto plural mantowak

God, NA — Manto

going to, intend to, about to, PREV - katawi

gone, nothing, not any, none, PART — mucaq

good: he is good, looking good, pretty, VAI - wiku-

good: it is good, good looking, VIl - wikun-

good: it tastes good, is good to eat, VIl - wihpgat

good: it smells good, VIl - wuyimdqgat

good, well, ADV - wuyi

goodbye, PHRASE — nahunuhshash plural nahunuhshaq
good-looking: he is good-looking, handsome, VAI - wikco-
good morning! PHRASE — wigahsun

good afternoon, PHRASE — wikun gatahgahgaw

good evening, PHRASE — wikun wuyodksuw

good night, PHRASE — wikun tupkuw

good day, PHRASE — wikun kisk

good weather: it looks like good weather, it is a nice day, VIl - wiy6gat
goose, NA — kahoék plural kahdkak

gooseberry, NI — pasgatam plural pasqatamunsh

gourd, jar, bottle, NI — gdyowasq plural géyowasgash
grandchild, NA DEP — -ohsuhs plural nohsuhsak
grandfather, NA DEP — -okunahs plural nokunahsak
grandmother, NA DEP — -nanu plural nunanuk

grape, NI —winom plural winomunsh

grasshopper, cricket, NA — qaqiqihshot plural gagiqihshotak
great: it is big, great, VIl - makayu-

great: he is great, mighty, big, VAI - muhshaki-

greetings, hello, PART — aquy

greetings, welcome, PART — wigdmun

grease, oil, butter, NI — pum

green: he is green, VAI - askasqisu-

green: it is green, VIl - askasgayu-

greet him, salute him, VTA - wokum-

grind: cornmeal: make corn meal, grind corn meal, VAI - yohkhikanca-
ground, earth, dirt, land, NI - ahki plural ahkiyash
ground: earthward, toward the ground, ADV - ahkiyo
groundhog, woodchuck, NA - akasq plural akasgak
grow: it grows, VIl - nikun-

gun, NI — paskhik plural paskhikansh

guts, belly, stomach, NI DEP - -yakus plural muyakusash

H

hair: body hair (of a person), hair of an animal, NI — wihshakan (singular indicates a
single strand of hair) plural wihshakansh, my hair nuwihshakansh,
his hair uwihshakansh

hair ‘of the head’ (singular indicates a single strand of hair), NI DEP — -hpuhkuhq
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plural nuhpuhk'hgash

half, partly, ADV - cahci

half, some, part (of), PART — p6hshi

hand, NI DEP — -ic plural nicish

handle, NI — indk plural inbkansh

handsome: he is good-looking, handsome, pretty VAI - wikco-

happy: he is happy, VAI - wiyayu-

happiness, enjoyment, pleasure, rejoicing, fun, NI - wikdtamuwok
plural wikotamuwokansh

hard: it is difficult, hard, VIl - sayakat

harm: hurt him, injure him, harm him, VAI - wis-

harvest (noun), NI — Kipunumuwok plural Kipunumuwdékansh

harvest it, VTl - kipunum-

hastily, fast, quickly, in a hurry, ADV - Kipi

hatchet, axe, NI — takdk, plural takdkansh

hate him, VTA - cuhshayum-

hate it, VTl - cuhshohtam-

have him, VTA - wac6n-

have it, keep it, VTl - waconum-

have to, must, PART - cOci

hawk, NA — awahsh plural awahshak

he, she, him, her, PRON — nakum

head off, go away, VAI — m0ci-

head, NI DEP - -hkunék plural muhkunékansh

head him, VTA - putaw-

healthy: he is healthy, well, VAI - wiyamo-

healthy: be well, healthy, Vil — kdkicé-

healthy: I am in good health, PHRASE — nukdkicé

hear it, VTl - putam-

heart, NI DEP - -tah plural mutéhash

heated: it is hot, heated (of substances or food, not weather), VIl - kusaputa-

heaven, sky, NI - Kisuq

heavy: he is heavy, VAI - qusugan-

heavy: it is heavy, VIl - qusugan-

heavy: light: it is light in weight, not heavy, VIl - yokan-

height, NI - qundhqusuwdk plural qunéhqusuwbkansh

hello, greetings, PHRASE — aquy

help him, VTA — ayunamaw-

hem, edge, rim, NI —wus plural wuséash

hen, female bird, NA - mdyhsh plural moyhshak

her: he, she, him, her, PRON - nakum

here, PART - yotay

hide, skin, NA — ahshay

hide, is hidden, VAI - putaqi-

hide it, VT - kdcto-

high: it is tall, high, Vil - qundkan-
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high up, upward, above, ADV — wawapi

hill, mountain, NI - wacuw

him: he, she, him, her, PRON - nakum

hit him, strike him, beat him, VTA - takam-

hit it, strike it, beat it, VTl - takatam-

hold him, VTA - mihkun-

hold it, VTl - mihkunum-

holy: it is holy, sacred, blessed, Vil - wuyitupdhtam-

home, house, lodge, NI — -ik plural nikash

hoof, nail, claw, NA DEP - -hkas plural nuhkasak

horse, NA - husihs plural husihsak

hot: he is hot, feels hot, VAI - kusapusu-

hot: it is hot (of weather), VIl - kusuta-

hot: it is hot, heated (of substances or food, not weather), Vil - kusaputa-
house: Indian-style house, wigwam, NI - wicuw plural wicdmash
house (European style), NI — cahqin plural cahqginsh

house: home, house, lodge, NI - -ik plural nikash

how much, how many (animate), PART - cahsuw

how much, how many (inanimate), PART - cahshi

how (in questions), PART - ton

how are you, PHRASE — ton kutaya plural ton kutayamé

how do you say, PHRASE — tdn kutiwa? plural ton kutiwamd?
how, as, in such a way, thus, so, PART — uy, ‘this way’ — yo uy
huge, big, PRENOUN — kdkci-

hull, nut shell, husk, fish scale, NI - wahakay plural wahakayash
human: Indian, human, regular person, NA - inskitdp plural inskitpak
hundred, NUM (numeral used after the numbers 1 through 9 to form multiples of a
hundred; also an alternate term for 'one') - pasuq

hungry: he is hungry, VAI - yotum-

hunting, hunt (noun), NI - acawoék plural acawdkansh

hunt, go on a hunt, VAI - aca-

hurry: be in a hurry, vil — cadyhqgatum-

hurry: hastily, fast, quickly, in a hurry, ADV - Kipi

hurt: he is in pain, he hurts, VAI - 6hgamamu-

hurt him, injure him, harm him, VAI - wis-

husband, NA - -dhsuk plural ndhsukak

husk, hull, nut shell, fish scale, NI - wahakay plural wahakayash

I

I, me, PRON - ni

| don't know, PART - tatd

ice, NI - kupat plural kupatunsh

ill: be sick, ill, perish, Vil — mahcuna-

in order that, so as to, for the purpose of, PREV — waci
injure: hurt him, injure him, harm him, VAI - wis-
intend to, going to, about to, PREV - katawi
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Indian, human, regular person, NA - inskitdp plural inskitépak

Indian corn, corn, NI — wiwahcum plural wiwahcumunsh

Indian-style house, wigwam, NI — wicuw plural wicomash

information: tell news, information, a story, VAI - 6¢cimu-

information: tell something to someone, tell someone news or a story, VTA — 6¢cimohkaw-
is at: it is located, it is at a place, VIl - ahtéa-

is thus: it is so, is thus, is that way, VIl - uyayu-

island, NI - munhan plural munhansh

instead, rather, but, only, PART - wipi

J

jacket, coat, NI — akuwok plural akuwbdkansh

jar, gourd, bottle, NI — gbyowasq plural gdyowasqgash
jaw, chin, NI DEP — -tépkan plural mutépkansh
jealous: he is jealous, VAI - uskawusu-

jump, VAI - gihshé-

K

keep it, have it, VTl - waconum-

kettle, cooking pot, NA — ahkohqihs plural ahkohqgihsak
Kill him, VTA - nuhsh-

knee, NI DEP - -hkutuq plural nuhkutugash

knife, NI — punitdk plural punitokansh

know him, VTA - wah-

know it, VTl — wéhto-

know: I don't know, PART - tato

L

lake, pond, NI - nupsapéaq plural nupsapaqash

lamp, candle, NI - wigan6tik plural wigan6tikansh

land, earth, dirt, ground, NI — ahki plural ahkiyash
language, NI - uy6towawdk plural uy6towawodkansh
language, word, NI - kikatohkawok plural kikatohkawokansh
large: it is big, large, VIl - muhshayu-

last (in order), ADV - macuhsh

later, later on, in a while, ADV - pahsut

laugh, VAI - wihco-

lazy: be lazy, Vil — mikiskutu-

lead him there, lead him to a certain place, VTA — uyasun-
leaf, NI - wunipaq plural wunipagash

learn: he learns it, VTl - nihtuhto-

leave him, abandon him, VTA - nukay-

leave it, abandon it, VTl - nukatum-

leaves fall, Vil - punipakat-

left, left side, NI - miyac my left numiyac

left, leftward, ADV — miyaco
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leg, NI - -hkot plural nuhkotash

legend, myth, NI - 6tshohkok plural 6tshohkdkansh
legging, stocking, sock, NI - kokuw plural kdkuwansh
lest, otherwise, PART — skot

letter, book, writing, NI — wuskhwik plural wuskhwikansh
letter, sign, mark, NI - kuhkunasuwok plural kuhkunasuwodkansh
lick: he licks it, VTl - nosgatam-

life, NI - pumdétamuwok plural pumétamuwbdkansh

lift it, VTl - uspunum-

light: it is light in weight, not heavy, VIl - yokan-

lightning: there is lightning, lightning flashes, Vil — wdwds6psha-
like: he likes it, enjoys it, VTl — wikdtam-

like to eat him, VTA — wikimoh-

like to eat it, VTl — wikimicu-

like, similar to, PREP - aqi

likewise, in the same way, as also, PART — nanuk

liquor, alcohol, rum, NI - dhkupi plural 6hkupish

listen to him, VTA - kuhkihtaw-

listen: PHRASE — kuhkihtaw! plural kuhkihtéhq!

listen: let’s listen to him, PHRASE — kuhkihtawotuk!

listen to it, VTl - kuhkihtam-

listen! PHRASE — kuhkihtamsh! plural kuhkihtamoq!
listen: let’s listen to it, PHRASE — kuhkihtamutuk!

little: it is little, small, Vil - piwahcu-

little: little bit, only a little, ADV — kdcuci

little dog, puppy, NA — ayumohs plural ayumohsak

live: he lives, is alive, VAI - pumdtam-

lives at, dwells, VAI - wutahki- ‘have as one’s land’- wutahkiwok
lobster, NA - muhshéc plural muhshocak

located: he is located, stays, is at a place, VAI - apu-
located: it is located, it is at a place, VIl - ahtéa-

lodge: home, house, lodge, NI - -ik plural nikash

long: it is long, Vil - qunéyu-

long, PRENOUN - quni-

long time ago, since long ago, ADV — ybwat

look at him, VTA - kunaw-

look at it, VTA - kunam-

look for him, chase him, VTA - natskaw-

look for it, VTA — natskam-

look like, resemble, Vil - aguniwdqat-

looking good: he is good, looking good, VAI - wiku-

love him, VTA - wémoy-

love it, VTl - wombhtam-

love, ‘loving each other’ NI - womdyutuwok plural wémdéyutuwdkansh
love: | love you, PHRASE — kuwdmadyush

love: your loving cousin, PHRASE — Womoyaw Katoks
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lunch: eat lunch, VAI — péhsgahp(w)u-

M
maggot, worm, NA - ohq plural ohgak
make: he makes it, VTl — wusto-
make: he makes it for him, VTA - wustaw-
make a fire, VAI - potawé-
make corn meal, grind corn meal, VAI - yohkhikanca-
make him, VTA —wusuh-
man, NA - in plural inak
man's brother, NA - -imat plural nimatak
man: young man, older boy, NA - yokop plural yokopak
manure, dung, feces, shit, NI — mikucut plural mikucutash
many: be many, much, plentiful (animate things, people, and animals), VIl — muhtawi-
many: be many, much, abundant (inanimate things), Vil — muhtawiyu-
many: be few in number, not many (of people or animals), VIl — akéhsihsu-
many: how much, how many (animate), PART - cAhsuw
many: how much, how many (inanimate), PART — cahshi
many: too much, too many, too, PART - wusomi
mark, letter, sign, NI - kuhkunasuwék plural kuhkunasuwo6kansh
marriage, wedding, NI - wuhsintamuwok plural wuhsintamuwokansh
marsh, swamp, NI - mahcaq plural mahcaqash
maybe, perhaps, ADV - pahki
me, I, PRON - ni
meal, NI - mitsuw0k plural mitsuwokansh
means: it says (so), means, signifies, VIl - iwdmu-
measure him, weigh him, VTA - qutah-
measure it, weigh it, VTl - qutaham-
meat, NI - wiyawhs plural wiyawhsash
medicine man, shaman, NA — méyikow plural mdyikowak
meet him, VTA - nakuskaw-
meet: nice to have met you, PHRASE — nuwikdtam nakuskdyoén
plural nuwikdtam nakuskoyak
midday: it is noon, midday, VIl - péhsqa-
middle of, among, PREP — yayOwi
mighty: he is great, mighty, big, VAI - muhshaki-
mirror, NI — pipinacucdhqok plural pipinacucéhgodkansh
miserable: he is pitiful, poor, wretched, miserable, VAI - kucumékusu-
mitten, glove, NI - micahs plural micahsak
moccasin, shoe, NI - mahkus plural mahkusunsh
Mohegan, Mohegan Indian, NA - mohiks plural mohiksak, mohiks-inak
Mohegan, Mohegan Indian, NA — moyahikaniw plural moyahikaniwak
Monday: it is one day, first day, Monday, VIl - nuqutuqunakat
money (English loan; usually used in plural), NI - muni plural munish
moon, month, NA — wiyon plural wiyonak
moose, NA — mos plural mosak
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more, ADV - dyuwi

morning: in the morning, ADV - yopowi

mortar for pounding corn, NI — takhwok plural takhwokansh
mother, NA - -non6k my mother nunonék

mother-in-law, NA - -suquhs plural nusuksak

mountain, hill, NI - wacuw

mouse, NA - muhshapgéhs plural muhshapgéhsak

mouth, NI DEP - -ton plural mutonsh

move, stir, VAI - mémaci-

much: be many, much, plentiful (animate things, people, and animals), VIl — muhtawi-
much: be many, much, abundant (inanimate things), Vil — muhtawiyu-
much: very, really, exceedingly, much, PART — muhtawi
much: how much, how many (animate), PART - cAhsuw
much: how much, how many (inanimate), PART — cahshi
much: too much, too many, too, PART — wusomi

mush: cornmeal mush, corn soup, NI — sép

music, NI - pupigawoék plural pupigawbkansh

music: he plays music, plays a flute, VAI - pupiga-

musical instrument, flute, NI — pupiq plural pupigansh

must, have to, PART - cOci

myth, legend, NI — 6tshohkok plural 6tshohkbdkansh

N

nail, hoof, claw, NA DEP - -hkas plural nuhkasak

name, NI — wisuwok plural wisuwokansh

name him, call him (something), VTA - ahuy-

named: he is named, called, VAI - usuwisu-

named: what is your name, what are you called, PHRASE — ton kutusuwis?
plural ton kutusuwisumo6?

nearly, almost, ADV - ciwi

near, by, next to, PREP — kuski

neck, NI - -sucipuk plural musucipukansh

nephew, niece, NA DEP - -yugahs plural nuyugahsak

never, ADV - mutom

new: he is young, new, VAI - wuskinu-

new: it is new, VIl — wuskayu-

news: tell news, information, a story, VAI - 6¢cimu-

news: tell something to someone, tell someone news or a story, VTA - 6cimohkaw-

next to, near, by, PREP — kuski

next, second, for a second time, ADV - nahahtdwi

nice day: it looks like good weather, it is a nice day, Vil - wiydqgat

niece, nephew, NA DEP - -yugahs plural nuyugahsak

night: it is night, VIl - tupku-

night: at night, during the night — ADV nip&wi

nine, NUM — pasukokun

ninety, NUM - pasukokun-cahshuncak
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ninth, NUM - pasukokunut

no, not, PART - mutu, mut

none, nothing, not any, gone, PART — mucaq

noon: it is noon, midday, Vil - péhsqa-

north, northward, ADV - nanumayo

nose, NI DEP - -cOy plural mucéyush

nothing, none, not any, gone, PART — mucaq

not, no, PART — mutu alternative spelling: mut

not yet, ahead, before, PART — asgam

now, ADV - iyo

not, no, PART — mutu

not many: be few in number, not many (of people or animals), Vil — ak6hsihsu-
nut shell, hull, husk, fish scale, NI - wahakay plural wahakayash

O

obey it, VTl - wowistam-

obtain: he receives it, obtains it, VTl - watunum-

ocean, sea, NI - kuhthan plural kuhthansh

of, from, PREP — wucli

office, NI — ayhko6sikamugq plural ayhkdsikamugash

offspring: (one's) child, offspring, NA DEP - -nicon plural nuniconak
often, commonly, ADV - wik®éci

oil, butter, grease, NI — pum

old, PRENOUN - nukéni

old person, elder, old man, NA - kuhcayhs plural kuhcayhsak
old woman, female elder, NA — winay plural winayak

older brother, NA DEP - -ntdyuquhs plural nuntdyuquhsak

older sister, NA DEP - -msihs plural numsihsak

on top of, over, above, upon, PREP — waskKici

one, NUM - nuqut

one, (alternate form of hundred) NUM - pasuq

one day: it is one day, first day, Monday, VIl - nugutugunakat
onion: wild onion, NA — winuwahs plural winuwéhsak

only, ADV - cAnaw

only, but, rather, instead, PART — wipi

open it, VTl - ydcanum-

otherwise, elsewhere, ADV - 0kutakanuk

otherwise, lest, PART - skot

other, another, PRON - 0kutak plural dkutakansh (inanimate), 6kutakanak (animate)
other side, on the other side, across, across water, PREP — akdmuk
outside (of), outdoors, ADV - pahgaci

oven, stove, NI - ahutanishunimuk plural ahutanishunimukansh
over, on top of, above, upon, PREP — waskKici

overcast: it is cloudy, overcast, Vil - kupgat-

oyster, NA — aponah plural aponahak
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P

pack basket, tumpline, (basket with cord held over forehead) NI - matépi
plural matopish

pain: he is in pain, hurts, VAI - hgamamu-

paint: he paints it, VTl - ayakunum-

pants, trousers, NI - atahwun plural atahwunsh

part: it is (a) part, VIl - cupayu-

part of: some, part (of), half, PART - péhshi

partly, half, ADV - cahci

pass over, cross, VAI - quskaca-

past tense marker, used to, PART — mo

path, road, way, NI - may plural may

pencil, pen, NI - wuskhwésuwok plural wuskhwosuwdkansh

perhaps, maybe, ADV - pahki

perish: be sick, ill, perish, VIl — mahcuné-

person, Indian, human, regular person, NA - skitdp plural skitdpak

person: who is that person, PHRASE — awan na skitdp? plural awan na skitdpak

pick it, gather it (as of fruit, or other inanimate objects), V1l - mukunum-

pig, NA — piksihs plural piksihsak

pine, fir, NA - kow plural kowak

pitiful: he is pitiful, poor, wretched, miserable, VAI - kucumokusu-

place: he puts him, places him, VTA - pon-

place: he is located, stays, is at a place, VAI - apu-

place: it is located, it is at a place, VIl - ahta-

plant: do planting, plant something, VAI — ahkihcé-

planting, plant(s), NI - ahkihcawok

plate, dish, NI — wiy0k plural wiyokansh

play: he plays, VAI - pbhpu-

play: he plays music, plays a flute, VAI - pupigé-

play with him, VTA — p6hp-

play at a betting game, gamble, VAI - kusawasu-

play rushes, straw game; also count, does counting, VAI - akisu-

please (used for politeness in requests), PHRASE — kuwihgitumdsh

pleasure, enjoyment, happiness, rejoicing, fun, NI - wikétamuwok
plural wikdbtamuwdkansh

plentiful: be many, much, plentiful (animate things, people, and animals), VIl — muhtawi-

pond, lake, NI - nupsapaq plural nupsapagash

poor: he is pitiful, poor, wretched, miserable, VAI - kucumokusu-

porcupine, NA - koq plural kégak

pot: kettle, cooking pot, NA - ahkohqihs plural ahkohqgihsak

potato, NA — pun (ahpun alternate spelling) plural (ah)punak

pounded parched corn meal (uncooked), NI — yohkhik

pray: he prays, VAI - 0kosu-

preserve: he saves it, preserves it, VTl - tbmwihto-

Mohegan Dictionary ~ 140



pretty: he is good-looking, handsome, pretty VAI - wikco-
proper: it is straight, right, proper, VIl - s6payu-

proud: be proud, VIl — puhcuwanumu-

pull it back, withdraw it, draw it out, away, VTl - wutétunum-
pumpkin, squash, NI - askot plural dskotash

puppy, little dog, NA — ayumohs plural ayumohsak

purpose: for the purpose of, so as to, in order that, PREV — waci
put: he puts him, places him, VTA - pon-

put: he puts it in, VTI - pito-

put it, VTA — ponam-

put it there, PHRASE — nitay ponamsh plural nitay ponamoq
put it: Let’s put it there, PHRASE — nitay ponomutd

put it on (of clothes), wear it, VTl - aqunum-

Q

quahog, round clam, NA - pogah plural pogahak

quail, bobwhite, NA - pohpohqutihs plural pohpohqutihsak
question: he asks him, questions him, VTA - natotum-
quickly, fast, hastily, in a hurry, ADV - Kipi

quick, quickly, ADV - skisho

quickly, go fast, VAI — Kipsho-

quiet: he is quiet, sits still, VAI - ciqunapu-

quit, stop (something), VAI - ahqi-

quit it, throw it away, give it up, VTl - pakitam-

R

rabbit, NA - tuksahs plural tuksédhsak

raccoon, NA - ahsup plural &hsupanak

rainbow, NA - uganaqgon plural uganagdnak

rain: it rains, there is rain, VIl - sokuyo6n

rain: there is a great rain, a lot of rain, a downpour, VIl — muhshuy6n

rather, but, only, instead, PART — wipi

rattlesnake, NA - sihsiq plural sihsigak

read, VAI - akitusu-

ready: he is ready, VAI - qahshapu-

really: very, really, exceedingly, much, PART — muhtawi

reason: for no reason, futilely, in vain, ADV - dkowi

receive: he receives it, obtains it, V1l - watunum-

recover: he recovers, feels better, VAI - kica-

red: he is red, VAI - musqisu-

red: it is red, VIl - musgayu-

red oak, NI - wisacumus plural wisacumusish

red squirrel, NA - musqganiks plural muhshanigak

red-tailed hawk, NA — musgayan plural musgayanak

rejoicing, happiness, enjoyment, pleasure, fun, NI - wikdtamuwok
plural wikétamuwékansh
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resemble, look like, Vil - aguniwodqat-

residence, address, NI — wutahkiwok, plural wutahkiwbkansh
return, go back, VAI - putuki-

returning, back, ADV — quskKi

rib, NI DEP - -hpicék plural nuhpicakansh

rice: wild rice, wheat, NA — mayom plural mayomunsh
right: it is right, true, correct, Vil - wimonayu-

right: that is right, true, correct, PHRASE — ni wimonayuw
right: it is straight, right, proper, Vil - sbpayu-

right, right side, NI DEP - -tunuhk, indef poss mutunuhk
right: to the right, on the right, ADV - ink&wi

rim, hem, edge, NI —wus plural wuséash

rise: it is sunrise, the sun rises, VIl — patohta-

river, NI - ahsit plural &hsitash

river, NI - sipo plural siposh

road, path, way, NI - may plural may

roast it, VTl - watsum-

rock, stone, NI - sun plural sunsh

roof, NI - waskicikamugq plural waskicikamugash

room (of a house), NI - cupukamug plural cupukamugash
rotate, turn, VAI - gipi-

rough: it is rough, VI - kdskayu-

round: it is round, VIl - putugayu-

rub it, VTl - mumuqunum-

rum, alcohol, liquor, NI - 6hkupi plural 6hkupish

run, VAI - qaqi-

rushes: count, does counting; also, play rushes, straw game, VAI - akisu-

S

sachem, chief, NA — sdcum plural sdcumoék

sacred: it is holy, sacred, blessed, VIl - wuyitupohtam-

sad: he is sad, VAI - nowbhtam-

salt, NI - sat

salute him, greet him, VTA - wokum-

same as: it is equal to, the same as, VI - tatupiyu-

same way: likewise, in the same way, as also, PART — nanuk

sand, NI - yak

Saturday: it is six days, the sixth day, Saturday, VIl - qutéskugqunakat
save: he saves it, preserves it, VTl - tbmwihto-

say: he says, says so, VAI — iwa-

say: it says (s0), means, signifies, VIl - iwdmu-

say: what did you say, PHRASE — cagan kutiwa? plural cagan kutiwdmao?
say: what did we (inclusive) say, PHRASE — cagan kutiwamun?

say: what did we (exclusive) say, PHRASE — cagan nutiwdmun?

say: how do you say, PHRASE — ton kutiwa? plural ton kutiwamo?
say to him, tell him, VTA - uy-
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say (to) it, call it, VTl — utam-

scare him, frighten him, VTA - wisay-

scared: he is afraid, frightened, scared, VAI - wis0su-

school, NI - nihtuhtokamuq plural nihtuhtokamugash

sea, ocean, NI - kuhthan plural kuhthansh

seashell, shell, NA — ayahs plural ayahsak

seat: sit down, be seated, VAI - matapu-

seawater, NI - kuhthanupéaq

second, next, for a second time, ADV - nahahtdwi

see him, VTA - naw-

see you tomorrow! PHRASE — sap kunawush! plural sdp kundwuyumd

see: we will see you tomorrow PHRASE — sdp kunawuyumun

see it, VTl - nam-

seed, seed corn, NI — wuskanim plural wuskanimunsh

seize him, catch him, VTA — tahqun-

seize it, catch it, v1l — tahqunum-

self, body, NA DEP — -ahak (dependent used as the Mohegan reflexive pronoun)
myself nahak, himself wahakah

sell, trade, VAI - 6nqsho-

sense: he smells him, sense his smell (involuntarily) , VTA - muyéw-

sense: he smells it, sense its smell (involuntarily), V1l - muy6tam-

seven, NUM - nisosk

seven days: it is seven days, a week, VIl — nisdskuqunakat

seventh, NUM - nisoskut

seventy, NUM - nis6sk-cahshuncak

sew, VAI - yonahqgosu-

sew: he sews it, VTl - yonahgam-

shaman, medicine man, NA - mdyikow plural méyikowak

sharp: it is sharp, VIl - wusgan-

she: he, she, him, her, PRON - ndkum

shell, seashell, NA — ayahs plural ayahsak

shirt, NI - wawdépaks plural wawopaksash

shit, manure, dung, feces, NI — mikucut plural mikucutash

shoe, moccasin, NI - mahkus plural mahkusunsh

shore, beach, NI — tahkamugq plural tahkamugash

short: he is short, VAI - taybhqusu-

short: it is short, VIl - tdydbhqgayu-

shoulder, NA - -hpihgan plural nuhpihganak

shovel: he shovels it, vl - shupiham-

show (it) to him, VTA - n6htuy-

shut it, close it, VTl — kupham-

shut: it is shut, closed, VIl - kupayu-

sibling of opposite sex (man's sister or woman's brother), NA DEP — -itdps plural nitopsak

sick: be sick, ill, perish, Vil — mahcuna-

sign, mark, letter, NI - kuhkunasuwok plural kuhkunasuwokansh

signify: it says (so), means, signifies, Vil - iwému-

Mohegan Dictionary ~ 143



similar to, like, PREP - aq|i

sin: evil deed, sin, transgression, NI - matépawok plural matépawokansh

since, PART —wucina

since long ago, long time ago, ADV — yowat

sing, VAI - kutoma-

sister: sibling of opposite sex (man's sister or woman's brother), NA DEP - -itbps
plural nitdpsak

sister: woman's sister, NA DEP - -ituksq plural nituksgak

sister: younger sibling (brother or sister), NA DEP — -ihsums plural nihsumsak

sister: older sister, NA DEP — -msihs plural numsihsak

sister-in-law, NA DEP - -iyum plural niyumak

sit: he is located, sits, stays, is at a place, VAI - apu-

sit: he is quiet, sits still, VAI - ciqunapu-

sit down, be seated, VAI - matapu-

sit down! PHRASE — matapsh plural matapiq

sit next to me, PHRASE — kuski nahak matapsh plural kuski nahak matapiq

sit next to us, PHRASE — kuski nahakandénak métapsh
plural kuski nahakandnak matapiq

Six, NUM — qutbsk

six days: it is six days, the sixth day, Saturday, Vil - qutéskuqunakat

sixth, NUM - qutdskut

sixty, NUM - qutosk-cahshuncak

skin: hide, skin, NA — ahshay

skirt, NI — kusawok plural kusawbkansh

skunk, NA - skdks plural skoksak

sky, heaven, NI - kisuq

sled, toboggan, NI - topdk plural tdpdkansh

sleep, be asleep, VAI - kawi-

sleepy: be sleepy, Vil — katukom-

slender: it is thin, slender, Vil - wasapayu-

slowly, softly, gently, ADV — mayuni

small: he is small, VAI - piwuhsihsu-

smell: he smells him (deliberately), sniffs him, VTA - qucimay-

smell: he smells it (deliberately), sniffs it, VTl - qucimbtam-

smell: he smells him, sense his smell (involuntarily) , VTA - muydw-

smell: he smells it, sense its smell (involuntarily), V1l - muy6tam-

smell: it smells good, VIl - wuyimbgat

smoke, NI - pukut

smokehole, chimney, NI — wunahcukamugq plural wunahcukamugash

smooth: it is smooth, Vil - mosayu-

snail, NA — askiqutam plural askiqutamak

snake, NA - skok plural skokak

sniff: he smells him (deliberately), sniffs him, VTA — qucimdy-

sniff: he smells it (deliberately), sniffs it, VTl - qucimétam-

snow (on the ground), NI - kon plural konak

snow: it is snowing, it snows, VIl - socpo-
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snowshoes: walk with snowshoes, use snowshoes, VAI - 6kumaham-
snowshoe, NI - dkum plural 6kumak

so: he is so, is thus, VAI - isu-

s0: it is so, is thus, is that way, VIl - uyayu-

S0: SO as to, in order that, for the purpose of, PREV - waci

S0: S0, as, in such a way, thus, how, PART — uy, ‘this way’ — yo uy
sock, stocking, legging, NI - kbkuw plural kékuwansh

soft: it is soft, VIl - yohkayu-

softly, slowly, gently, ADV — mayuni

someone, anyone, who (in questions), PRON — awan

something, thing, what, PRON - cagan

sometimes, ADV — mdmansh

some, part (of), half, PART - p&hshi

son, NA DEP - -namon plural nunamonak

sorry: be sorry, sorrowful, Vil — siwdhtum-

sorry: | am sorry, PHRASE — nusiwéhtum

sorry: We are sorry, PHRASE — inclusive kusiwdhtumumun exclusive nusiwéhtumumun
soul, spirit (of a living person), NA DEP - -cuhcdq plural mucuhcoqgak
soup, NI - sapahik plural sapahikansh

soup: cornmeal mush, corn soup, NI — sop

south, southward, ADV - sdwanayo

speak, talk, VAI - kikatohké-

speak the Indian language, speak such a language, VAI - uy6towa-
speak the truth, be correct, VAl - wuydmwa-

speak to him, VTA - kayoy-

spear, NI - qunohtuq plural qunohtugash

spine, backbone, NI DEP — -tahtakdq

spirit, breath, NI — ydhshdwok plural yahshawokansh

spirit (of a living person), soul, NA DEP - -cuhc6q plural mucuhcéqak
spirit: bad spirit ghost, NA - cipay plural cipayak

spoon, NA - kiyamé plural kiyamoék

spring: it is spring, VIl - sigan

squash, pumpkin, NI - askot plural askotash

squirrel, NA - muhshaniq plural muhshanigak

stand, stand up, VAI - nipawu-

star, NA — ayaks (alternate spelling ayaquhs) plural ayaksak
start: it begins, starts, VIl - kucuhshun-

stay: he is located, stays, is at a place, VAI - apu-

steal, VAI - kumotu-

stick, branch, piece of wood, NI — wutqun plural wutqunsh

still: he is quiet, sits still, VAI - ciqunapu-

still, yet, ADV - aspumi

stir, move, VAl - méméci-

stir it, VTl - wakawunum-

stocking, sock, legging, NI - kbkuw plural kbkuwansh

stomach, belly, guts, NI DEP - -yakus plural muyakusash
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stone, rock, NI - sun plural sunsh

stop (something), quit, VAI - ahqi-

stop it, don't! (used to make negative commands), PART - &hqi
story, NI - ihtégat plural ihtdgatash

story: tell news, information, a story, VAI - 6cimu-

story: tell something to someone, tell someone news or a story, VTA - 6cimohkaw-
stove, oven, NI - ahutanishunimuk plural ahutanishunimukansh
straight: it is straight, right, proper, VIl - sdpayu-

straw game: count, does counting; also, play rushes, straw game, VAI - akisu-
strawberry, ‘heart-berry’, NI - wutahum plural wutdhumunsh
stray, wander around, VAI - nayuwayu-

stream, brook, NI — sipowihs plural sipowihsash

strike: hit him, strike him, beat him, VTA — takam-

strike: hit it, strike it, beat it, VTl - takatam-

string, thread, NI — pimunt plural pimunt6nsh

strong: he is strong, VAI - mihkiku-

strong: it is strong, VIl - mihkayu-

strongly, ADV - mihKki

stupid: he is foolish, stupid, VAI - asoku-

such: in such a way, as, thus, how, so, PART — uy, ‘this way’ —yo uy
suffer: torment him, make him suffer, VTA - kihcapun-

sufficient: it is enough, sufficient, Vil - tApayu-

summer: it is summer, Vil - nipun

summon him, call him, VTA — wihkum-

sun, NA - kisusq

sunrise: it is sunrise, dawn, VI - wopan

sunrise: it is sunrise, the sun rises, Vil - patdhta-

supper, NI - wuydkpuwok plural wuydkpuwdkansh

supper: eat supper, VAl — wuybkuhpwu-

sure, definitely, certainly, ADV — mohci

swallow it, VTl - qutam-

swamp, marsh, NI - mahcaq plural mahcéaqash

swan, NA — wigahsh plural wigahshak

sweat: go to sweat in a sweatlodge, VAI — pisupa-

sweatlodge, NI - pisupbk plural pisupdkansh

sweet: it is sweet, VIl - wiksapakat

swim, VAl - pumasuwi-

T
table, NI - taspowdk plural taspowbkansh
take him, VTA - mam-

take it, V1l - mam-

take it away, VTl - amawunam-

take it off (of clothing), vTI - katunum-
talk, speak, VAI - kikatohka-

talk about it, VTl - wiwagutum-
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tall: it is tall, high, VIl - qundkan-

taste: it tastes good, is good to eat, VIl - wihpgat

taste it (deliberately), try the taste of it, VTl - quctam-
teach, VAI - kotumcé-

teach him, VTA - kotum-

tell him, say to him, VTA - uy-

tell news, information, a story, VAI - 6¢cimu-

tell something to someone, tell someone news or a story, VTA - d¢cimohkaw-
ten, NUM - payaq

tenth, NUM - payaqut

thank him, VTA - tapatam-

thank them, PHRASE — tapatam plural tdpatamohq

thank them: Let’s thank them, PHRASE — tapatamotd
thank you, PHRASE — taput ni

thank you: I thank you, PHRASE — kutapatamush plural kutdpatamuyumé
thank you: We thank you, PHRASE — kutdpatamuyumun
that, those (animate), PRON - na plural nik

that: what is that (animate), PHRASE — cagan na? plural cagan nik?
that, those (inanimate), PRON - ni plural nish

that: what is that (inanimate), PHRASE — cagan ni? plural cagan nish?
that place, there, PART — nitay

that is so, PHRASE — ni yayuw

that is right, PHRASE — ni wimonayuw

them, they, PRON — nakumoéw

then, ADV - Otay

therefore, because of that, PART — niwuci

there, that place, PART — nitay

these, this (animate), PRON - yo plural yok

these, this (inanimate), PRON - yo plural yosh

they, them, PRON — nakuméw

thick: it is thick, Vil - kuhpakayu-

thin: it is thin, slender, VIl - wasapayu-

thing, what, something, PRON - c&gan plural cagansh
think, think so, VAI - uyéhtum-

third, ADV - shwut

thirsty: be thirsty, Vil — kbkuton-

thirteen, NUM - payaq napni shwi

thirty, NUM - swuncak

this, these (animate), PRON - yo plural yok

this, these (inanimate), PRON - yo plural yosh

this: what is this, PHRASE — cagan yo? plural cagan yosh?
this way, PHRASE — yo uy

those, that (animate), PRON - na plural nik

those, that (inanimate), PRON - ni plural nish

thousand, NUM — mutundk

thread, string, NI - pimunt plural pimunténsh
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three, NUM - shwi

three days: it is three days, the third day, Wednesday, VI - shwiqunakat
throat, NI DEP - -qutok plural muqutokansh

throw it, VTl - suhwuhkanum-

throw it away, give it up, quit it, VTl - pakitam-

thunder: it thunders, there is thunder, Vil - patdhgaham

Thursday: it is 4th day, four days, Thursday, VIl - yawuqunakat
thus: he is so, is thus, VAI - isu-

thus, so, as, in such a way, how, PART — uy, ‘this way’ —yo uy

time, NI - ahqdpayuwok

time: it is time, be a time, VIl - ahqbpayu-

tired: he is tired, weary, VAI - s6hsuni-

to, PREP — i

to, towards, PREP - yaq|i

to be, exist, VAI - ayu-

tobacco, NI - inahpawok plural inahpawokansh

tobacco pipe, NA - wutamok plural wutamékanak

toboggan, sled, NI - topok plural tdpdkansh

today, ADV - yo Kisk

toe, NI DEP - -situk plural nusitukansh

tomorrow, ADV - sap

tomorrow: see you tomorrow! PHRASE — sp kunawush! plural sép kunadwuyum®é
tomorrow: we will see you tomorrow PHRASE — sdp kunawuyumun
tongue, NI DEP - -iyan plural miyansh

too, also, PART — wok

too much, too many, too, PART — wusomi

tooth, NI DEP - -iput plural niputash

torment him, make him suffer, VTA - kihcapun-

touch it, VAI - musunum-

towards, to, PREP - yaqi

towel 'hand-wiping tool', NI - ciskicohuwok plural ciskicohuwokansh
town, NI - otén plural otdnésh

trade, sell, VAI - dnqsho-

transgression, sin, evil deed, NI - matépawok plural matépawokansh
travel, go along, walk along, VAI - pumsha-

tree, NI - muhtuq plural muhtuqgash

tree: bark, tree bark, NI - wuyacasq plural wuyacésqash

tribe, NI - cupanuwdk plural cupanuwdékansh

triumph, win, VAI - sdhka-

trousers, pants, NI - atahwun plural &tahwunsh

true: it is true, correct, VIl - wimonayu-

right: that is right, true, correct, PHRASE — ni wimonayuw

truth: speak the truth, be correct, VAI - wuydomwa-

try, attempt, VAI - quci-

try the taste of it, taste it (deliberately), VTl - quctam-

Tuesday: it is two days, second day, Tuesday, VIl - nisuqunakat
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tumpline, pack basket, (basket with cord held over forehead) NI - mat6pi
plural mat6pish

turkey, NA - ndham plural nahamak

turn, rotate, VAI - gipi-

turtle, NA - toyupahs plural toyupahsak

twelve, NUM — payaq napni nis

twenty, NUM - nisuncak

two, NUM - nis

two days: it is two days, second day, Tuesday, VIl - nisuqunakat

U

uncle, NA DEP - -sihs plural nusihsak

unclean: it is dirty, unclean, Vil - nuskindqat-

under, PREP - aqu

up, upward, ADV - kuhkuhqi

upon, over, on top of, above, PREP — waskici

upward, high up, above, ADV — wawapi

us, we (exclusive), PRON - niyawun

us, we (inclusive), PRON - kiyawun

use, use something, VIA - awahca-

used to, past tense marker, PART — md

\

vain: futilely, in vain, for no reason, ADV - akowi
valley, NI - oybwahkoway plural oydwahkowayush
vermilion, body paint, face paint, NI - wuyam plural wuyamansh
very, extremely, PART — winu

very: very, really, exceedingly, much, PART — muhtawi
visit him, VTA — natawah-

w

wait for him, VTA - pah-

wait for it, V1l - pahto-

wake him up, VTA - tohkun-

wake up, awake, VAI — tohki-

walk along, travel, go along, VAI - pumsha-

wall (of a house), NI - susupbkamugq plural susupbkamugas
wall (outdoor), fence, NI — pumiyotdk plural pumiyotékansh
walk with snowshoes, use snowshoes, VAI - 6kumaham-
walnut, NA — wusgatém plural wusgatomunak

walnut tree, NI - wusgat plural wusqatash

wampum shell, bead, NI — mdsépi plural mésopish

wander around, stray, VAI - ndyuwayu-

want it, VTl - ahcbhtam-

warm himself, warm up, VAI - awasu-

warm: it is warm (of weather), Vil - cuhwayu-

wash him, clean him, VTA - kucusum-
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wash it, clean it (as body part), VTA - kucusuto-

wash oneself, bathe, VAI - Kishtutu-

water, NI - nupi plural nupish

wave (on water), NA — tukow, plural tukowak

way, path, road, NI - may plural may

we, us (exclusive), PRON - niyawun

we, us (inclusive), PRON - Kiyawun

wear it, put it on (of clothes), VTl - aqunum-

wear: he is clothed, dressed, gets dressed, wears (something) , VAI - aqu-
weary: he is tired, weary, VAI - s6hsuni-

weather: it looks like good weather, it is a nice day, VIl - wiyogat
wedding, marriage, NI - wuhsintamuwdk plural wuhsintamuwdékansh
Wednesday: it is three days, the third day, Wednesday, Vil - shwiqunakat
week: it is seven days, a week, VIl - niséskuqunakat

weigh him, measure him, VTA - qutah-

weigh it, measure it, VTl - qutaham-

weight: it is light in weight, not heavy, Vil - yokan-

welcome, greetings, PART — wigdmun

welcome: Welcome, come in, PHRASE — wigdmun, suqish! plural wigbmun, suqiq!
well: he is well, healthy, Vil — kokica-

well: be well, PHRASE — kokicash!

well, good, ADV —wuyi

west; westward, ADV — magamtunayo

wet: he is wet, gets wet, VAI - wutukisu-

wet: it is wet, VI - wutukéyu-

whale, NA - potap plural potapak

what, something, thing, PRON - cagan

what are you doing, PHRASE — cagan kutus? plural cagan kutusumé?
what are we (inclusive) doing, PHRASE — cagan kutusumun?

what are we (exclusive) doing, PHRASE — cdgan nutusumun?

what did you say, PHRASE — cdgan kutiwa? plural cagan kutiwdmo?
what did we (inclusive) say, PHRASE — cagan kutiwamun?

what did we (exclusive) say, PHRASE — cagan nutiwamun?

what is this (animate), PHRASE — cagan yo? plural cagan yok?

what is this (inanimate), PHRASE — cdgan yo? plural cagan yosh?
what is that (animate), PHRASE — cagan na? plural cagan nik?

what is that (inanimate), PHRASE — cagan ni? plural cagan nish?
wheat, wild rice, NA — mayom plural mayomunsh

when (in questions only), PART - cimak

where (in questions), PART - cahak

where are you going, PHRASE — cahak kutihsha? plural cahak kutihsham6?
where are we (inclusive) going, PHRASE — cahak kutihshamun?

where (in dependent clauses, not questions), PART - totay

while: later, later on, in a while, ADV - pahsut

white: he is white, VAI - wopisu-

white: it is white, VIl - wdpayu-
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white oak, NI - pakahcumus plural pakahcumusush

white person, white man, NA — wanuks plural wanuksak

who (in questions), someone, anyone, PRON - awan

who are you, PHRASE — awan ki? plural awan kiyaw?

who is that person, PHRASE — awan na skitdp? plural awan na skitdpak
why (in questions) , PART - tahwuci

wicked: it is evil, wicked, VIl - macitu-

wicked, bad, evil, PRENOUN — maci

wife, NA DEP - -iyok plural niyokanak

wigwam: Indian-style house, wigwam, NI - wicuw plural wicbmash
wild onion, NA — winuwéhs plural winuwéhsak

wild rice, wheat, NA - mayom plural mayomunsh

will (future marker), PART mus

win, triumph, VAI - s6hka-

wind, NI —wutun, plural wutunsh

windy: it is windy, there is a wind, VIl - wapayu-

window, NI - kinakinik plural kinakinikansh

winter: it is winter, VIl - pupon

wise: he is careful, cunning, wise, VAI - wawdtam-

with, along with, PREP — wici

with, by (as an instrument), PREP — naspi (alternative spelling: nashpi)
withdraw it, pull it back, draw it out, away, VTl - wutdtunum-

wolf, NA - muks plural muksak

woman, NA - sga plural sqak

woman's dress, NI - pitkés plural pitkdsonsh

woman's sister, NA DEP — -ituksq plural nituksqak

woman: young woman, NA - sqawhs plural sqawhsak

woman: young woman, older girl, NA - yoksgahs plural yoksqahsak
wood: stick, branch, piece of wood, NI — wutqun plural wutqunsh
woods, forest, NI — kuhpay plural kuhpayash

woodchuck, groundhog, NA - akasq plural akasqak

word, language, NI - kikatohkawoék plural kikatohkawokansh
work, VAI - ayhkdésu-

world, NI - pédmkoki

worm, maggot, NA - ohq plural ohqak

wretched: he is pitiful, poor, wretched, miserable, VAI - kucumdkusu-
write, VAI - wuskhwosu-

writing, book, letter, NI — wuskhwik plural wuskhwikansh

Y

yeah, yes, (casual variant), PART — nay
year: it is a year, VIl - katumu-

year, NI — katumuw, plural katumuwash
yellow: he is yellow, VAI - wisdwisu-
yellow: it is yellow, VIl - wisdwayu-
yesterday, ADV - wiy6ko
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yes, even, PART — nuks

yes, yeah (casual variant), PART - ndy

yet, still, ADV - aspumi

you, PRON - Ki plural kiyaw

you: who are you, PHRASE — awan ki? plural awan kiyaw?

young: he is young, new, VAI - wuskinu-

young man, older boy, NA - y6kép plural yok6pak

young woman, NA - sgawhs plural sqawhsak

young woman, older girl, NA - ydksgéhs plural yoksqahsak

younger sibling (brother or sister), NA DEP - -ihsums plural nihsumsak
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